Питер Чейни:                                                         «Клуб Черного Детектива - 6»                                                                               1

2
Питер Чейни:                                                         «Клуб Черного Детектива - 6»


Питер Чейни.
Клуб Черного Детектива – 6
[image: image1.jpg]



Том - 6

Нетерпеливый палач.
*

Звезды исчезают на рассвете.
*

Издательство - " Дабахов, Ткачев, Димов.  "
Перевод с английского – Махалина Н., Маняков А.
Москва  
1993

[image: image2.png]



Нетерпеливый палач.

РОМАН

Глава 1 

Кэллаген

Кэллаген торопливо шел по Чэнсери-Лайн. Настроение бы​ло паршивейшее. Ему соответствовала и погода. Кэллаген специально перебрался на левую сторону улицы, желая хоть как-то укрыться от всепроникающего ветра за бетонно-стеклянной громадой коммерческого банка. Но тщетно, банк подобные услуги клиентам не оказывал. Вдобавок ужасно вдруг захоте​лось курить. Но пачка сигарет опустела еще в полдень, и поэто​му Кэллагену пришлось ограничиться только крепким словечком насчет чьей-то матери. За одним похабным словосо​четанием последовало другое, и, пытаясь разрядиться, он с удо​вольствием погрузился в пучину сквернословия. К тому же посылать всех и вся было не только приятно, но и удобно—на улице уже не было ни души, да и любой звук с жадностью поглощался порывами ветра.
Но вот, наконец, половина респектабельной Чэнсери-Лайн позади, и Кэллаген повернул на Керзитор-стрит—улицу с более низкой репутацией. Он прошел еще метров десять и остановился у подъезда нужного дома.
Ни в чем неповинная дверь была открыта ногой с такой силой, что чуть не растеряла все свои ржавые петли и пружины. Весьма удовлетворенный этим обстоятельством, Кэллаген одобрительно хмыкнул и поднялся на третий этаж по лестнице, не знавшей уборки лет сто.
Здесь конечным пунктом его позднего путешествия была видавшая виды и события дверь. Надо сказать, что навряд ли этот прямоугольный кусок дерева был избалован светскими ма​нерами. Глядя на эту дверь, можно было подумать, что целое племя диких ирокезов периодически швыряло в сей предмет свои томагавки.Так что только небольшое матовое стекло, на котором с душой в свое время написали яркой краской:" Кэлла-ген. Частное детективное агентство", хоть как-то скрашивало невеселую картину увиденного.
Несмотря на позднее время, в агентстве горел свет. Удивлен​ный этим, Кэллаген запихнул ключи обратно в карман плаща и решительно вошел в маленькую комнатушку, которая служила одновременно и приемной, и канцелярией.
У окна перед столом, просящимся на городскую, свалку, но все еще успешно выдерживающим вес пишущей машинки, сто​яла секретарь Кэллагена Эффи Перкинс. Девушка повернулась на скрип двери, и ему представился случай рассмотреть ее во всем великолепии.
Каблучки-шпильки длиной почти в четыре дюйма, плотно облегающая юбка, чудная,гордо посаженная головка и, нако​нец, зеленые глаза-изумруды производили нокаутирующее впечатление. К сожалению, Кэллаген был сегодня не в духе, и посему галантного комплимента, типа:" Ну, ты сегодня просто создана для постели", не последовало.
—Ну, чтоты так преданно уставилась на меня, словно китаец на фаршированную муху? Сколько же можно торчать здесь и мозолить глаза?— насупившись, прогудел, наконец, Кэллаген. — Я же ясно сказал, что меня ждать не надо. Свои деньги по​лучишь, наверное, в субботу или, может, в воскресенье. А теперь проваливай! Мне нужно кое-что обмозговать.
В ответ Эффи смущенно улыбнулась, затем подошла к нему и попыталась взять у него шляпу, которую он бессмысленно мял руками, но Кэллаген только отошел в сторону.
—Слим, ты загнан в угол. Сейчас ты одинок и беззащитен,— прощебетала бархатным голоском Эффи. Она неловко помолча​ла и, совсем уж смутившись, добавила:— Вот я и подумала, что тебе будет, не так тяжело, если кто-нибудь будет рядом.
Тут она посмотрела на Слима Кэллагена взглядом, напол​ненным нежностью и теплом. Он стоял перед ней жалкий и никчемный, замерзший и насквозь промокший. Ей вдруг так захотелось прижать к своей груди его нечесаную мокрую голову, а затем нежно поцеловать эти обветренные, покрытые трехднев​ной щетиной щеки. Но красные, воспаленные от недосыпания глаза Слима метали такие громы и молнии, что Эффи поспешно отказалась от этой затеи.
—Я уже позвонила Мэллинзу,— продолжила Эффи чару​ющим голосом.— Этот плут и скупердяй настроен решительно. Он мне так и заявил, что вышвырнет нас с тобой на улицу, если за помещение не будет уплачено до субботы. А так как он счита​ет тебя прохвостом, велел предупредить о еще больших неприятностях, если ты под шумок вознамерился вытаскивать отсюда мебель. А ты сам прекрасно знаешь, — он слов зря на ветер не бросает.
Делая вид, что не слушает, Кэллаген медленно и нето​ропливо снял и повесил плащ на вешалку. Размял окоченевшие пальцы рук и отправился в свой кабинет. Но тут ему волей-не​волей пришлось обратить внимание на собственные ботинки трехлетней давности, уже открбвенно просящие о ремонте. Дан​ное обстоятельство не добавляло оптимизма, и он снова раз​разился праведным гневом.
—Черта в зубы Мэллинзу! Да и ты хороша! Торчишь здесь, чтобы с очаровательным садистским спокойствием добить меня этой приятной новостью. Ведь так? Эти милые, невинные штучки у тебя в чести. Ты просто тащишься от этого! Ты такая же стерва и сука, как и все бабье вместе взятое. Так что давай, ноги в руки и катись к чертовой матери! Что же ты не уходишь?
А понятно, тебе нужны рекомендации для новой непыльной работенки. Ну что ж, изволь, я с удовольствием могу накатать о твоей клевой способности долбать на машинке и заниматься одновременно стриптизом, совершенно не отрываясь отоснов-ной работы.
—С конторой мистера Кэллагена еще не покончено. Атеперь давай — скатертью дорога!
Войдя в свой кабинет, Слим, как обычно, бросил шляпу в угол. Усевшись, он демонстративно забросил ноги на письмен​ный стол, причем специально прямо на листы чистой бумаги, заботливо приготовленные для него Эффи. Затем с тревогой осмотрел левый ботинок, очень удивившись, что не оставил его подошву где-нибудь в районе Чэнсери-Лайн.
— Ну не будь же таким упрямым,— войдя вслед за ним, как и прежде, спокойно и мягко щебетала Эффи.— Ведь мы с тобой банкроты, и ты боишься сам себе в этом признаться. Еще не все потеряно. Вот, например, в агентстве Гринделла...
—Черта лысого!!!— грубо оборвал ее Кэллаген, поняв, куда она клонит.— Я знаю, крысы бегут с тонущего корабля. Но в отличие от крыс ты еще недели три назад задумала навострить лыжи, догадавшись, что мое дело-табак. Конечно, конечно! Я ведь знаю,какая ты любвеобильяая, душевная особа. Вот и вбила в свою хорошенькую головку идею пристроить после банкротст​ва куда-нибудь меня, а заодно и себя. Ну, это же идея великолеп​ная, леди Перкинс!
Кэллаген саркастически взглянул на Эффи, но та только смущенно покраснела и опустила глаза.
Такое ее поведение сегодня его раздражало.
—Так, выходит, я как в воду смотрел,— продолжил Слим все тем же колючим тоном. — Ты все ищешь родственную душу, а также...

Здесь он, издеваясь над девушкой, недвусмысленно посмот​рел на небольшой диванчик, стоящий в темном углу.
Эффи заметила это:
    —С каким удовольствием я влепила бы оплеуху по твоей наглой и бесстыжей физиономии.
 —Возомнил о себе бог знает что! Да меня просто ворохит от одного твоего вида! И так с тех самых пор, как я впервые узнала тебя!   
—Не заливай!— Слим злобно ухмыльнулся.— Ты всегда хо​тела поразвлекаться и весело прожигать время. Но в этой кон​торе вечный облом. Здесь патрон постоянно думает о деле. Ну ладно,~ довольно лирики,—он сбросил ноги со стола,— Я не.ду-маю, что ты торчишь в конторе, чтобы поведать мне об этом проходимце Мэллинзе. Скорее всего, произошло что-то поважней. Давай быстренько выкладывай, а затем я разрешаю за​крыть входную дверь с той стороны.
Глаза Эффи стали холодными как, лед. Она посмотрела на часы.
—Половина двенадцатого,— подчеркнуто четко сказала де​вушка.— А назначено было на одиннадцать пятнадцать,- В это время здесь должна была появиться новая клиентка.
Слим опять забросил ноги на стол и, издевательски улыб​нувшись, вопросительно посмотрел на Эффи.
—Ага! Значит, поэтому ты продолжаешь мозолить мне гла​за,— после недолгого молчания прошипел Слим.— Девочка моя, ревность никого до добра не доводила.
Но тут Кэллаген неожиданно сменил тон.   — Ладно, довольно моральных эксцессов. Кто звонил и за какой надобностью?
Эффи вернулась в приемную и принесла блокнот с записями.
—Звонил некто Уильяме Мерролтон,— полистав блокнот, начала свой доклад Эффи.— Он звонил шесть раз: в 7.30, в 8.30, 8.50, 9.00 и, наконец, в 10 ровно и в 10.45. Я ответила ему, что ты будешь в одиннадцать, и попросила оставить всю инфор​мацию мне. Но он был, наверное, сильно не в духе и только сказал, что сюда придет некая дама. Он также специально под​черкнул, что эта дама - леди самой высокой пробы.


Девушка прервала доклад и бросила на патрона взгляд, полный неприязни, так как была уверена, что уж с этой особой Слим будет разговаривать совсем другим тоном.
—Имя ее мисс Мерролтон,— продолжила Эффи.— Звонивший пояснил, что эта дама сама расскажет обо всем.
Кэллаген опять снял ноги со стола. В его глазах запрыгали хорошо известные Эффи огоньки жгучего любопытства. Ему стало ясно, что ожидается неслабая и очень интересная работен​ка и, следовательно, соответствующее вознаграждение.
—Как она вышла на меня?— не мудрствуя, сразу поинтересо​вался Слим, настраивая себя на кипучую деятельность. Эффи с той же неизменной презрительной улыбкой на губах подала ему вы​рванную страничку из блокнота с телефонограммой.
—Мистер Мерролтон заявил, что ты рекомендован твоим приятелем Финджелом. Ожидается "крутое" дело, Слим.
Кэллагену уже не надо было объяснять. Он все сам давно понял. И поэтому его ноздри нервно вздрагивали.
—Хорошо, допустим! Дело "крутое",— бесцеремонно перед​разнил ее Кэллаген.— Ну и что с того? Ты-то здесь при чем? Твоя работа на этом закончена. Можешь освободить помещение, а то ты в печенках у меня сидишь.
Для Эффи это стало последней, каплей. Она неожиданно резко повернулась, уверенной быстрой походкой подошла к двери кабинета и с громким шумом открыла ее. Но как раз в это самое время входная дверь, находящаяся напротив этой, также распахнулась, и в приемную вошла женщина.
Кэллаген тут же встал со стула, кое-как поправил шевелю​ру, подтянул брюки, застегнул пыльный пиджак и нарочито вежливо обратился к Эффи Перкинс.
—Доброй ночи, мисс Перкинс. Обо всем происшедшем я поставлю вас в известность в субботу.
Затем, выйдя вместе с секретаршей в приемную, с подчеркнутым вниманием переключился на позднюю гостью.
—Я имею честь видеть мисс Мерролтон?—учтиво поинтере​совался Слим.—Проходите, пожалуйста.Частный детектив Слим Кэллаген к вашим услугам.—Он проводил посетительницу в кабинет, а Эффи закрыла за ним дверь.
Кэллаген с нескрываемым интересом окинул гостью взгля​дом. Мисс Мерролтон была высокая, худая и гибкая, но замеча​тельные окружности ее тела создавали потрясающее впечатление. Весь ее облик говорил о породе и достатке. Но в то же время лицо ее было отмечено смертельной бледностью, а глаза обрамляли тяжелые синие тени, что говорило либо об усталости, либо о нервном потрясении. Вечернее и очень неде​шевое платье было отменно сшито из тяжелого муара. Волосы черные, как воронье крыло. Лиловые же глаза смотрели на Кэллагена со спокойным, невозмутимым безразличием.
Кэллаген продолжал свой придирчивый осмотр. Он был так увлечен и делал это столь недвусмысленно, что холеные изящ​ные ноздри посетительницы презрительно дрогнули. Затем бы​ло произведено брезгливое движение, красноречиво выражающее неудовольствие тем, что ее досконально исследу​ют, будто откормленную породистую самку.
Кэллаген заметил ее неудовольствие, но только виновато ухмыльнулся.
—Чем могу быть полезен?— проговорил Слим деланным бархатным голосом.
Догадавшись, что все учтивые расшаркивания детектива были лишь дешевым театром, дама все-таки села на указанный стул и капризно поджала пухлые чувственные губки.
Потом.грациозно положив ногу на ногу, дама достала из сумочки конверт и положила на стол перед Слимом. Каждое ее движение отличалось непринужденностью, каким-то закончен​ным изяществом и в то же время создавало видимость уверенности и точности. Сразу было понятно: дама сама шутить не любит и другим не даст шутить над собой.
"Мадемуазель влипла в скверную передрягу,— рассуждал сам с собой Слим Кэллаген.— Но даже если напугана этим, то из гордости не подает вида".
Хотя девушка и положила некий конверт, скорее всегоочень важный для нее, на стол, Кэллаген даже к нему йе притронулся. Он только тактично молчал, терпеливо ожидая, когда она на​чнет говорить.
Дело в том, что вот уже не в первый раз Финджел поставлял Слиму дамочек с проблемами. Проблемы же, как правило, пред​ставляли собой весьма и весьма щекотливые обстоятельства, которые касались, смазливы молодых людей, а также свирепых, но "рогатых" законных мужей.
В памяти уже всплыли образы минимум пяти подобных да​мочек, которых он имел честь принимать в этом кабинете. И, как правило, все они со слезами отчаяния по секрету рассказы​вали ему истории, отличающиеся друг от друга, пожалуй, толь​ко именем главного героя: "Я верила ему. Он клялся, что страстно и искренне любит меня. И вот теперь это ничтожество требует у меня две тысячи фунтов, в противном случае грозится поведать о наших отношениях моему мужу".
Так что, наслушавшись подобных сюжетов в избытке, Слим уже подумывал переложить их на какой-нибудь музыкальный мотив.
Но дело, которое привело сюда именно эту молодую леди, определенно было совсем иного сорта. Ведь подобные проказы чаще всего позволяли дамы "бальзаковского возраста", а перед ним сидела молодая женщина, которой было максимум двадцать восемь лет.
Закончив эти свои размышления, он улыбнулся клиентке самой роскошной улыбкой, на которую был способен. А его улыбка, надо сказать, порой составляла вместе с телефоном незаменимую часть оснащения конторы. И поэтому, когда надо было добавить лоска и респектабельности самому себе и собст​венному делу, Кэллаген старался улыбаться направо и налево совершенно не скупясь.
Она вежливо спросила разрешения закурить. Он одобрительно кивнул головой. После чего девушка вытащила из сумочки серебряный портсигар очень тонкой резной работы. Внутри очень кстати оказались "Плэйере"— любимейшие сигаре​ты Слима Кэллагена. Интересно, предложит она ему закурить или нет? Этот почти гамлетовский вопрос был сейчас для него очень актуален. К счастью, все разрешилось, как он желал. Ког​да, щелкнув зажигалкой, Слим услужливо дал ей прикурить, мисс Мерролтон благодарно положила открытый портсигар перед ним. Взяв сигарету, Кэллаген сразу же почувствовал себя счастливым, так как последний раз он курил часов двенадцать назад.
—Мистер Кэллаген,— решилась начать она.— Время позд​нее, и я постараюсь не утомлять вас Долгими разговорами. Я изложу суть моего дела как можно короче. Кстати, возможно, что я напрасно отнимаю время у вас и у себя. Но я пришла именно к вам потому, что мне грозит серьезная опасностью мистер Финджел отозвался о вас, как о человеке, очень подхо​дящем для решения моих проблем.
Кэллаген, согласившись, кивнул. К его удовольствию, нача​ло уже предвещало много неожиданного и интересного.
—Свой рассказ я начну с того, что у меня имеется отчим. Зовут его Огастес Мерролтон. Вам, наверное, приходилось что-нибудь слышать о нем. Так вот, многие из тех, кто лично и близко знаком с ним, полагают, что его место в сумасшедшем доме. Я тоже порой склоняюсь к этой мысли. Человек он очень состоятельный и поэтому считает возможным позволять себе полнейшее пренебрежение к окружающим. Он также уверен, что, пользуясь богатством, ему дозволено превращать в ад жизнь всех, кто не в состоянии дать отпор... У отчима был брат Чарльз Мерролтон, умершийлет пять назад. Чарльз Мерролтон был тоже богат и после своей кончины оставил пяти сыновьям очень приличное наследство. Все пятеро приходятся мне кузе​нами. Это Уильям Мерролтон, порядочный, здравомыслящий человек, за которого я вскоре выйду замуж, и четверо его родных братьев: Беллами, Полл, Пэрси и Джереми, типичные моты и бездельники. Если интересуетесь скандальной хроникой в прессе, то вы должно быть хорошо информированы об этой чет​верке. Все они успели прожечь и прогулять свои деньги, и теперь все их времяпрепровождение составляют девицы с улицы и пог​лощение алкоголя.
С этого момента я подхожу к главному. Три года назад умерла моя мать. После ее смерти Огастес еще больше распоя​сался. Он понимает, что ненамного переживет жену. У него неизлечимая грудная жаба. И от этого его выходки с каждым годом становятся все ужасней. Он, конечно, знает, что все четыре племянника буквально жаждут его смерти. Все четверо в курсе, что после смерти Огастеса, по составленному им заранее завещанию, состояние будет поровну поделено между всеми племянниками и мной.
И вот два дня тому назад на специально устроенный званый ужин Огастес пригласил всех шестерых наследников. Во время ужина он во всеуслышание заявил злорадным и ехидным тоном, что приготовил дорогим родственничкам сюрприз. Я тут же поняла—отчим затевает какую-то гадость. Так оно и по​лучилось. Он сообщил всем присутствующим о новом заве​щании, написанном на клочке гербовой бумаги и спрятанном под крышкой его собственных часов. А узнав содержание заве​щания, мы возненавидели его во стократ сильнее. В конце ужина отчим, правда.сказал, что если со временем его отношение к наследникам претерпит изменение, то они, может быть, полу​чат свои деньги.
—Я вообще-то думаю, эти горе-племяннички все-таки под​копили малость деньжат, дабы не зависеть от наследства со столь прозрачными перспективами,— предположил Слим.
—Вы слишком высокого мнения о них. Никто из них совер​шенно не способен что-либо сберечь или скопить. Отчим, не ведая о последствиях, подлил масла в огонь этим неизвестным завещанием. Получилась такая ситуация, когда ни один из пле​мянников не знает, что последует после смерти дяди: неожидан​ное и долгожданное богатство или полное банкротство. Кстати, судя по тому, что мне лично известно об этих проходимцах, помимо разорения, им грозит кое-что похуже. К моему Вилли это не относится. Во-первых, он бережлив и много работает. А во-вторых, он не только сохранил свою долю отцовского наслед​ства, но и в несколько раз приумножил. Именно он был инициатором моего визита к вам. Он сильно боится и переживает за меня, так как прекрасно знает братьев и полагает, что будь возможность у кого-нибудь из них тихо, быстро, а главное без​наказанно убрать старика со своего пути, то колебаний никто из четырех не испытал бы. Но самое мерзкое и подлое, по утверж​дению Уильяма, заключается в том, что племянникам хорошо известно о моих очень натянутых, если не сказать больше, отношениях с Огастесом Мерролтоном. И вот сегодня Вилли со​общил о непонятном и странном повороте событий и о том, что многое начинает оборачиваться против меня.
Кэллаген удивленно поднял брови.
—Против вас?— удивленно спросил он.— Почему?
—Да как вы не понимаете, что из меня просто хотят сделать козла отпущения. По словам Уильяма, кто-то из них действительно замышляет убить старика и уничтожить новое завещание. И не важно, будет ли это сделано их руками или руками наемного убийцы. Важно то, что, если их план осуществится, все подозрения лягут на меня. Они ведь обязательно сделают свое грязное дело, сыграв на моих плохих отношениях со стариком.
Слим недоверчиво улыбнулся.
—По-моему, ваши опасения  напрасны. Слишком все шито белыми нитками. Неужели вы и ваш будущий муж действитель​но в это верите?
Мисс Мерролтон утвердительно кивнула.
Слим снова с недоверием посмотрел на нее и спросил:
—Ну,а каково хотя бы ваше собственное мнение по поводу происходящих событий?
—Мне трудно сказать что-либо определенное. Я не знаю, что и подумать.— Холодно и как-то устало сказала она.— Лишь предчувствия показывают, что наши с мужем опасения небезос​новательны. И как раз сегодня утром Уильям и уговорил меня обратиться в ваше агентство. Его подтолкнул к этой мысли-зна-комый вам мистер Финджел, по словам которого, вы никому не позволите прижать себя к стене. При этом мистер Финджел рекомендовал вас как специалиста именно по таким про​ходимцам, как Беллами, Полл, Пэрси и Джереми.
Приятно польщенный услышанным; Кэллаген снова рос​кошно улыбнулся. Молодая женщина, в свою очередь, с непод​дельным восторженным интересом посмотрела на него. И Слим ощутил себя покорителем Рима.
—Все это очень мило со стороны мистера Финджела. Он всегда очень любезен,— понимающе отметил Слим. Тут он встал, подо​шел поближе к девушке и удобно уселся на краешек письменного стола.— Хорошо. Так тому и быть,— продолжил он.— Я возьмусь за это дельце. Теперь такой вопрос: на кого я все-таки буду рабо​тать, на вас или на вашего будущего супруга?
Девушка, чиркнув золотой зажигалкой, закурила следую​щую сигарету и спросила:
—Разве это так принципиально важно?
—Ну, мисс, если я что-то понимаю, то в этой истории мне отводится роль цепного сторожевого пса. Иначе говоря, я дол​жен взять под отеческую опеку четверых милых ребятишек.

Хорошо, согласен. Но вы должны знать—любой труд всегда дол​жен быть оплачен.
Догадавшись, куда он клонит, мисс Мерролтон указала на вместительный конверт, давно лежавший на столе.
—Пожалуйста, Уильям сказал, что этого должно хватить. В конверте пятьсот фунтов. Деньги в вашем полном распоря​жении. Мистер Финджел говорил, что у вас обязательная привычка брать столько, сколько хочется, и не меньше.
Слим улыбнулся.
—Мой дорогой Финджел имеет уникальную способность быть всегда правым,— подтвердил Коллаген.
Девушка встала, видно собираясь уходить. Но Слим остался сидеть, опираясь на край стола.
—Погодите, мисс Мерролтон. Вы сказали, что ваш приятель Вилли Мерролтон очень беспокоится о вашей судьбе. Что ж, он правильно делает. Будь я на его месте, я бы тоже в данный момент имел прескверное настроение. И все же напосле​док я задам еще несколько вопросов. Поверьте, что даже для частного детектива с неважной репутацией, отнимающего заслу​женный хлеб у Скотланд-Ярда, необходимо располагать значительно большим количеством информации по делу, коим ему суждено заниматься.
Но девушка уже направлялась к двери. — Извините меня, мистер Кэллаген, но в другой раз,- ответила она. — Сейчас слишком поздно и меня ждут.
—Странно, а как вы тогда объясняете свой столь поздний визит? Какая-то непонятная срочность! Вы вполне могли прийти завтра утром.
—Позвольте мне, мистер Кэллаген, не отвечать больше на вопросы. Тем более, что я не привыкла давать объяснения кому бы то ни было. Но я задам вопрос вам, мистер Кэллаген. Вы заявили, что если бы были моим мужчиной, то волновались так же, как Уильям. Почему?
На прямо поставленный щекотливый вопрос Слим ответил традиционной улыбкой и объясняющим все взглядом, охватившим мисс с ног до головы.
Девушка, смутившись, покраснела, а Слим, как ни в чем не бывало, выдвинул ящик стола и вытащил записную книжку. Затем спросил ее адрес и номер телефона. Она продиктовала и то, и другое.
—Так, у меня пока все,— сунув записную книжку во внут​ренний карман пиджака, сказал Каллаген.— Советую не беспо​коиться, я займусь этим делом и выясню все его обстоятельства. Это я вам обещаю. Я знаю свою главную задачу: предотвратить всякую попытку связать смерть "любимейшего" старикана с вашим именем. Хотя, возможно, его смерть вас тоже вряд ли опечалит.— Слим испытующе посмотрел на нее, но, заметив ее недовольство, тут же добавил:— Это, как говорится, не его дело. Кстати, как долго вы проживали в доме отчима?
—Я переехала три дня назад.
Коллаген не спеша, проводил клиентку в приемную. Эффи еще не ушла и зачем-то копалась в ящиках собственного стола. Он открыл входную дверь.
-Доброй ночи, мисс Мерролтон,— попрощался он и тут же неожиданно спросил.— Если не секрет, как вас зовут?
Казалось, она немного была шокирована его вопросом.
—Синтия,— после короткого раздумья все же ответила де​вушка.
—Замечательное имя. Вы не представляете, как мне нравят​ся имена, за которыми скрывается что-то дьявольское. Еще раз доброй ночи и до свидания.
Слим закрыл за ней дверь. Эффи одевала плащ.
—А, тыуходишь... Что ж, давно пора. Нопризнайся, это ведь крайне глупо: оставить перчатку под дверью кабинета. А подс​лушивать не только глупо, но и некрасиво. Ты же этим занима​лась, не правда ли? Запомни: порой много знать вредно. И в особенности всяким рыжим кошечкам вроде тебя. Спокойной ночи, радость моя.
Дождавшись,пока она уйдет, Коллаген закрыл входную дверь на ключ и вернулся в кабинет.
Он вытащил деньги из конверта и, пересчитав, положил в задний карман брюк. От неприятностей дия не осталось и следа. Слим даже благодарно потянул носом воздух, в котором стоял еле уловимый тонкий запах духов Синтии Мерролтон.
В прекрасном расположении духа он подошел к столику с телефоном и набрал номер в Холлборне.
—Это ты, Дэрк?— спросил Коллаген, когда на другом конце провода ответили.— Слушай меня внимательно, я повторять второй раз не буду. Да не вздумай, потом ляпнуть, что я тебе, старый хрыч, ничего не говорил. Так что давай побыстрей про​сыпайся и принимайся за труды праведные. Значит, так! Возьми клочок бумаги слушай и записывай. В Лондоне проживает один мерзкий старикашка. Известная во всем высшем свете скотина. Даже ты, вероятно, наслышан о нем. Это Огастес Мерролтон. В детстве его нечаянно уронили с молотилки, и с тех лор у него капитально едет крыша. Так вот, разузнай егоадрес ивеечтос ним связано, как можно подробней. Затем раздобудь мне адреса и телефоны его племянников. Я сказал племянников, а не пле​мянниц, старый ты развратник. Тебя, пожалуй, и могила не исправит. Даже на том свете будешь думать только о бабах. Теперь слушай дальше. Племянников зовут: Уильям, Беллами, Полл, Пэрси и Джереми. Узнай поскорее как можно больше об этой банде. Уяснил? Отлично! Слушай дальше. Этот с приве​том, Огастес Мерролтон, является отчимом некой Синтии Мер​ролтон. Здесь, кстати, проверь, почему она взяла фамилию отчима, а не отца. А вообще запомни: меня интересует вся под​ноготная этого семейства. Сделай все побыстрей, я завтра тебе позвоню. На этом дельце можно отхватить приличные бабки. Будь здоров и не кашляй!
Беззаботно посвистывая» Слим Кэллагев запер агентство и спустился пo лестнице на улицу. Добравшись до Чэнсери-Лейн. он повернул налево и уверенно зашагал в сторону Холл-борна. Через некоторое время его дорожные размышления, были прерваны яркими огнями ночного кафе. Вспомнив о желудке, Слим зашел и заказал два творожника и две чашки горячего кофе. Купив еще три пачки сигарет "Плейере", он с комфортом расположился за одним из столиков. За кофе приятное располо​жение духа прервалось только раз, да и то собственными ботинками. Штиблеты, надо сказать, сами себе уже пели реквием. Но Слим только простодушно посетовал, что в кафе "почему-то нельзя купить новую обувь".
Мысли его вновь возвратились к позднему визиту мисс Синтии. Многолетний опыт детектива настойчиво подсказывал, что гостья, мягко говоря, водитего за нос. Но все же Слим Кэллаген еще раз с удовольствием восстановил в памяти се образ. Чертовски хороша! В ней есть что-то совершенно неот​разимое. Классная девочка! Высший сорт! Вот только почему встреча состоялась поздно ночью? Утро подходило бы для этой встречи гораздо лучше.
Подкрепившись и изрядно накурившись, Слим спустя де​сять минут снова шагал по ночному Лондону. Вот он свернул на Флитт-стрит и зашел в редакцию бульварной дешевой газетенки под названием "Утреннее ухо". Отослав с неопрятным, но шус​трым клерком-мальчиком свою карточку человеку по имени Майкл Джиминг, Кэллаген разместился на табуретке и стал нетерпеливо ждать.
Нужный ему человек появился минут через пять. Он испол​нял в данной газетке должность уголовного репортера.
Человек был тощий, как жердь и на длинном, словно у дятла, носу имел украшение в виде очков с толстенными стеклами.
—А, это ты, Слим! Какого черта в такую поздноту! Что за муха тебя укусила?— недовольно заворчал тощий.
Кэллаген дипломатично протянул ему сигарету. — Хватит гундосить, Майкл. Я к тебе по важному делу,— прервав поток недовольства репортера, начал Слим.— Вопрос на засыпку! Ты слышал какие-нибудь байки о семье Мерролтонов? Понимаешь, мне нужно знать такое, что никогда не было связа​но с прессой. Ты понял, куда я клоню?
Майкл Джиминг аппетитно затянулся.
—Что случилось?— проворчал он.— У тебя новый клиент?
Это было хорошим предзнаменованием. Слим давно уже знал, что подобным тоном "сушеный Геракл" попросту набивает себе цену и упивается своей нужностью и незаменимостью.
—Ну что же, я вижу ты в курсе. А ну-ка разгружайся. Я ведь вижу, что тебя просто распирает от информации. Или, быть может, дружище, тебе напомнить жаркий прошлогодний июнь в Пекхене и прелестную малютку леди.
Джиминг покраснел, словно вареный рак.
—Хорошо, хорошо! Ты, Слим, как клещ—присосешься, не слезешь, пока не добьешься своего. Раскалываюсь! Но запомни, эта информация не для лишних ушей и даже просто знать ее опасно. Я как раз получил сведения из проверенного источника. А почему тебя интересует эта семья?
Кэллаген пожал плечами и предусмотрительно ответил:
—Дельце подвернулось. Обычная каша из развода и шанта​жа. Понимаешь?
Джиминг кивнул, я продолжил:
—Сегодня ночью без четверти двенадцать на Линкольн Инн-Филдс патрульный полицейский обнаружил под проливным дождем старика Огастеса Мерролтона мертвым.
Слим критически покачал головой:
—Это ничего не значит. Старый Мерролтон болел сердцем. Но Джиминг победно засмеялся.
—Больное сердце?! Держи карман шире! А тогда, как ты объяснишь пулевую дырку в его башке—тоже сердцем? История, надо сказать, смачная—пальчики оближешь. Но я нут​ром чую—мне соваться в нее не стоит. Я слишком и без этого озабочен собственным здоровьем.
Кэллаген нервно закурил вторую сигарету. — Майкл, дружище, мне все это чертовски интересно. Вспомни приятель, ты говорил о дожде. Вернее, когда обна​ружили труп, шел дождь. Следовательно, у фараонов не оста​валось другого выхода, как засунуть старикана в ближайший мертвячник. А пока судмедэксперт из Скотланд-Ярда добе​рется до тела, пройдет кое-какое время. Эх, знать бы, куда его забросили! Майкл, старина, помоги, погибаю без тебя! Старик, у тебя везде блат,— он явно подлизываясь, протянул Джимингу еще сигарету.— Ну? Ради нашей дружбы разню​хай, куда подевался этот кусок старой баранины. Конечно, это не все. Я хочу знать, был ли осмотрен, обыскан и сфотог​рафирован труп. И вообще узнай, сколько фараонов пасут покой зловредного старикашки. Ну и, конечно,мнене помешает узнать фамилию смотрителя этого морозильника, а также адрес и имя жены.
Джиминг устало и пренебрежительно зевнул и лениво прог​нусавил:
—Как ты меня утомил, братец! Я все-таки, черт тебя побери, репортер, а не справочное бюро. Что я из пальца высосу эти сведения?
Кэллаген соорудил на лице самую ироничную улыбку:
—Старик, никогда недооценивай себя. Тебе это не идет. Я уверен, при желании ты будешь знать все максимум через час. Значит так, я лечу к себе и жду от тебя вестей. Договорились? Ты сделаешь это для меня?
—Хрен с тобой! Сделаю!— устало простонал Джиминг.— Как-никак мы друзья.
Итак, добившись всего, чего хотел, Слим надел шляпу и под​нял воротник плаща. В дверях он повернулся и напомнил:
—Я жду через час твоего звонка. Бывай, Майкл!
Через десять минут Слим уже звонил из телефона-автомата:
—Алло!— бодро произнес он.— Квартира мисс Мерролтон? А цыпочка, с которой я сейчас так мило воркую, горничная? Це​лую ручки бэби. Да, ты права,крошка, мне нужна именно мисс. Что? Как в постели? Безобразие! Я на улице, а она в постели! Пожалуйста, разбуди и позови к телефону. Кто ее спрашивает? Странный вопрос, лапуля! Мистер Кэллаген, она в курсе насчет меня.
Наконец, в трубке послышался голос Синтии.
—Алло,— как можно мягче сказал Слим.— Извините за поздний звонок, но на это есть веские причины. Дело в том, что я просто уверен в совершении сегодня ночью прелюбопытней​шего убийства. Вам это должно быть интересно,— трубка в ответ настороженно молчала.— Так вот, милая мисс Мерролтон, зара​нее прошу извинения за свой отнюдь не светский тон, но ваш сегодняшний рассказ-липа чистой воды! Вам понятно? Хорошо! А теперь слушайте меня внимательно! В половине третьего я жду вас в моем агентстве. Нет, никаких такси. Такси в вашем положении непозволительная роскошь. Пешком и только пеш​ком. Мне нужно, чтобы ваш уход из дома остался незамеченным. Итак, я жду!
Он повесил трубку.
Выйдя из автомата, Кэллаген снова скептически осмотрел свою обувь, дышавшую на ладан, и, тяжело вздохнув, побрел в сторону Чэнсери-Лейн.
Глава 2 

Иногда случается и такое

В час ночи Слим Кэллаген сидел в своем кабинете, традиционно забросив ноги на письменный стол. Полтора десят​ка окурков украшали пепельницу.
Кабинет освещался лишь настольной лампой. Ее неровные лучи, скользившие по мебели и бросающие на стены затейливые тени, оставляли Слима в полумраке.
Он печально размышлял об Эффи Перкинс. Нет, как женщина, она его не интересовала. Слима занимала ее возмож​ная реакция на его пренебрежение к ней. Если женщина ста​новится врагом, она беспощадна и дважды опасна. Даже кто-то из великих в прошлом накатал обстоятельный и солидный труд на эту тему.
Потом его мысли плавно переключились на Синтию Мерролтон.
Классная дамочка! Такая создана специально для него. Слим не колеблясь, лишился бы своих передних зубов, дабы обладать такой женщиной.
Потушив сигарету, он поднялся с кресла, прошел в приемную и лихо, двумя пальцами отстучал на пишущей машинке записку следующего содержания:
"Дорогая Эффи! Я, конечно, по-скотски вел себя по отно​шению к тебе, но ты ведь знаешь, что все это только реакция на удары судьбы. Я считал, считаю и всегда буду считать тебя незаменимым работником. И по-своему очень нежно люблю и ценю мою малышку Эффи. Меня сильно печалит твой возмож​ный уход в контору Гринделла. Поэтому я жду тебя завтра во второй половине дня Нас с тобой ожидает славная работка. К тому же у меня имеется желание повысить тебе ставку.
До встречи! С.Кэллаген"
Бегло просмотрев еще раз это послание, Слим ухмыльнулся и сунул его в конверт. Конечно, мало надежды, что Эффи вер​нется, но почему бы не попытаться найти пути к примирению. Он положил письмо в карман, чтобы на обратном пути домой отправить его по почте.
Настойчиво позвонил телефон. Джйминг выполнил обе​щание.
—Привет, Слимми. Когда-нибудь ты ответишь за то беспо​койство, которое ты так любишь причинять хорошим людям,— начал Майкл с явно показным раздражением в голосе.— Я чуть было не лишился конечностей, а, кроме того, пришлось кое-кого уломать по телефону. Не представляешь, свинтус, на какие жертвы я иду ради тебя!
—Ладно-ладно, Геракл сушеный. Я давно в курсе. Ты задар​ма пахать не будешь. Ну, давай, выкладывай. Я ужасно заинтригован и меня просто распирает от любопытства.
—Слушай. Тело Мерролтона запихнули в морг на Индели-стрит. Делом занимается известный тебе зануда Григолл, но ни он, ни эксперт там еще не работали. Так что у тебя есть еще два с лишним часа. Григолл приедет, по моим сведениям, около половины четвертого. До этой кучи старых костей пока никто и пальцем не притронулся. Так что все, начиная от дырки в чайнике и кончая трусами, еще при нем. Охраняет это сок​ровище один болван полицейскийгСлим благодарно хмыкнул.
—Замечательно, а как звать смотрителя морга?
—Парня зовут Твист, женат, живет на Тремлинг-стрит, шестнадцать. У меня все. А тебе, Слим, я искренне желаю не свернуть шею. И последняя просьба: не впутывай меня в свои нечистые игры. У меня слабое здоровье.
—Хорошо, намек понял,— проворчал Кэллаген.— Только раньше времени не распускай нюни. Твоя задача держать рот на запоре и хорошо нюхать. Как нанюхаешь что-либо нужное -звони. Будь здоров, малыш!
Слим достал из ящика письменного стола бывалый складной нож да пару старых серых перчаток. Положив то и другое в карман плаща и нацепив шляпу, он выскочил на лестницу. Миновав Чэнсери-стрит и весь Холиборн, Кэллаген оказался на Нью-Оксфорд-стрит. Затем, срезав часть пути дво​рами, он, наконец, вышел на Инзелл-стрит. Здесь очень удачно расположилась телефонная будка. Из нее великолепно прос​матривался вход во двор морга, кирпичная стена которого мрач​но маячила посреди улицы. Набрав номер морга, Слим через какое-то время услышал, как трубка зарокотала чьим-то ворчливым басом.
—Хэлло,— сказал Слим.— С кем я разговариваю? Мне сроч​но необходим мистер Твист, смотритель морга.
—Да, я слушаю. Чем могу служить?
—Говорят из Скотланд-Ярда по поручению инспектора Григолла. Позовите к телефону констебля.
—Сейчас, одну минуту.
Прождав с минуту, Слим вытащил далеко не свежий платок и прижимая его к трубке, деланным очень низким голосом произнес:
—Говорят из управления. Констебль, это вы обнаружили ночью труп на Линкольн-Инн-Филдс? Хорошо. Вам надлежит срочно явиться к инспектору Григоллу для подробного доклада. Смена вам уже послана.
Не прошло и двух минут, как из дверей морга появился дюжий "Бобби", торопливой походкой пересекший наискось улицу и углубившийся в направлении Сепн-Дайэлз.
Подождав для вида некоторое время, Слим по-хулигански выдрал из телефонного справочника пару листов, скатал их в шарики, положил в рот и засунул за щеки. Изменив таким образом не только лицо, но и голос, он поднял воротник плаща, сдвинул на лоб шляпу и решительно направился к моргу. Поз​вонив, он прождал еще минуты три, пока смотритель Твист не открыл дверь.
—Мистер Твист?— спросил Слим.— Детектив из Скотланд-Ярда Хэррис. Я прибыл сменить коллегу. Но не только. У меня новость, касающаяся вас. К сожалению, она не очень радостная.
Смотритель все еще стоял в дверях, молча, слушая Кэллаге-на. Это был мужчина очень преклонных лет. Лицо его покрылось заметной тенью беспокойства.
· Новость?— Неуверенно переспросил смотритель.— Что произошло?
· К несчастью, это касается вашей жены. Это вы прожива​ете по адресу Тремлит-стрит, шестнадцать. Так?
Твист подтвердил, пару раз испуганно моргнув глазами.
—
Сегодняшней ночью на нее совершила наезд машина. Но, к счастью,она отделалась легким испугом. Она уже дома, с ней врач. Вы вполне можете сейчас навестить ее. Я побуду здесь
вместо вас.
Твисту не надо было долго объяснять. Он уже уходил, в дверях надевая пальто.
Кэллаген радостно потирал руки. Когда Твист исчез за дверью и во дворе затихли его шаги, Слим решил начать работу.
Он прошел по длинному коридору, тянувшемуся вдоль всего здания, затем спустился по лестнице в подвальное помещение. Это был морозильник.
В холодном подвале было темновато. Вдоль стен стояло не​сколько носилок. В середине помещения Слим сумел различить стол и нечто лежащее на нем, укрытое белой простыней.
Кэллаген подошел и бесцеремонно сдернул простыню.
Сомнений не было—это Огастес Мерролтон. Пуля угодила ему точно в, лобную кость. Со стороны это выглядело очень некрасиво. Терять попусту время было опасно. Слим привы​чными, уверенными движениями натянул перчатки и быстрень​ко осмотрел одежду убитого. К своей огромной радости, он заметил золотую цепочку, торчащую из кармана жилетки. По​тянув за нее, он достал уже известные часы. Они были в рабочем состоянии, бойко тикали и показывали без пятнадцати два.
Складным ножом Слим вскрыл их и достал лежащий-между крышками, сложенный вчетверо клочок белой бумаги. С души у Кэллагена как-будто камень упал. Он нашел искомое. Настро​ение только подпортили бумажные шарики во рту, они под​мокли и стали совсем мерзкими на вкус.
Слим надежно спрятал завещание в кармане своего жилета. Он опять накрыл "тело простыней, придирчиво осмотрел его, затем поднялся по лестнице и направился к выходу. Потом осто​рожно приоткрыл входную дверь, внимательно осмотрелся и уж после всех мер предосторожности плотно закрыл ее за собой!
Через несколько минут Слим был уже на территории Гэлл-сборна. Ну, вот и нужная ему Хантер-стрит. У одного из крайних домов он остановился и стал настойчиво барабанить в дверь. Через пять минут его усилия были вознаграждены.
Из верхнего окна высунулась чья-то совершенно нечесаная голова и излила на детектива лавину отборнейших выражений.
—Заткни фонтан!— рявкнул Кэллаген так, что ругавшийся сразу замолчал. — Вали сюда, да натяни штаны, если ты их еще не пропил.
Через пару минут дверь отворилась. В запущенной прихо​жей горел газовый фонарь, и в его свете Кэллаген рассмотрел грузные очертания человека. Он сразу узнал недотепу Дэрка:
Тот стоял с удивленно разинутым ртом, по калибру сходным с гаубицей. На нем была одета и пижамная рубашка, и какие-то странные и непонятные подштанники. Из-под туго затянутого ремня уверенно выглядывало вместительное брюшко. Глаза и толстые губы бестолково хлопали.
—Скотина ты натуральная!- набравшись смелости, про​мямлил толстяк.— Слимми, у тебя совесть есть? Я так славно дрых и видел такой сексапильный сончик. Эх, нечуткий ты мужлан.
Не дав ему выговориться, Слим бесцеремонно втолкнул толстяка, в прихожую, закрыл за собой дверь и энергично потащил Дэрка вверх по лестнице на второй этаж.
Они вошли в небольшую комнату. Слим достал сигареты и угостил хозяина. После солидных затяжек Дэрк сразу отошел от неожиданного визита и уже относился ко всему происходящему, как к привычному делу.
— Ну чтоДэрк, процесс пошел?— сразу с места в карьер начал Кэллаген, Удобно развалившись в кресле, он довольно эффектно с шумом выпустил дым через одну правую ноздрю, давая этим понять, что он весь внимание.
—Ты что, рехнулся?— жалобно оправдывался Дэрк.— Так быстро? Ты же позвонил сразу после полуночи! Скажи спасибо, что в моей голове еще осталась малость серого вещества. Кое-что я наскреб для тебя, приятель. Я пораскинул мозгами и вспомнил, что где-то около четырех месяцев назад в одной буль​варной газетенке я читал о твоих Мерролтонах. Обычное дело: скандальчик, зуботычины по "пьяной лавочке" в каком-то вто​росортном ночном борделе. Дело обстояло так. Там решили расслабиться малость парнишки с Уэйн-стрит. Так вот. Полл и Беллами капитально и со вкусом отделали одного из них, И вот поэтому, как только ты, Сдимми, мне позвонил, я моментально набрал номер Сайзера из "Клуба Сорок" и навел справки об этих братьях. Его мнение о них, как о грязных подонках. И хотя, по его словам, у них аристократические выкрутасы, но, в сущности, они типичнейшие скоты, коими их многие и считают. Шлюхи, вино, картишки с рулеткой-вот единственное, чем они занимаются добросовестно. Я попросил малыша Сайзера разузнать о них поподробнее. Эх, приятель, видит бог, ни хрена ты меня не ценишь. Прошли считанные часы, а я весь в работе. Это только начало. Самые сливки и клубничку будем снимать завтра. Я подключу к этому дельцу Фреди, Гарри и Уилиннса, его вы​пустили из богадельни неделю назад. Ребятки славные. Они всегда что-нибудь знают о каждом и обладают незаменимым даром располагать к себе горничных и служанок, так что все тайны высшего света в наших руках.
Слим благодарно кивнул головой. Красивым жестом он достал из внутреннего кармана пиджака письмо к Эффи Перкинс и две десятифунтовые банкноты и протянул их тол​стяку.
— В этом кармане, Дэрк, довольно много этих милых твоему сердцу фантиков. Намек ясен? Молодец! Завтра самозабвенно погружайся в работу, но не забывай включать почаще голову. А сейчас окажи одну услугу лично для меня. Смотайся в Уиллен-дсн и подсунь это письмишко малютке Эффи. Ты бывал у нее, я знаю. Приведи себя в порядок, поймай такси, да смотри не ошибись почтовым ящиком. Сейчас для меня и для тебя это крайне важно! От этого зависит возможность нашего с тобой солидного гонорара.
—Все будет в лучшем виде. Дело завязывается в крупную спираль, не так ли?
Слим широко улыбнулся, обнажив великолепные и крепкие ряды белых зубов.
—Я рад, что ты схватываешь все на лету. Продолжай в том же духе, толстяк. Дело действительно "крепкое".
Уже у себя в кабинете он включил свет и. с удовольствием ощущая во всех членах тяжесть приятной усталости, с комфор​том развалился в кресле и от чистого сердца рассмеялся. Нако​нец он урвал у жизни долгожданную козырную карту самого высокого пошиба. Неизвестным внутренним чувством он ощущал хорошие перспективы на будущее. Дело сулило немало хорошего.
Но к двум двадцати ночи Слим настроил себя на рабочийлад. Он спустился вниз и специально оставил парадную дверь неза​пертой. Затем вернулся в кабинет, передвинул настольную лам​пу и подтянул галстук.
Он встретил Синтию с прекрасно разыгранным равно​душием и пренебрежением. Она терпеливо стояла у стола, а он даже не соизволил убрать с него ноги, которые, принимая во внимание его усердную беготню, испаряли далеко нсароматные запахи.
Но вот он все-таки встал и предложил ей сесть:
—Садитесь, мисс. Нас ждет небольшой, но сердитый разго​вор.
Мисс Мерролтон села. На ней было все то же черное муаро​вое платье, но уже каракулевое пальто и очень ей шедшая ма​ленькая шляпка. Кэллаген ждал, когда она положит ногу на ногу, дабы определить, выполнила ли она его инструктаж. Когда она привычной грациозно сделала ото, Слим с удовлетворением увидел мокрые, местами покрытые грязью, черные замшевые лодочки. Она действительно, как он и просил, добиралась пеш​ком.
Слим достал свежую пачку сигарет и, ни слова не говоря, подвинул к ней. К радости своей, он отметил ее вполне уже заметное беспокойство и испуг. Но когда она стала говорить, го​лос был, как всегда, уверенный, холодно-вежливый и ровный.
—У вас довольно оригинальная манера работать с за​мужними женщинами по ночам, мистер Кэллаген. Неужели вы не понимаете, в какое щекотливое положение вы меня ставите. Если бы...
Он неучтиво оборвал ее:
—Послушайте, дорогая моя, давайте раз и навсегда ус​ловимся—говорить сейчас буду я,а вы—внимательно и не перебивая—слушать. Для начала я добавлю: вы втянули меня в скользкую-авантюру. Этим я не даю вам понять, что напрочь отказываюсь заниматься вашими проблемами. Я только хочу предупредить: с этого часа вы, прелестная мисс, будете без ого​ворок послушно делать все, что я скажу, в противном случае нам с вами крышка! Это вам понятно?
Мисс Мерролтон как-то зябко и неуверенно повела плечиками.
—Знаете, я не понимаю.
—Знаю, знаю,— угадав, куда она клонит, прервал ее Слим.— Вам непонятен столь странный и непонятный поворот событий. Хотя я уверен, милая Синтия, что с самого начала вам все предельно ясно. Но раз вы задали вопрос, я должен ответить на него за вас. Этим я желаю устранить все недоговоренности между нами, которые могут сильно подпортить нашу будущую игру. Итак,я готов удовлетворить любопытство моей прелестной гостьи.
Синтия взволнованно и часто дышала. Вся светская надмен​ность и самоуверенность бесследно улетучились. Перед Колла​геном сидела насмерть перепуганная, растерявшаяся молодая женщина.
—Я смогла понять из вашего неожиданного разговора только одно: с моим отчимом случилось несчастье,— произнесла Синтия очень неровным голосом.— Но это не дает вам никакого морального права заставлять идти беззащитную женщину пешком по ночному городу. Я, как какая-то пре​ступница, тайно, не предупредив даже свою служанку, ухожу из собственного дома к совершенно постороннему мужчине в половине третьего ночи! Это просто ужасно, что вы позволя​ете по отношению ко мне!
Кэллаген с убийственным спокойствием затянулся и вы​пустил такое облако дыма, которое на несколько секунд бук​вально заволокло едкой пеленой половину кабинета.
 "Что вы себе позволяете по отношению ко мне!"— довольно удачно передразнил он се. Взгляд его вдруг стал свирепым. Эту картину живописно дополнял свет настольной лампы, четко осветивший вертикальный шрам на левом виске след былого удара ножом.— Вам так и не понятно, зачем я велел прийти сюда? Однако вы пришли. И именно на своих двоих. И никого при этом, не поставив в известность. Не думаю, что это элемен​тарное женское любопытство. Быть можст, вы вбили в свою оча​ровательную головку мысль о том, что я интересуюсь вами как женщиной? Тогда я вам со всей откровенностью заявляю: аген​тство Слима Коллагена подобными штучками не занимается. Для этих целей есть более подходящие заведения и, если это для вас так важно, я могу по знакомству замолвить за мисс Синтию словечко.
Она резко встала.
—Грубиян! Грязный мерзавец!— закричала она срыва​ющимся от нервного возбуждения голосом.— Как высмеете! Кто вам позволил? Уильям сделает из вас отбивную!
Слим блаженно и невинно улыбался ей в лицо.
—Остыньте, милая крошка, а то вы так нагрелись, что на вас можно поджарить яичницу! Спокойней! Влиять на меня подоб​ными нервными выпадами неоправданная потеря времени и собственной энергии. Вашему дружку Вилли придется изрядно попотеть, чтобы отвертеться от тюрьмы за соучастие. И поэтому мое скромное предположение насчет вашего визита для него останется ничего не значащим недоразумением.
Закончив объяснения, Слим встал в любимую позу, опираясь плечами о стену, с руками в карманах брюк и с сигаре​той, небрежно торчащей из левого уголка губ.
Синтия потихоньку приходила в себя, вытирая глаза аро​матнейшим платочком. Незаметно она поймала себя на том, что очень внимательно присматривается к губам Слима.Уж слишком они были хороши для такого грубияна и хама. Она пыталась от злости плюнуть на все и уйти, но неизвестная ей сила сдерживала ее порывы. Еще раз, посмотрев на Кэллагена, она увидела злорадную, довольную усмешку. Самое странное, что, увидев ее, Синтия почувствовала себя увереннее.
—Знаете, мисс Синтия, по-моему, мы теряем время на бес​плодные препирательства. Вы делаете вид, что вам ничего не известно, разыгрываете невинную овечку. А я терпеливо вы​слушиваю эту ахинею. Теперь по поводу ваших ночных неу​добств. Как это ни странно звучит, но таксисты самые желанные люди для полицейского. Я даже объясняю их постоянное собачье настроение тем, что фараоны допрашивают их по поводу и без повода почти после каждой ночи. Инспектор Григолл, назначен​ный на это дело, был бы явно заинтригован, узнав от кого-нибудь из них, о вашей ночной прогулке спустя несколько часов после смерти старого Мерролтона. Что касается горничных, то по полезности добывать показания они стоят вторыми после таксистов, конечно. Я вам доходчиво объяснил?
—Да. Простите, я была неправа.
—Так, продолжим дальше. Этой дождливой ночью некто прострелил вашему отчиму лоб между десятью и тридцатью минутами двенадцатого на Линкольн-Инн-Филдс.
Он сунул в рот еще одну сигарету.
—И вот с этого-то момента начинается самое любопытное. Сразу после убийства в одиннадцать сорок у меня в агентстве появляетесь вы. И по секрету рассказываете сказку о за​ботливом и любящем приятеле Вилли, и о нехороших мальчиках - Беллами, Полле, Пэрси, Джереми. А между тем, все, что касается вас с Уильямом, можно за здорово живешь подвести под чрезвычайное стечение обстоятельств. И у любого здравомыслящего человека зародятся сомнения в первую оче​редь против вашей семейной парочки.
Слим хотел затянуться, но поперхнулся и начал каш​лять.
—Эти чертовы сигареты меня в гроб сведут. Продолжаю дальше. Есть еще одно серьезное обстоятельство против нас с вами. Но оно, если и разрешится в нашу пользу, то только утром.
—И в чем оно заключается?— голос ее дрожал.
Кэллаген засмеялся.
—Все дело в одной хорошенькой девице, которую вы видели во время первого визита ко мне. В настоящее время я не думаю, что Эффи Перкинс питает ко мне нежные чувства: как-никак, вчера я выставил ее вон из агентства. На это были веские причины. Она желала заниматься со мной любовью во время работы. Сначала я терпел, но потом это стало действовать на нервы. И вот, когда вы, мисс, делились со мной вашими пробле​мами, Эффи стояла у дверей кабинета и невинно подслушивала. Утром она прочтет в газетах о ночном убийстве и, если захочет мне крепко насолить, побежит к инспектору Григоллу в Скот​ланд-Ярд и все обстоятельно разболтает. И тогда наше с вами дело- табак. Так что, у меня надежда только на небольшое примирительное письмецо. Хочется надеяться, что оно охладит ее пыл.
Кэллаген около минуты помолчал, периодически пос​матривая на Синтию. Загадочная полуулыбка играла на его губах.
—Дорогая мисс Синтия,— заговорил он очень рассудитель​но. — В ваших интересах быть со мной откровенной. Я открыл вам свои карты. Теперь очередь за вами. И давайте с этого начнем.
Он резко, а главное, неожиданно вдруг уселся на стол и указал на девушку указательным пальцем.
—Я задам вам всего лишь один вопрос. Где вы были и что делали с одиннадцати до одиннадцати тридцати этой ночью? Говорите! Говорите только быстро, ничего необдумывая и не придумывая. Я жду!
Синтия Мерролтон упорно молчала. Его лицо вновь стало злым и презрительным.
—Получается, я как в воду глядел,— заявил Слим.— Ладно, я сам ведь все равно это узнаю. Но все же позволю себе некото​рые предположения. После очередной ссоры с Огастесом Мер-ролтоном три дня назад вы оставили его дом. Затем вы вспомнили о завещании и поняли, что разрыв с отчимом не в ваших интересах. В голове созрела кое-какая идейка. С помощью этой идейки, лучше известной вам, чем мне, вы вы​маниваете старика на площадь Линкольн-Инн-Филдс, где и убираете его. Я вам больше скажу. Я готов держать пари, что утром недалеко от места преступления наверняка найдут машину .которой вы воспользовались для своего черного дела. Несколько дней назад вы предусмотрительно намекнули 'славному" парню Вилли Мерролтону, что кто-то из скверной чет​верки племянников собирается грохнуть дядюшку, а ответственность переложить на вас.
Тот верит и дает пять сотен, с которыми вы пришли ко мне и разыграли неплохой спектакль. Все это продолжалось до тех пор, пока я не загнал прелестную мисс в угол. С вашего позво​ления, я продолжу. По каким-то там причинам, также лучше известным вам, а не мне, пришлось форсировать события и побыстрее отправить старичка к праотцам. Я знавал подобных дамочек, похожих на вас. Эти дамы, когда необходимо, стано​вятся и волевыми, и спокойными, и решительными. У подобных особ достаточно способностей угробить кого-нибудь. И тут, как раз очень кстати, подворачиваюсь я. Репутация у меня в свете незавидная, характер и того хуже. А вам позарез необходимо алиби. Что ж, хорошая моя, вы правильно рассчитали. Я стану вашим свидетелем. Я просто очень нуждаюсь в этих чертовых пятистах фунтах. И думаю, все будет о'кэй, если, конечно, Эффи Перкинс не выкинет какую-нибудь гадость.
Кэллаген взял уже четвертую сигарету.
—Уважаемая мисс Мерролтон,— заговорил Слим неожидан​но подобострастно.— Вы будете очень довольны своим ма​леньким Слимми. Я теперь всем-всем перескажу, как благородная и невинная девушка по имени Синтия, исполнен​ная сострадания к любимому отчиму и к самой себе, обратилась ко мне в агентство. Со слезами на глазах она поведала о мерзав​цах кузенах, затеявших против чистой и непорочной девицы неслыханную подлость. Я же, тронутый таким бескорыстием и самопожертвованием, буду стоять до конца на том, что имел честь принимать очаровательную мисс у себя с одиннадцати до пяти минут первого. И никак не меньше.— Слим прекратил не​выносимый для Синтии поток раболепия и,как обухом по голо​ве, неожиданно нагло добавил: — Между прочим, пять сотен за такую работу это дешевле клопов.
Где-то за окном, на улице проурчал грузовик, и наступила неприятная, давящая тишина. Синтия посмотрела на Слима—  он был чрезвычайно рад своей выходке. Она же уронила голову на стол и просто горько, навзрыд заплакала.
Коллаген тактично достал сигарету и молча закурил.
Глава 3 

Каждую минуту кто-нибудь рождается

Слим проснулся и долго бессмысленно смотрел в потолок. Затем отбросил одеяло, спустил ноги на пол и, старательно взъе​рошив пальцами густую шевелюру, стал одеваться. Натянув одежду, он подошел к стоящему в самом углу столу, снял крыш​ку со старенькой машинки и отстучал записку домохозяйке. 

"Уважаемая, миссисЛейк!
К сожалению, я покидаю ваши гостеприимные апартамен​ты на некоторое время, но прошу оставить комнату за мной. Кто бы ни спросил обо мне, отвечайте, что не знаете. Вношу плату 20 фунтов- плату за жилье за десять недель. Вернусь, скорее всего, раньше.
Нежно любящий вас! С.Кэллаген".
Слим в раздумье поскрипел щетиной небритого подбородка и вытащил из жилета листок гербовой бумаги, сложенный вчет​веро. Он аккуратно развернул его и с интересом прочел отпеча​танное на машинке новое завещание покойного Огастеса Мерролтона.
"10 января 1938 года,
Я, Огастес Мерролпгон, эсквайр, в данный момент, проживающий в Лондоне, в Киэссала-хаус, Найтбридж, нахо​дясь в полной памяти и уме, объявляю этим новым докумен​том последнюю свою волю и завещание. При этом я отменяю все мои прошлые распоряжения и завещания о наследстве.
  Все, чем я владею и располагаю в любом виде, торжествен​но завещаю моей падчерице Синтии Мерролтон-Трэвиннон, которая, по желанию своей матери, а моей покойной жены, и также по моему желанию, сменила фамилию на Мерролтон.
Настоящее завещание делается без свидетелей, факт его существования, но не содержания, известен моему личному адвокату Герберту Артуру Фердинанду Гезеллингу, проживаю​щему на данный момент по адресу: Линкольн-Инн-Плейс, 467, а также моим племянникам Уильяму, Поллу, Беллами, Пэрсивалю и Джереми Мерролтонам. Эти последние были моими наследниками согласно прошлому завещанию, которое настоящим аннулируется".

Внизу неровными,прыгающими строчками стояла подпись:
"Огастес Мерролтон, эсквайр".
Слим два раза прочитал эту бумагу, потом спрятал обратно в карман и с минуту простоял у окна, снова о чем-то размышляя. Затем, вернувшись к телефону, набрал номер Дэрка и вскоре услышал его сонное "слушаю?".
— Дэрк, ты отправил письмо Эффи? Отлично. А теперь слушай внимательно, да смотри не напутай. Передай Фреди: он должен явиться ко мне в агентство. Ключ от двери под половиком. Его задача сидеть и записывать телефонные звонки. Кто бы меня ни спрашивал, пусть отвечает, что шеф уехал чуток развеяться в Эдинбург и приедет обратно в следующем месяце. Въехал? О'кэй, поехали дальше. Разнюхай все о Мерролтонах так, как я тебе говорил. Пошурупь мозгами и отбери мне глав​ную информацию. Главное, мне надо быть в курсе, как эти племянники сводят концы с концами. Очень вероятно, что мальчики давно замешаны в темных делах. На какие шишы они лапают уличных девок и поглощают шампанское? На всякий случай не пропусти мимо ушей информацию об их подружках. У какой-нибудь из них может оказаться лопоухий муж- рогоно​сец, а это может пригодиться. Теперь совсем уж главное. Очень
возможно, что кто-нибудь из чертовых аристократов окажется особенно темной лошадкой. Если это так, поищи его возможные жертвы. Может быть, он кого-то шантажировал или кому-то уг​рожал. Словом, раскопай что-либо такое, что дало бы засадить его в дерьмо по самую макушку. Ну и последнее. После всего встретишься со мной у мистера Лайнца на Шафебэрри-авеню около трех и доложишь, как дела. На этом все! Давай дуй, я на тебя надеюсь.

Он опять курил жадными затяжками, беспокойно рас​хаживая по комнате из угла в угол. Посмотрев на часы, он взял трубку и позвонил Синтии Мерролтон.
Трубку подняла горничная. Слим представился, и через не​сколько секунд в трубке послышался голос Синтии.
—Доброе утро, мисс Синтия. Очень рад услышать ваш заме​чательный голос. Как вы себя чувствуете? Хорошо! А как спа​лось? Неважно? Ну что же, вы сами усложнили себе жизнь и здесь винить некого. А теперь к делу. Я расскажу вам о вашем дальнейшем поведении. Слушайте внимательно и не пытайтесь спорить. Все делается только для вашей пользы, тем более что вы обещали во всем меня слушаться. Для начала соберите пару чемоданов, создающих впечатление вашего отъезда недели на две. Непременно поставьте в известность об отъезде служанку. Затем пусть она возьмет ваш багаж и отвезет на такси на вокзал Юстон. Там она должна сдать чемоданы в камеру хранения, а квитанцию по возвращении отдать вам. Вы, в свою очередь, к ее приезду будьте одеты и полностью подготовлены к отъезду. Из дома вы выйдете в половине одиннадцатого. Ваш маршрут: вдоль Виктори-стрит и до Тайме Феншинг Компани. Здесь вас будет ожидать мужчина в макинтоше, курящий пеньковую трубку, и ростом около метра семидесяти. Звать Генри Кэллс. Квитанцию надо отдать ему. Старайтесь, по возможности, с ним много не разговаривать. После этого возьмете такси и отправитесь в отель "Дэллвин Карт" в Саус Кенсингонс.
Снимите комнату ровно на неделю. Вскоре после полудня туда же будет доставлен ваш багаж. За этим я прослежу сам лично.
—Это для меня не сложно, проговорила совершенно изму​ченным голосом девушка. Это очень походит на мелодраму. А все-таки, так ли это необходимо?
—Милая леди, если это не будет сделано, то я уверенно ставлю один против ста, что вы скоро предстанете перед судом присяжных, продолжал наставлять ее Кэллаген. Она явно обдумывала.
—Надеюсь, вы согласовали мой неожиданный отъезд с Уильямом. Он в курсе? Он одобряет?
· Разумеется! Будьте спокойны! - соврал, не поперхнувшись Кэллаген.
· Хорошо, будь, по-вашему. Я сделаю так, как вы хотите.
Слим четко уловил в ее голосе заметные нотки враждеб​ности. Мисс Синтия ему явно не симпатизировала. Но это только раззадоривало его.
—
Все будет в лучшем виде, дорогая Синтия. Возможно, ве​чером я загляну посмотреть, как вы устроились. Настоятельно советую не выходить на улицу. Лучше слушайте радио, там
сегодня вы услышите о вас и ваших родственниках немало интригующего. До встречи, дорогая мисс!
Следующим он набрал номер Генри Кэллса и проинструктировал подробно последнего насчет чемоданов и их доставки в "Дэллвин Карт".
Разделавшись с основными делами, Слим положил в конверт с письмом для домохозяйки двадцать фунтов, подписал его и положил на самом видном месте. С приятным чувством испол​ненного долга ретировался на улицу.
По дороге в Хомборн Кэллаген заглянул в парикмахерскую. Там он побрился, постригся, а также подверг себя бодрящему массажу. Наведя марафет, он с достоинством отправился в универмаг, откуда вышел совершенно обновленным: в новом костюме, туфлях, плаще и даже шляпе. Теперь он выглядел, как истинный джентльмен.
Купив у мальчишки-газетчика "Дейли Скетч", Слим зашел в кафе. Заказав кофе и десятка два сигарет, он расположился за столиком и, развернув газету, углубился в чтение хроники происшествий.
Там он нашел то, что искал, а именно-сообщение о ночном убийстве:
"Убийство сэра Огастеса Мерролтона.
Сегодня ночью констебль полиции обнаружил на площади Линкольн-Инн-Филдс труп одного из богатейших людей этого десятилетия Огастеса Мерролтона.
Его необузданный нрав и поведение на протяжении последних лет давали обильную пищу для прессы из многих стран мира.
Мистер Мерролтон был застрелен выстрелом в голову с очень близкого расстояния незадолго до того, как его обна​ружили. При нем не было ни шляпы, ни пальто. Расследующие дело полицейские обнаружили сегодня утром "Кольт" 22-го калибра, лежащим в клумбе напротив баллюстрады на южной стороне Линкольн-Инн-Филдс. В пистолете не хватало одно​го патрона.
  Расследование дела возглавил самый молодой, но и наибо​лее способный инспектор Скотланд-Ярда Григолл. Сегодня утром через прессу он сделал специальное заявление. Он жела​ет вступить в контакт с теми, кто видел прошедшей ночью в районе морга на Инзелл-стрит мужчину со следующим описанием внешности: рост около 170 сантиметров, худоща​вое телосложение, круглое лицо с толстыми выпуклыми ще​ками, глухой, невнятный голос. Был одет в поношенный и очень грязный плащ, скорее всего бежевого цвета. На голове мятая шляпа, надвинутая прямо на глаза.
Если вам кажется или вы твердо уверены, что видели че​ловека со схожими приметами минувшей ночью на Инзелл-стрит или на прилегающих к ней улицах, ваш общественный и моральный долг сообщить об этом в полицию по телефону "999". Этим вы окажете неоценимую помощь следствию."
Прочитав, он бросил газету на столик и скептически усмех​нулся. По таким приметам, записанным явно со слов смотрителя Твиста, будет трудновато найти такого человека, как Слим Кол​лаген. Он вообще был мастером видоизменять внешность. Соот​ветственно применив свое умение и в этот раз.
Кэллаген не спеша, допил кофе, расплатился по счету и вы​шел на улицу. Тут он поймал такси и поехал на Лауэр-Риджснт-стрит, где располагалось управление треста Мерролтона. А через десять минут он сидел в кабинете Уильяма Мерролтона. Пришло время обработать соответствующим образом и его.
Уильям сразу произвел на Слима хорошее впечатление. Он имел все задатки настоящего мужчины. Широкоплечий, светло​волосый, с широко расставленными глазами под высоким умным лбом. Мерролтон соответствовал такому типу людей, к которым Слим Кэллаген относился с чувством гораздо большим, чем уважение.
Войдя в его кабинет, Кэллаген моментально испытал на себе быстрый и исследующий взгляд. Слим мысленно усмехнулся, представляя,какая судорожная работа мысли началась в связи с его визитом в извилинах Уильяма.
Мерролтон указал на кресло. Кэллаген не заставил себя два раза просить. Он взял было сигарету из галантно предложенного ящика, но, заметив, что она турецкая, отложил и достал пачку своих традиционных "Плэйере". Закурив, Слим прервал нелов​кое молчание. Как всякий довольно шустрый человек, он умел окрашивать свои выражения и слова краской угодливости. Именно этот тон разговора он посчитал наиболее приемлемым при Уильяме Мерролтоне.
— Сэр, я полагаю, мы оба знаем, насколько тяжело наше положение. Давайте условимся так: я вначале выскажу несколько идей и предложений, а затем то, что бы мне в связи с этим хотелось сделать. Кстати, у нас мало времени, и, по моим расчетам, события скоро будут развиваться с молниеносной быстротой.
Уильям Мерролтон, согласившись, кивнул, но продолжал рассматривать гостя внимательно и оценивающе.
—
Синтия уже поставила меня в известность о том, что является вашей невестой. Когда она вошла в мой кабинет, мне бросились в глаза ее мокрые туфли. Я сделал вывод, она шла
пешком. Согласитесь со мной, это весьма странно для столь обеспеченной женщины, и в особенности, в такой поздний час. Она, конечно, объяснила мне, что некто Финджелл назвал вам
мое имя, а вы, в свою очередь, рекомендовали мисс Синтии обратиться ко мне. Мне доложил и, что вы звонили весь прошлый вечер, и я рискнул предположить, что вы хотели назначить
встречу на сегодня. Я прав?
—
Да,— скупо ответил Мерролтон. Кэллаген продолжал в той же манере:
—
Ночью мнестало известно об убийстве на Линкольн-Инн-Филдс отчима мисс Синтии. Здесь позвольте мне снова вернуть​ся к вопросу о туфлях. К вашему сведению, обувь вашей
будущей жены была не такой уж мокрой. Она, конечно, могла не доехать на такси и небольшую часть пути до агентства дойти пешком. Но потом, когда стало известно о гибели старого Мер-
ролтона, я переменил версию насчет такси. Мне пришло в голо​ву, что ее туфли мокрые как раз настолько, будто она пришла в агентство с места, такого же недалекого, как, скажем, площадь
Линкольн-Инн-Филдс. В агентстве она появилась как раз после гибели отчима. Тогда у меня зародились серьезные сомнения о степени правдивости ее рассказа. Поэтому я вызвал ее к себе к
половине третьего, хорошенько поднажал на нее, и она во всем созналась, что специально вызвала старика на Линкольн-Инн-Филдс и ухлопала его там. Но для мисс Синтии не все потеряно. Я даже считаю, что мог бы вытянуть ее из этой истории. Она ведь специально появиласв у меня, полагая, что получит с моей сто​роны, в случае чего, достоверное алиби. Нет ничего проще. Для этой цели необходимо лишь немного передвинуть назад время се визита, и все в порядке, -Кэллаген дружески и мило улыбнулся..-Видите, мистер Мерролтон, я честно выложил все карты на стол. Очередь за вами.
Уильям Мерролтон печально молчал.
— Хорошо, попробую поставить себя на место инспектора Скотланд-Ярда Григолла,—настойчиво продолжал Коллаген,— Григолл-парень не промах, работает всегда точно и четко. А посему, во избежание напрасной траты времени, я прошу вас ответить на ряд вопросов.
—
Будь, по-вашему, я отвечу на все, что смогу,— произнес Уильям,— если, конечно, это спасет Синтию.
—
Итак, держу пари, что только недавно Синтия поделилась с вами своими опасениями об опасности, грозящей ей со стороны ваших братьев. Я даю голову на отсечение, что именно вы дали
ей пятьсот фунтов после того. как мистер Финджелл сообщил вам, что такой человек, как я, будет полезен в данной ситуации. Все именно так и было?
Мерролтон кивнул головой, соглашаясь со Слимом.
—
Все правильногподтвердил он. Но почему... Кэллаген печально улыбнулся ему.
—
Послушайте меня, мистер Мерролтон. Вы по уши влюб​лены в Синтию, и это меня совсем не удивляет. Вы можете и дальше продолжать в том же духе. Это все великолепно, но
войдите и в мое положение. Я не желаю выпытывать сведения о том, что произошло между вами и мисс Мерролтон. Я пред​почитаю задавать подобные вопросы мужчине. В данном конк​ретном случае вам. Вы согласны? Значит, в прошлую ночь вы Синтию вообще не видели?
—Вы правы, не видел,— ответил Мерролтон.— Вы, скорее всего, правы, спрашивая об этом у меня. Лучше уж не терзать
Синтию. Правда, мы должны были встретиться. Я позвонил ей вчера утром и пригласил в театр. Она согласилась. Но как раз ровно в семь часов вечера она позвонила мне по телефону и сообщила, сославшись на головную боль, что не пойдет. С того времени я се не видел и не слышал. Сам я потом отправился в клуб обедать, где играл на биллиарде до часу ночи. Но, с другой стороны, когда зашла речь на эту тему сразу после званого ужина, который дал для всех наследников дядя, она и словом не обмолвилась о какой-то там опасности, якобы грозящей ей. Она только сказала мне тогда, что отчим сам признался ей, что это он опасается подвоха со стороны кого-нибудь из этих про​ходимцев и что он не исключает участие падчерицы в грязном деле.
Уильям Мерролтон встал и прошелся по кабинету. Наблю​дательный Кэллаген тут же отметил, как нервно пульсирует жилка на его правом виске. Уильям остановился около де​тектива.
—
А вы стопроцентно уверены, что такое чудовищное преступление совершила Синтия?— неожиданно спросил он.
Кэллаген искоса посмотрел на него.
—
Нет, мистер Мерролтон,— отвечал он с мягкой усмешкой, говорившей: "Поймем друг друга, Мерролтон, правильно. Сей​час я наговорю тебе целый ворох лжи, ведь ты сам хочешь
услышать это". — Теперь я не уверен, после того, что вы мне сообщили. Если вы утверждаете, что Огастес Мерролтон сам рас​сказал Синтии, что он опасается чего-то со стороны ваших
братьев и что ее могут впутать в это скверное дело.
Мистер Мерролтон опять уселся за стол. Морщинки на его лице стали четче. Слим встал. Он был снова хозяином поло​жения, и это чрезвычайно радовало его.
—Я вижу это обстоятельство следующим образом. Ваш дядя что-то узнал об опасности, исходящей со стороны ваших братьев, одного или всех. Ему также стало известно из каких-то источников, которых, наверное, он и сам для себя не прояснил, что его падчерице, мисс Синтии Мерролтон, тоже грозит какая-то опасность. Она приходит к вам и все это повторяет слово в слово. Само собой разумеется, вы начинаете задумываться о необходимости частного детектива, типа меня, которого всегда можно использовать в качестве сторожевой собаки. Вот вы и даете Синтии пятьсот фунтов на покрытие моих расходов. Но, к несчастью, по неведомой причине она не смогла явиться ко мне сразу. Она тянет время вплоть до минувшей ночи, когда, наконец,и появляется у меня после ее телефонного разговора с вами, Уильям. Она встречается со мной, откладывая встречу с вами. А я, по счастливому стечению обстоятельств, могу поклясться хоть на библии, что мисс Мерролтон находилась у меня в агент​стве именно в то время, когда прикончили Огастеса Мерролтона.
Кэллагсн на минуту прервался. Его все еще улыбающиеся глаза смотрели на Уильяма.
— Конечно же, мы оба знаем, что все было не совсем так. Синтия прибыла ко мне сразу после убийства. Стало также известно, что старик был убит примерно за столько же времени перед се приходом, сколько бы ей понадобилось, чтобы пройти по восточной стороне Линкольн-Инн-Филдс, затем через пас​саж на Холлборн и, наконец, по Чэнсери-Лейн к моему агент​ству. Но уже этого, с вашего позволения, мистер Мерролтон, я никому не скажу. Слим снова прервался, чтобы в очередной раз закурить.
— Да, я настойчиво интересовался у мисс, что делала она первые полчаса после одиннадцати, но она лишь только плака​ла. И я сделал соответствующий вывод по поводу моей дальней​шей роли в этом деле и, соответственно, дал согласие подтвердить ее липовое алиби.
Уильям Мерролтон усиленно потер лоб и после этого произнес:
· Вы хороший малый, Слим Кэллаген, но эта затея не проскочит. Полиция выжмет из моей Синтии все, как из лимона. Вам, наверное, не надо говорить, как в полиции проводят допро​сы.
· Да,— согласился Слим.— Но вряд ли допрос состоится. Во всяком случае, в ближайшее время. Я учел и это. И поэтому Синтия неплохо спрятана, афараоны даже не догадываются, где
ее искать.
Чтобы еще больше расположить к себе Уильяма Мерролто-на, Слим преданно уселся на край его письменного стола.
—
Мистер Мерролтон, скажите, что представляют собой, эти типы-ваши братья.
Уильям брезгливо поморщил лоб.
—
Гниль, сплошное дерьмо! На все пойдут из-за денег. А Беллами совсем обезумел. У него такая ситуация, что он должен достать деньги—точка! А для этого он матушку родную с потро​хами продаст!
· Очень интересно,— протянул Слим. — А зачем они ему?
· Женщины,— коротко и понятно объяснил Мерролтон. Кэллаген немного задумался и потом спросил:
· Кто из этих особ сейчас проводит с ним время? Уильям поправил ножом для резки бумаг пресс-папье.
—
Одна чертовски красивая француженка с сомнительной репутацией. Она актриса. Зовут ее Галлико. Извините, но на что вам, мистер Кэллаген, подобные сведения?
Слим уклонился от ответа и после некоторых раздумий поинтересовался:
—
Вопрос вроде бы не относящийся к делу. Но для меня он важен. Скажите, что вы знаете о шляпах Огастеса Мерролтона?
Уильям удивленно подбросил брови и посмотрел на Слима:
—
Шляпы? А они-то тут при чем?
— Вы лучше ответьте, а потом я объясню,-спокойно ответил Кэллаген.
Озадаченно поджав губы, Мерролтон немного подумал.
· Сомневаюсь, но я никогда не видел на его лысеющей голове других шляп, кроме гамбургских. Мы даже по данному поводу иногда подшучивали над ним. Обычная шляпа дяди -
темно-серый "гамбург". Знаете, этакая обыкновенная, неприме​чательная шляпа с краями, обшитыми тесемками. Он обычно покупал такие у мистера Грига на Доувер-стрит. Дядя брал всег​да номер семь с одной восьмой, то есть размер, самую чуть великоватый для него. Он вкладывал на подкладку полоску бе​лой бумага и после с уверенностью утверждал, что шляпа ему
идеально идет. На прошлой неделе мы как раз издевались над этим, и дядя сказал, что купит себе новую шляпу, но в более дешевом магазине. По его мнению, у Грига стало слишком до​рого. Да, мистер Кэллаген, несмотря на огромное состояние, дядя был до безобразия скуп, даже по отношению к себе самому.
· Понятно,— буркнул под нос Слим Кэллаген и погасил сигарету.— Но допустим, что старик все еще жив. Предположим, что данное происшествие еще не произошло, а вас, мистер Мер​ролтон, спросили,— Слим, взвешивая, выждал паузу.— Кто, по вашему разумению, наиболее был бы заинтересован содрать со старика шкуру?
· Беллами. Только он,— не колеблясь, ответил Уильям.— Я с полной уверенностью отдал бы предпочтение ему. Он не терпел и ненавидел Огастеса еще больше, чем Синтия.
· Не рекомендую вам говорить столь опасных вещей еще кому бы то ни было,— посоветовал ему Слим.— А все-таки, в чем причина такой ненависти к отчиму со стороны приемной до​чурки?
· Причин было предостаточно. Дядя был нестерпимо ужа​сен... Вспыльчивый даже по мелочам, подлый, циничный, а временами вообще сущий дьявол. Покойная мать Синтии жила
в его доме, как в аду. Старик сделал жизнь ее матери сплошным мучением и всегда относился к ней, как к врагу. В общем, гадкий человек. Я даже не знаю, относится ли он к кому-нибудь сносно. Особенно он не терпел племянников. Один из них, Бел​лами, платил ему тем же. Именно он из четверых наиболее охот​но убил бы дядю. Но, увы, об этой версии не может быть и речи. Потому что той злосчастной ночью вся четверка горе-на​следников нагрянула ко мне в клуб и настойчиво пыталась уго​ворить меня подмахнуть им моей подписью очередной вексель на заем в счет их доли в наследстве. Они заявили мне, что смогут найти деньги в случае, если трест Мерролтона, которым управ​ляю я, подтвердит первичный текст завещания и выдаст га​рантии его своим активом. Нет необходимости говорить, что я решительно отверг их предложение. Оставшись, таким образом, ни с чем, Полл, Пэрси и Джереми отправились в какой-то ночной кабак, а Беллами поехал к своей даме.
—
Ее адрес?— поинтересовался Кэллаген.
—
По-моему, снимает небольшой дом возле Гордон-сквер. Кэллаген внимательно слушал.
—
Таким образом,— заключил Уильям,— вся эта ватага имеет алиби.
Мерролтон встал и подошел к окну.
" Ему действительно не позавидуешь. Совершенно разбитый вид,— подумал Слим.— Конечно, неприятно, что любимая женщина, возможно,замешана в убийстве. Правда, надо за​метить, парень держится молодцом, почти виду не подает."
Мерролтон отвернулся от окна.
—
Так что будем делать, Слим Кэллаген?
Слим встал со стола и деловито сунул руки в карманы.
—
Скажу вам откровенно, мистер Мерролтон: работать со мной не дешевое удовольствие! Да, конечно! До сих пор вы были достаточно щедры, но для успешной работы требуются еще до​полнительные средства.
У Уильяма дрогнули губы.
—
Сколько вам еще нужно?
—
Полагаю, не менее трехсот фунтов. У меня такое пред​чувствие, что с их помощью я бы четче видел дальнейший ход событий.
Мерролтон подошел к рабочему столу и вытащил из нижнего ящика пачку банкнот. Он отсчитал ровно тридцать купюр достоинством десять фунтов и протянул через стол детективу. Тот, разумеется, взял их и привычным движением положил в задний карман брюк и, как ни в чем, ни бывало, уселся на свой стул.

—
Теперь прошу внимательно выслушать меня, мистер Мер​ролтон. Я знаю, что вы чувствуете. Я полностью на вашей стороне. Я тоже когда-то любил и был, любим и хорошо понимаю, что это такое. В деле вашей Синтии, как ни стран​но это звучит, очень многое зависит от такого, пустякового, на первый взгляд, предмета, как шляпа. Именно та шляпа, которую имел обыкновение носить Огастес Мерролтон. И именно этой шляпы не нашли той ночью рядом с трупом. Вот здесь-то судьба и идет нам навстречу. Вы сами, Мерролтон, показали, что на прошлой неделе ваш старикан сообщил о желании приобрести новую шляпу, но не в магазине мисте​ра Грига на Гаувер-стрит, там слишком, по его мнению, до​рого. Отлично! Следовательно, он вполне мог ее купить в любом другом магазине Лондона. Никто не знает, в каком именно. Старик просто шел, увидел там-то шляпу, она ему понравилась, и он ее купил. В этом что-то есть! И с этим можно кое-что сделать!
Кэллаген встал и потянулся за шляпой.
—Ваша главная задача, мистер Мерролтон, не суетиться и по возможности не беспокоиться. Завтра или послезавтра я за​скочу к вам. Возможно, я сообщу какую-нибудь новость. А на​последок скажите, пожалуйста, две вещи. Для начала я должен знать адрес вашего братца Беллами.
—Он живет в Челси, Пойнтер-Мьюз со стороны валов, дом 12.
—
Отлично, я выберусь к нему сегодня во второй половине дня и приятельски пошепчусь с ним. А о нашей беседе придется забыть. Следующая вещь, которую я настоятельно хотел бы
знать: когда вы планируете пожениться с Синтией?
Уильям в недоумении округлил глаза.
—
А вам-то это для чего? Но, впрочем, если это так важно, я скажу, что мы с ней еще подробно не обсуждали данный вопрос. Здесь еще надо добавить, что Огастес Мерролтон был ярым противником нашего брака. Старик вообще был решительно против, какого бы то ни было замужества приемной дочери. Это, в сущности, и составляло основную причину их постоянных
раздоров, Дядя хотел, чтобы Синтия постоянно была при нем, вела хозяйство в доме, материально зависела от него и постоян​но выслушивала его любой вздор и бредни.
Мерролтон поднялся.
—
Я бы женился на ней хоть сейчас. Я очень хочу, чтобы она почувствовала, что у нее есть верный друг. Господь бог-свиде​тель, как она бедняжка нуждается в таком близком человеке.
Слим забеспокоился. Скорая свадьба могла расстроить всю намеченную им рискованную игру.
—
Все это правильно и справедливо, мистер Мерролтон. Но, по моему мнению, заключать брак сейчас было бы совсем неразумно. Давайте сперва покончим с этим делом, а уж потом, пожалуйста: венчайтесь в церкви с цветами, гостями, музыкой и всем остальным. А теперь, если позволите, я убе​гаю.
Но Уильям Мерролтон остановил его.
—Прошу вас запомнить, мистер Кэллаген. Я принадлежу к числу очень богатых и влиятельных людей и отдам, если необ​ходимо ради спасения Синтии, все до последнего пенни. Но все-таки мне не хотелось бы думать, что те восемьсот фунтов, полученные вами от меня, служили бы лишь щедрой платой за молчание.
Слим, услышав это, искусно показал, что его задели за живое.
— Мистер Мерролтон,— нарочито сухо и недружелюбно процедил он сквозь зубы.— Агентство Слима Кэллагена не занимается вымогательством у своих клиентов.
Он обиженно направился, было к двери, но когда вновь повернулся к Мерролтону, на его лице играла простодушная улыбка.
—
Вы, Мерролтон,   между прочим, можете мне пона​добиться в любой момент. Где при необходимости я смогу оты​скать вас?
Уильям сказал ему адрес и номер телефона для срочной связи. Слим автоматически запомнил и ухватился за ручку двери.
—
И последнее. К сожалению, лучше вам не общаться с мисс Мерролтон. По крайней мере, сейчас. Даже, если она позвонит вам сама. Лучше пусть кто-нибудь скажет, что вы отсутствуете.
Каждую минуту ребята из Скотланд-Ярда могут начать прос​лушивание телефонных разговоров всех лиц, по их расчетам, замешанных в убийстве. По этой самой причине я временно оставил свое агентство и с сегодняшнего дня не живу в квартире, которую снимаю. Инспектор Григолл—малый-огонь, он своего не упустит. Итак, до встречи!
Слим очень аккуратно закрыл за собой дверь.
Как и было условлено, Слим зашел к Лайнцу на Шафсбэрри-авеню. Здесь уже сидел за столиком и пил чай, поджидая Слима, Дэрк. Лицо его почему-то выражало полное равнодушие к происходяшему вокруг.
Кэллаген подсел к нему, а тот, пошарив в кармане широчен​ного плаща, вытащил несколько листов бумаги, аккуратно сло​женных несколько раз, и передал их ему.
—Здесь просто куча вещей, за которые можно уцепиться бульдожьей хваткой, Слим,— таинственно начал Дэрк.— Чтобы ты делал без меня, парень? Я крутился так, что пар из всех щелей шел. И это далеко не все, вечером еще что-нибудь наклю​нется.
Кэллаген критически и недоверчиво посмотрел на него:
—
Надеюсь, я смогу получить это ночью?
Бегло оглядев кафе и посетителей, Слим заказал две чашки кофе и сказал:
—
Картина, Дэрк, получается презабавной. Как собака рыще​шь и ищешь что-то, уверен, что найдешь, но не находишь. А если находишь, то что-то совершенно другое. Ну ладно, хватит об этом.
Слушай Дэрк, имеется два дельца как раз для тебя. Только просьба, не лопухнись ни на одном из них. Через минуту я уйду. Ты же сразу садись на телефон и сделай все возможное и невоз​можное, чтобы поймать типа, который нам так здорово помог в деле Гэрси. Ну, помнишь, того фальшивого американца? Пере​дай ему, если отыщешь, чтобы он, не показывая носа наружу,
сидел в каком-нибудь укромном месте, где его можно было бы без проблем, поймать, Возможно, что, я и сам свяжусь с ним. Я только никак точно не припомню его имя и фамилию. То ли Риббэнгалт, то ли Ревинхолт. Ну, в общем, что-то в этом роде, не так ли?
Дэрк утвердительно моргнул.
—
Следующее дельце такое. Я сегодня к четырем посещу одного отвратного субъекта по имени Беллами Мерролтон. Он проживает в Челси. Твоя задача: позвонить в четыре пятнадцать
к нему домой, и, когда он снимет трубку, можешь говорить с ним, о чем хочешь, лишь бы минут на пять задержать его у телефон​ного аппарата. Можешь сказать ему, что звонят с телефонной
станции и проверяют линию, или представиться санитарным инспектором по делам водопровода и канализации. Тебе, дру​жок, все ясно?
—Ага.
Дэрк вдруг виновато опустил глаза и смущенно пробурчал: — Слим, будь другом, не создавай сам себе безвыходных ситуаций. Я ведь тебя, черта, хорошо знаю. Когда в деле заме-шана смачная цыпочка, ты иногда откалываешь номера, как круглый идиот.
Слим смотрел на него с нескрываемой иронией.
— Смотри-ка, наш милый толстун ударился в сентименталь​ность. Я так тронут, что ей богу разревусь крокодиловыми сле​зами. Ты лучше думай о деле, а не обо мне! О себе я сам всегда сумею подумать. Лучше найди мне... Этого. Как его? Рибенгхол-ла. Да не забудь про телефонный звонок в четверть пятого.
Слим роскошно и очень дружелюбно улыбнулся Дэрку, допил кофе и вышел. Он прошел по Шафсберри-авеню до Лонг-Акра и вышел на малый Стренд. Здесь он нашел магазин голо​вных уборов. Купив темно-серую гамбургскую шляпу, номер восемь с одной восьмой, обшитую тесьмой того же цвета, он отправился в сторону Чарринг-Кросс. По дороге зашел в аптеку и купил лезвия для бритвы и пластырь.
Выходя из аптеки, он зашел в туалет. К счастью, там никого не было. Он вытащил купленную шляпу из бумажной коробки и старательно измял ее. Затем смочил руку и начал энергично тереть ею кожаный ободок внутри шляпы до тех пор, пока тот не потерял свежего вида. Потом, развернув бритву, он глубоко рассадил себе указательный палец на левой руке. После того, как обильно полила кровь, Слим подставил переднюю часть заранее вывернутой наизнанку шляпы и сильно испачкал внут​ренний ободок.
Сделав дело, он старательно обмыл порезанный палец, за​клеил его пластырем и, засунув залитую кровью шляпу во внут​ренний карман плаща, вышел. На улице взял такси и попросил отвезти себя в Челси, к тому месту, гдеулица, ведущая к Пойнтер-Мьюз, доходит до валов.
Он весьма удобно устроился на заднем сиденье и наслаждал​ся заслуженным отдыхом. На его лице неожиданно появилась улыбка, и она становилась все роскошнее и роскошнее. Навер​ное, некая идея очень потешала Слима.
Глава 4 

Портрет лгуна со стажем

Кэллаген стоял перед дверью дома под номером двенадцать по улице Пойнтер-Мьюз. Торжественная надпись на здании гласила: "Комфортабельные отдельные квартиры для лиц из общества". Держа палец на звонке, он не забывал крепко прижимать шляпу, спрятанную под плащом, рукой. Входная дверь все же отворилась, и перед Слимом предстал наглого вида лакей, окинувший пришедшего враждебным взглядом.
· Мистера Мерролтона нет дома,— процедил сквозь гнилые зубы лакей. — А если б даже и был, то никого не пожелал бы видеть.
· Расскажи это своей маме,— спокойно перебил его Слим. — А во-вторых, пацан, ты явно напрашиваешься на изрядную зуботычину. Так что, будь добр, смени свой тон, повернись на сто
восемьдесят градусов и доложи своему хозяину, что мистер Кэл​лаген жаждет разговаривать с ним. В противном случае я благо​склонно разрешаю сказать, что ему будет очень и очень плохо. Вот тебе моя карточка. А теперь, кру-у-у-гом!
Лакей послушно развернулся и ушел. Вскоре Кэллагена пригласили, и он прошел в гостиную. Лакей же прошел дальше и скрылся в комнате напротив. Затем возвратился и жестом пригласил Слима войти.
Кэллаген никогда не заставлял себя долго упрашивать. В комнате лицом к нему сидел толстяк лет сорока семи. Толстяк был совершенно лыс. Его светло-голубые и раскосые глаза смот​рели злобно и в то же время испуганно. На кончике носа, если внимательнее приглядеться, был заметен ядовитый синеватый оттенок. Слим по этой синеве сразу просек, что Беллами балу​ется наркотиками. Этот характерный цвет точно свидетельство​вал об употреблении кокаина.
Беллами Мерролтон заговорил. Голос его звучал резко, отрывисто и неприятно. Тщательно произносимые слова выле​тали изо рта, как из пистолета.
—Что нужно?— скрежетал он зубами.— Кто вы такой. Слим Кэллаген? У меня нет ничего общего с частными агентствами.
Он тяжело переменил позу, складки его халата из перелива​ющегося шелка жемчужно-голубого цвета враждебно засвер​кали в отблесках пламени камина.
Слим и не такой тон выслушивал в свою бытность. Не спрашивая разрешения, он положил шляпу на инкрустирован​ный журнальный столик, уселся в кресло и с аппетитом закурил. Он одарил будущего собеседника вызывающим неподвижным взглядом.
—
Послушайте, мистер Беллами. Кстати, вы не против, что я запросто вас по имени? Это я делаю, желая хоть как-то отличить вас от ваших милых братцев.
Он опять глубоко затянулся и с шумом выпустил воздух. Беллами сидел напротив и тяжело дышал.
—
Приступим к делу,— проговорил Слим сквозь дым, выхо​дящий из ноздрей.— Дело в том, что я основательно запутался. В подобных случаях я обычно стараюсь поступать как можно
проще и насколько можно правильнее. Надо же мне разобраться.
Слим замолк. В голосе его ощущалась ласкающая нотка, совершенно подкупающая и внушающая мысль об абсолютной чистоте его намерений. Он сам всегда считал, чтобы сказать заведомую ложь, надо всегда сосредоточиться на том, чтобы неправда убеждала звучанием голоса.
Беллами с удивлением поймал себя на мысли, что заинтере​сован. Он поерзал в кресле и чуть подвинулся к собеседнику, с трудом перемещая живот.
—Может быть, то, что я скажу, будет очень занятно,— прибавил Кэллаген,- а может, и не будет. Во всяком случае, я рискну. Но если вы думаете, что я позволю вам или кому-нибудь другому быть со мною грубым, то вы глубоко ошибаетесь.
Беллами натянуто улыбнулся. Кэллаген, неизвестно поче​му, вспомнил американскую водяную змею, называемую мо-касиновой-ужасное создание с широкой губой, укус которой приводит к медленной мучительной смерти.
—
Мне очень неприятно, мистер Кэллаген, если я произвел на вас впечатление невоспитанного человека,— произнес Бел​лами.— Я просто раздражен. У меня проблемы. Сами понима​ете.
Он подошел к буфету и налил себе рюмку. Потом взглянул на Кэллагена и вопросительно кивнул в сторону графина с виски. Кэллаген покачал головой.


—
Нет, спасибо. Не хочется отвлекаться. Итак, мистер Беллами, мне пришло в голову, что вы скоро можете очутиться в сложном положении, возможно, даже в опасности. Вам интерес​но в какой? Пока я еще не могу сказать. Весь день я размышлял, что должен сделать, и, наконец, пришел к выводу, что правильнее всего будет пойти к вам и выложить карты на стол.
Беллами снова уселся в кресло. Он внимательно слушал. Слим продолжал:
—
Прошлой ночью, как вам известно, убит Огастес Мерролтон. Кто-то пристрелил его на площади Линкольн-Инн-Филдс. Я случайно знаю кое-что об этом и у меня есть свои сообра​жения. Если кто-нибудь поручит мне это дело, понятно, что каждое слово моего клиента попадет ко мне, как в гроб. Агент​ство Кэллагена никогда не подводит своих клиентов, но, с другой
стороны, я не такой человек, чтобы стоять и смотреть, как невинного человека впутывают в убийство, которого он не со​вершал.
Он погасил сигарету, хотя ему запросто хватило бы на до​брых полдюжины затяжек, и преспокойно вынул следующую. Уголком глаза он следил за мизинцем собеседника, толстым и белым, которым тот барабанил по подлокотнику кресла.
Кэллаген закурил и замолчал. Беллами вновь улыбнулся. Это была многозначительная улыбка. Его толстое помятое лицо еще более исказилось, а светло-голубые глаза готовы были вы​валиться из глазниц.
· Я предполагаю, мистер Кэллаген, что это относится ко мне?
· Еще как!
Беллами сложил руки на брюхе и буркнул:
—
Продолжайте, пожалуйста!
Кэллаген довольно улыбнулся. Он уже понял, что добился того, чего хотел.
—
Мистер Беллами,— врал без запинки Слим дальше,— ког​да несколько дней тому назад мне поручили дело Мерролтонов, то, конечно, это не имело ничего общего с убийством, потому что
само убийство произошло позднее. Я раздобыл определенную информацию. Тогда она не имела большого значения. Но с убийством старого Мерролтона полученные мною сведения уже
приобрели особую ценность. Можете мне верить или не верить, это имеет чертовски близкую связь с вашей персоной, мистер Беллами!
Кэллаген замолчал, чтобы увеличить эффект сказанного. Он также позволил себе остановиться, потому что упивался тем враньем, которое так и лилось из его уст.
—
Если вы читали газеты,— продолжал Кэллаген после паузы,— в чем я не сомневаюсь, то, конечно, обратили внимание на то, что полиция пытается заграбастать в свои лапы одного
типа, который был ночью на Инзели-стрит. Вероятно, вы удивляетесь почему, а может быть, и сами догадались об этом. Так вот, этот человек украл вещь, которая, по мнению полиции, могла бы помочь выяснить мотивы убийства. Эта вещь- заве​щание. То, что Мерролтон носил в собственных часах, как он сам говорил на прошлой неделе. Итак, мистер Беллами, я не за тем пришел сюда, чтобы сообщить этот факт. Я пришел сюда, чтобы сообщить вам некоторые сведения, которые, по моему мнению, могут заинтересовать вас, и предложить вам свои скромные ус​луги в качестве...
Резко зазвонил телефон. Через секунду вошел слуга.
—
Какой-то человек просит вас к телефону,— сообщил слуга Беллами.— Он говорит, что из "Клуба пирата Сильвера". Жела​ет поговорить лично с вами.
Кэллаген усмехнулся про себя. Дэрк здорово придумал с этим клубом. Беллами встал и вышел вместе с лакеем. Кэллаген очень быстро осмотрел комнату. В ее противоположном углу стояли антикварные часы на деревянной подставке. Быстро и бес​шумно, как кошка, он прошел через комнату, достал из-под плаща окровавленную шляпу и засунул ее как можно дальше за часы.
Когда Беллами вернулся, Слим уже спокойно курил и с интересом рассматривал потолок. Беллами, ничего не подозре​вая, уселся в свое кресло.
· Вы говорите,— продолжил толстяк, прерванный телефон​ным звонком разговор,— что, может быть, я захотел бы восполь​зоваться вашими услугами. Для чего?
· Если у вас имеется голова на плечах, а мне кажется, что она есть, то вы поймете, что в данном незавидном положении очень неплохо иметь верного союзника.
Слим нагнулся вперед и многозначительно прибавил:
—
Мистер Беллами, мне кажется, что полиция склонна придерживаться версии, что якобы Огастеса Мерролтона шлеп​нули на площади Линкольн-Инн-Филдс. Постойте, я сказал
"склонна". Извините, я ошибся. Все обстоит как раз наоборот.
Они думают, что его прикончили где-то в ином месте, а тело специально подбросили туда, чтобы направить подозрения на кого-то другого. На того, кто не убивал его, хотя очень не​навидел покойного.
Слим опять приостановил свою речь, а когда продолжил ее, говорил медленно, тщательно взвешивая каждое слово.
—Кем бы ни был этот человек, который пошел в морг, он отправился туда, чтобы забрать завещание. Тот, кто проник в морг, знал все, что касается убийства. Взять завещание—это, значит, бросить подозрение на ту особу, которая была бы наибо​лее потерпевшей, если бы это новое завещание было обнаружено и признано. Что же это за особа? Или я грубо ошибаюсь, или этой особой является некто, кто носит имя...
Беллами Мерролтон ухватился за поручни кресла. Лицо побелело, на лбу выступили крупные капли пота.
—
Если новое завещание будет обнаружено,— успешно про​должал свою игру Слим,— вы и трое остальных получите шиш без масла. Если же оно не будет обнаружено, то человек, похитивший его, знает прекрасно, что исчезновение завещания направит подозрения полиции на каждого из вас четверых. Для этого он его и украл. Разве не стоит, чтобы я вошел в круг ваших интересов?
Переливающийся яркими красками шелковый рукав халата Беллами чуть сдвинулся, и Слим заметил на обнаженном жирном плече приметные крапинки, образовавшиеся от уколов шприцем. Значит, Беллами вводил себе наркотики двумя спосо​бами: кокаин в нос, а морфий в плечо. Из такого типа можно многое выжать.
Беллами тяжело повалился на спинку кресла. Его зрачки расширились до невозможности. Он был смертельно напуган словами Слима.
—
Чего вы хотите,— прохрипел он сдавленным голосом.— Допустим, что вы были бы в курсе моих дел и защищали бы мои интересы... Какую сумму за это хотите?
—Две сотни, — простодушно, будто спрашивая закурить, ответил Слим.— Защищать, знаете ли, чьи-нибудь интересы —  это дорогое удовольствие.
Беллами беспокойно и шумно заерзал в своем кресле.
—Ну, знаете ли, это же куча денег. Столько у меня сейчас нет. Но я скажу вам, что мы сделаем. Сегодня вечером я дам вам сотню. Как-нибудь наскребу ее к этому времени. А другую раз​добуду завтра или послезавтра. Но за это я хочу обо всем знать. Во-первых, я должен знать, кто желает впутать меня в эту историю. Во-вторых, я желаю...
Кэллаген предостерегающе поднял руку, так как в голосе Беллами уже слышались истерические нотки.
—
Мистер Беллами, вы обо всем узнаете, но не раньше, чем отдадите мне хотя бы первую сотню. Вполне вероятно, что я смогу сказать что-либо уже сегодня вечером.
Беллами уже не владел собой. Руки его нервно дрожали, взгляд бессмысленно и беспорядочно блуждал по комнате.
—
Если вы встретитесь со мной этим вечером, я дам вам эти деньги. Но вы, мистер Кэллаген, тогда все мне расскажете. Я должен до мельчайших подробностей знать, что готовится
против меня. Мы встретимся в "Зеленом сигнале" в половине первого или в час ночи. Как раз там я и возьму для вас деньги. Я предупрежу, чтобы вас пропустили швейцары. Вы придете?
Кэллаген злорадно ощерился в усмешке.
—
Не порите горячку, дорогой мистер Беллами!— невоз​мутимо проговорил Слим.— Я сам разыщу вас. До свидания.
Он пересек комнату и уже в дверях обернулся и посмотрел на Мерролтона. Тот отрешенно следил за пламенем в камине.
—
Главное, мистер Беллами, не теряйте раньше времени головы. Сыскное агентство Слима Кэллагена еще никогда не подводило своих клиентов.
Если в последних словах Слима и был элемент издевки, то он явно не дошел до Беллами Мерролтона. Беллами тупо поднял глаза, неловко тряхнул головой и с неимоверным трудом за​ставил себя улыбнуться.
Спустившись по лестнице, Слим направился по улице в сторону Челси и остановился перед чайной, в которой по обык​новению верховодят две старые девы с ленивым зажравшимся котом.
Заказав чай и сигареты, Слим сел около огня. Он курил, глубоко затягиваясь и медленно выпуская дым через ноздри. Затем он полез в карман и вынул бумаги, полученные от Дэрка. Слим разложил их на столе и углубился в чтение.
"Рапорт. 11.01.38 г.
Дорогой Слимми!
Вот что мне удалось пока собрать, но я продолжаю дейст​вовать. Фреди М.хшн доложил, что кто-то с десяти утра весь день настойчиво тебе названивал. Этот некто никак не пред​ставлялся и лишь спрашивал есть ли ты, а если нет, то когда вернешься. Фреди, следуя твоим наставлениям сказал, что ты в Эдинбурге. Самое интересное - звонил человек с одним и тем же голосом. Похоже, что этот настырный тип просек, что ты его водишь за нос. Я уже запустил в дело Уилпинса. Этому парню уже удалось с комфортом обосноваться в Найтбридже с помощью горничной покойного Огастеса Мер-ролтона. Благодаря ей лакей мог бы что-нибудь рассказать, если бы захотел. Может, эта горничная действительно зна​ет что-то, а может, попросту принимает загадочный и таинственный вид.
Пожалуй,самое важное—это то, что старик Мерролтон имел контору в западной части Линкольн-Инн-Филдс N696-B. Контора представляет собой мансардную комнату. Здесь старичок иногда работал. Очень непонятно то, что он поль​зовался своей конторой втихаря. Старик даже бдительно следил, чтобы никто из племянников, кроме Уильяма Меррол-тона, не догадывался об этой странной конторе.
Лакей разболтал, что в свое время подслушал, как хозяин говорил на эту тему с Уильямом и как Уильям должен был, чуть ли не дать торжественную клятву, что будет нем словно рыба. Это вовсе не означает, что Уильям хотел рассказать все четырем своим братьям. Он также, как и старик, надух не переносит эту четверку.
Далее об Уильяме. Все сходятся на том, что on славный малый. Его все любят и уважают, кроме братцев, конечно. В данный момент он уверенно управляет всем трестом Меррол-тонов, куда входит и имущество старого Мерролтона. Ста​рый Мерролтон, похоже, очеиь ценил Уильяма. Тот, пожалуй, был единственным человеком, которого старик считал поря​дочным в этой семье. Во-вторых, у Уильяма очень светлая и очень дельная голова. Огастес, напившись, как-то рассказал лакею, что Уильям, по сути дела, удвоил все то, что когда-то получил в наследство от своего отца, Чарлза Мерролтона. Этот Уильям проживает в Крэссли-Карт, неподалеку от Парк-Лейн. Его счета всегда быстро и аккуратно оплачива​ются.
Беллами Мерролтон—это совершенно непотребный субъ​ект. Типичный кутила, каким-то непонятным мне чудом пос​тоянно спасающийся от тюряги. Он заглатывает кучу наркотиков, целыми днями валяется в кровати и ни черта не делает, а ночи большей частью проводит в попойках в "Пирате Сильвере" или в "Зеленом сигнете". Владельцем обоих этих ночных гадюшников является некий Арнольд Беллдос-типичная черная лошадка. Я узнал, что у него имеется с полдюжины других имен и фамилий. Он четыре или пять раз сиживал в каталажке и имеет длинный, как Темза, список приводов в полицейский участок. По выводам Уилпинса, Бел​лами приобретает свою наркоту именно в этих притонах, а этот жулик Беллдос подрабатывает на жизнь еще и не​большим шантажом. Своей жертвой он чаще всего выбирает Беллами, если у того появляется то, чем можно неплохо поживиться.
Беллами Мерролтон имеет подружку-любовницу. Имя ее Эвлалия Галлико. Она родом из Франции и утверждает, что когда-то в прошлом блистала на сцене. Скорее всего, залива​ет. Уилпинс полагает, что эта француженка- сестричка или даже жена мистера Беллдоса и что они совместными усилиями периодически обирают недотепу Беллами.
Старого Мерролтона Беллами люто ненавидел. Когда он был под изрядным градусом, то затевал в сомнительных каба​ках грандиозные скандалы, крича об этом направо и налево. Я не в курсе, что ты задумал, но посоветую: нет лучшего "крайнего" в этой истории, чем толстяк Беллами. Для всех полная тайна, откуда он тянет потихоньку деньги. Живет он прилично и у него всегда есть немного бабок. Хотя всем,зна​ющим его,давно известно, что он продал или заложил в лом​бард все, что у него было, и нажил кучу долгов. Этот Беллами в безвыходном положении и следовательно обязан раздобыть деньги любой ценой.
Его брат Полл—презабавный тип. Ему сорок четыре года, и он состоит в должности комиссионера в Уолкер Флитт компани. Его официальный заработок составляет около шести фунтов в неделю. Но тратит он за этот период все шестьдесят. Он не глушит спиртное в таком количестве, как остальные,и проводит много времени в Архиве актов и Гипотеке, что-то раскапывая там. Не знаю, для каких целей он это делает, но он, кажется, считает себя незаконно обиженным в дележе наследства. Он, наверное, полагает, что Беллами смошенничал и хапнул львиную долю себе. Полл холост и у него нет постоянной постельной девочки. Он име​ет дело с очень многими козочками из ночных забегаловок.
Пэрси—также типичный прожигатель денег и жизни. Его еще никто не видел трезвым. Как шакал-лизоблюд,он всегда вертится возле Беллами, ожидая подачки. Служит ему верной собачкой. Биллами за это оплачивает его виски и срывает на нем дурное настроение.
Джереми—иная птица. Пожалуй, он гнуснее всех троих вместе взятых. Имеет собственный дом под непонятным названием "Разработка" на полпути между Хэй-Уайкомпом и Оксфордом. В" Разработке", пожалуй, есть на что взглянуть. С Джереми там проживает одна креолка по имени Майолла Ферриваль. Почти каждую ночь там устраиваются подозрительные сборища: бабы, карты, виски. По утверж​дению Уилпинса, суметь уйти оттуда в одной рубашке на теле - уже большое достижение. Соседи, конечно, жаловались на этот притон, нобестолку. Джереми  тертый калач. И пото​му те, кто посещал его и был в нем капитально до нитки обобран, предпочитают забыть о своих бабках, оставленных там, и держать язык за зубами. Беллами, Полл и Пэрси его недолюбливают. Он же их считает слюнтяями и чистоплю​ями, и потому они у него также не в чести.
Большинство этих сведений раздобыл-дружище Сайзер из "Голубой сороки". Конечно, я с ходу не могу поручиться за абсолютную правдивость его информации, но, насколько я помню.он нас еще ни разу не облапошил. Старина Сайзер ска​зал, что фараоны несколько раз хотели прищемить за хвост одного или другого из этой компании, но те ублюдки умеют как-то договариваться с потерпевшими. Сийзер говорит: это фантастика, как им постоянно удается выходить сухими из воды. Говорит, что было бы понятно, если бы у них были средства затыкать рот любому, кто вставал бы на их пути. Но таких денег у них уже давно нет.
В то время, как я писал тебе, Слимми, это донесение, по телефону позвонил Уилпинс и дополнил полученные им све​дения. Он сообщил мне адрес и телефон подружки мерзавца Беллдоса. Дамочка проживает в Кларейдон-Хаус возле Гордон-сквера в Блелсбврри, Ее телефон: Гольборн 56345. Живет она не слабо, но Уилпинс не знает источника ее доходов. От Бел​лами проку мало, а Беллдос—жмот еще тот.
Еще одна новость. Той ночью, когда кокнули известного тебе старичка, вся веселая ватага племяшей затесалась на обед в "Голубую сороку". Сайзер был удивлен, так как они ушли совершенно трезвыми. Обслуживающий их официант доложил ему, чтоони намереваются уломать братца Уильяма дать им денег.
Дальше, по сведениям Сайзера, Джереми возвратился в его "Голубую сороку" ровно в одиннадцать, опрокинул пару рюмок, с кем-то потрепался по телефону и сразу же куда-то свалил. Около половиныетороговернулись Полл и Пэрси. Они осушили по рюмке и пошли к "Пирату Сильверу". Беллами больше не появился. Сайзер считает, что он пошел к Эвлалии.

У меня пока все. До свидания, шеф. Желаю удачи.
Дэрк".
Кэллаген медленно, растягивая удовольствие, пил чай.
Этот тонизирующий напиток был у Слима в чести.
Допив чай, он вытащил черную записную книжку и стал что-то быстро записывать. На это занятие он потратил несколь​ко минут. Затем подошел к стойке бара и попросил позвонить. Ему указали на телефонную кабинку в дальнем углу зала.
Слим набрал "Гольборн- 56345". Услышав гудок, он достал чистый платок и обернул им микрофон аппарата.
Прижав губы к платку, он отчетливо проговорил:
· Я желаю говорить с мисс Галлико.
· А кто говорит?— спросил голос с ярко выраженным фран​цузским акцентом.
· Вас это не касается,— проревел в трубку Слим.— По​зовите мисс к телефону, да поживее.
· Мадемуазель не будет говорить, если вы не пред​ставитесь,— отрезал решительный голос.
— Ах, не будет? Ну, так передайте ей, что с ней хочет говорить, возможно, приятель Арнольда. Помните, что я сказал: может быть! Скажите это мадам.
Через полминуты отозвался другой голос, томный и плав​ный, наводящий на мысль о первом ряде хористок в каком-нибудь французском варьете с обязательным стриптизом.
—
Что случилось?— поинтересовался голос.— Эвлалия Галлико у телефона.
· Чудесно,— буркнул под нос Слим и снял с трубки платок.
· Слушайте меня внимательно, Эвлалия. Сегодняшним ве​чером я навещу вас, поэтому просьба никуда не уходить из дома. Даже в том случае, если вы сообщите мистеру Беллдосу и он
скажет, что вообще не слышал моего имени. Все дело в том, что у вас, лапочка, будут серьезные неприятности из-за убийства Мерролтона. Не делайте вид, что не знаете и не читали об этом
в газетах. Я сомневаюсь, что в будущем вы часто будете видеться с Беллами, если вы не сделаете все так, как я вам скажу. А так как не исключено, что к нему в лапы скоро приплывут большие
деньги, то вам, конечно, интересно узнать, как их из него мало​сть выжать? Я, собственно говоря, мог бы посоветовать. Нужно только, чтобы вы крепко держали ротик на замочке и не докла​дывали о нашей милой беседе никому на свете. Еще одна мелочь. На вашем месте я бы теперь не вертелся поблизости от мистера Беллами. Вы меня понимаете? Кто знает, не растерялся ли он, ведь когда человек подозревается в убийстве, то иногда го​ворит что попало, лишь бы спасти собственную шкуру. Давайте, допустим, что прошлой ночью он как раз находился у вас между
одиннадцатью и часом. Так вот, находился ли он у вас или ненаходился, воспользуйтесь моим добрым советом и скажите, в случае чего, что его у вас не было. Если вы не согласны, то имеете
прекрасную возможность приобрести соответствующую репу​тацию у властей, и за этим может вполне последовать высылка во Францию в качестве неудобного иностранца.
Наступила ключевая пауза.
—
Когда вы будете у меня?— отозвалась мисс Галлико. Слим понял: все идет как надо.
· Около одиннадцати. Меня зовут Слим Кэллагсн. Я част​ный детектив. Рекомендую никуда не выходить до разговора со мной. Прикиньтесь больной и, ради всего святого, не пускайте
никого, в особенносги Беллами. Кстати, не забудьте снять теле​фонную трубку с аппарата.
· Я сделаю все, как вы говорите,— страшно испуганным и дрожащим голосом пролепетала француженка.— Мсье Кэллаген, что со мной будет? Мне страшно! Я боюсь!
—
Все будет о'кэй, если вы меня послушаетесь. До свидания. Меряя широкими шагами тротуар улицы, ведущей к Челси,
Слим заприметил уголком глаза подозрительную темную машину, которая как привязанная следовала за ним.
Машина прибавила ходу и, скрипнув тормозами, оста​новилась около него.
Машину Скотланд-Ярда узнаешь всегда по почерку.
Сержант "тревожной группы" вежливо улыбнулся ему и вы​шел из машины.
—Мистер Слим Кэллаген? От имени инспектора Григолла приветствую вас и спрашиваю, не смогли бы вы уделить ему пару минут и прогуляться на машине до Скотланд-Ярда. Мистеру Григоллу очень нужна ваша помощь.
Слим ответил на столь любезное приглашение своей рос​кошной и подкупающей улыбкой:
—
Всегда к услугам дорогого мистера Григолла!
Он сел на заднее сиденье. Взревев мотором, машина лихо рванулась вперед.
Глава 5 

В  игру вступает инспектор Григолл

Джордж Генри Григолл—самый молодой инспектор Скот​ланд-Ярда больше был известен под прозвищем "Остин". К со​рока двум годам он заработал семьдесят шесть килограммов веса, тараканьи, торчащие усики и раскованные манеры. За время своей детективной деятельности он добился немалых ус​пехов.
Это он сцапал Лэйелла Джаннеса с двумя трупами на со​вести, раскрутил сложнейшее дельце Меррита, поймал Дроммио Феннанзетта и, наконец, вершиной его плодотворной и героической деятельности было разоблачение и ликвидация печально знаменитой банды марсильчиков.
Обладая недюжинными интеллектуальными и аналитическими способностями, Григолл предпочитал наибо​лее простые и доступные методы расследования. Он не жевал сладенькие резинки, не посасывал изогнутых трубок, не призна​вал источников частных доходов, не любил модных для всякого интеллектуала шахмат, старался избегать услуг криминальных репортеров и в поисках неопровержимых улик, по возможности, не копался в грязном белье.
Инспектор Григолл являл собой классический пример английских полицейских, поддерживающих в стране привы​чный правопорядок. Но он не склонен был недооценивать Слима Кэллагена.
Последний в это время, что-то мурлыкая себе под нос, на​правлялся в кабинет инспектора.
Инспектор сидел за рабочим столом и вдохновенно рисовал на промокашке фрукты и овощи. Главный помощник сержант Филдс, по прозвищу "Люсьен", у которого под внешней мальчишеской доверчивостью и наивностью скрывался острый и пытливый ум, попеременно то рассматривал, то грыз ногти.
Григолл встал и, дружески улыбнувшись, обратился к во​шедшему Слиму:
—
Ну старик, это чертовски мило с твоей стороны, что снизошел навестить нас грешных! Я считал, что, как обычно, ты занят делами, и потому сказал своим ребятам, чтобы ты сам
назначил время, если сейчас некогда. Садись!
Кэллаген сел и, положив шляпу на стол, достал сигареты.
—
Отменная работа,— похвалил он полицейских.— Иду, прогуливаюсь и в нос не дую, как вдруг твои парнишки меня цап... Может, вы и радио подключили для поисков моей скромной
персоны?
Григолл искренне расхохотался.
—
Да нет же, просто мне очень хотелось побыстрее разы​скать тебя, дружище. Вот мне и пришлось сообщить по радио твои приметы, и один из патрулей засек тебя.
—
Чистая работа,— повторил Огам. Он догадался, что инспектор врет.
Григолл пустил толстенное кольцо дыма и смотрел, как оно проплывает по комнате.
—Слушай, Слимми,— начал он.— Мне нужна твоя помощь, так как я попал в небольшое затруднение. Я не требую от тебя каких-то признаний и даже не буду писать на диктофон наш разговор, но, прежде чем приступить к делу, я кое-что скажу тебе прямо и без обиняков. Так, например, ты хорошо знаешь, что в нашем ведомстве имеется пяток работников, при случае снявших бы с тебя скальп. Фэксли, к примеру. Он уверен, что
ты и только ты сорвал его блестящую операцию в Моберли. Тот же Брентинг также не питает к тебе теплых чувств. Найдется еще кое-кто, кому ты ненавязчиво насолил. Я же совсем из другой оперы. Я понимаю всегда, что практика частного сыскаря в Англии беспокойная жизнь и самоуничижительная дипло​матия. Я искренне хочу, чтобы отношения между нами были построены на дружеской основе.
Слим предусмотрительно притворился растроганным.
—Ты, наверное, хочешь, чтобы я расплакался. Ты славный парень, Джордж, по крайней мере, когда сам этого хочешь. Но мы, по-моему, теряем время.
И он с достоинством пустил облако дыма.
А инспектор принялся за рисование. Теперь он нарисовал апельсин и банан.
· Это касается дела Мерролтона-старшего,— сообщил Григолл.
· Его поручили мне сегодня, и мне оно в тягость. Зна​ешь, как бывает: полицейский не имеет права на ошибку, а здесь имеется пара субъектов, с помощью которых я обязательно пого​рю. И вот сегодня утром звонит мне одна беби. Представляется Эффи Перкинс и рассказывает непонятные вещи. Ты же знаешь, что мы, хотим или не хотим, должны прислушиваться ко всяко​му вздору. Проще говоря, девушка утверждает, что той ночью мисс Синтия Мерролтон, являющаяся приемной дочерью убито​го, приходила в твое агентство. Эта Перкинс безапелляционно заявила, что ты за соответствующее вознаграждение берешься обеспечить падчерице фальшивое алиби.
После сказанного инспектор подозрительно вежливо подвинул Слиму коробку с сигаретами.
—
Скажу прямо—я ей не поверил. Как только выслушал, сразу же сказал, что это ложь. Во-первых, не вижу причины, чтобы кому-нибудь понадобилось алиби для этой мисс, а во-вторых, я знаю, что ты никогда не пойдешь на это. "Нет,— сказал
—Я, Кэллаген не способен на такое грязное дело!" Я уже на​поминал малышу Филдсу, как судья Фервудс предостерегал те​бя в деле Мерре; помнишь, где ты выступал главным свидетелем защиты. Судья тогда считал, что ты сам, по собственной инициативе сфабриковал то алиби. Потом был случай с девицей, работавшей у Уолкетта. Знакомый тебе инспектор Брентинг упорно талдычит, что представленное тобой алиби, касающееся встречи во вторник в Брайтоне, разползается по швам... Вспоминаешь? Девицу это, в сущности, и выручило. Так что Брентинг тебе свой промах еще припомнит. Утром я сказал "Люсьену", он свидетель: "Слим Кэллаген не так глуп, чтобы вляпаться в такое дело. Он отдает себе отчет, что, если пойдет на это дело - ему крышка, потому что соглашение с преступником -это типичное соучастие, которое может потянуть лет этак..."
Слим оборвал его на полуслове:
—Соучастие? Я догадался. Ты, инспектор, сейчас мне до​вольно прозрачно намекнул, что моя клиентка, мисс Синтия Мероллтон, замешана в убийстве отчима? Ведь так?
Григолл взволнованно прикусил губу.
—Все не так, Слим. Мы ведь просто разговаривали, понима​ешь?
—Послушай, инспектор. Мисс Синтия—моя клиентка. Она появилась в агентстве вчера в одиннадцать или чуть раньше договориться о деле, которое мне хотела поручить одна ее под​руга. Пробыла она у меня до пяти минут первого. Я случайно запомнил время, потому что торопился. У меня было назначено деловое свидание, и я не хотел опаздывать.
Григолл ему не поверил, но не подал виду.
—Ясно. Пускай будет так. Но, по словам мисс Перкинс, твоя клиентка, Слим, появилась в агентстве в одиннадцать тридцать или даже позже этого. Она что—ошибается?
—Все может быть. Но я думаю, все дело в том, что я вчера вышвырнул ее с работы. Она попросту мне мстит.
Он улыбнулся Григоллу, тот ответил понимающей и сочув​ственной ухмылкой и произнес:
—Знаю, знаю! В женщине порой сидит сатана.
Инспектор взглянул на помощника; тот бессмысленно крутил в руках карандаш, терпеливо дожидаясь, когда патрон ринется в решающее наступление.
—"Люсьен", кое-что надо бы предпринять по отношению к этой Перкинс. По-моему, ее хорошенько нужно проучить!
Затем он вновь обратился к Слиму.
—Знаешь, Слимми,— на сей раз, он заговорил голосом с металлическими нотками,— твоя бывшая секретарша упорно настаивает на том, что она сообщила нам. Мы даже попросили ее прийти сюда и выложить все. И эта цыпочка очень решитель​но дала показания, присовокупив напоследок, что готова засвидетельствовать сказанное и в суде.
Он победно положил руки на стол, сплел пальцы и звонко хрустнул суставами.
—Я намерен сделать то, что делаю очень редко,— продол​жал дальше Григолл,— скажу тебе откровенно, что у меня на уме и почему я не склонен доверять Эффи Перкинс. Все дело в том, что я хочу получить от тебя определенную помощь. Если получу ее, то готов не поверить твоей бывшей секретарше. Филдс подтвердит - первое, что ясказал ему после ее ухода, это то, что я не намерен всерьез воспринимать сейчас данную историю только по той причине, что она направлена против Слима Кэллагена. Что бы выиграл на этом? В конце концов, и тут "Люсьен" согласен со мной, мне необходимо поймать того, кто пристрелил Огастеса Мерролтона, а не бегать, как кот за мышкой, за каким-то сыскарем-детективом только за то, что он пару раз был слишком уж ловок. Теперь ты понимаешь, Слимми, у меня была действительно важная причина, чтобы закрыть глаза на эти вещи.
Тогда я сказал Филдсу:
"Я поговорю с Коллагеном без дураков, и если Перкинс го​ворит правду, то кажется, что на этот раз нам не надо искать провинившегося. По всей вероятности, если Коллаген созна​тельно лжесвидетельствует в пользу Мерролтон, то он делает это не без важной причины, а причина может быть только одна: он знает, что алиби ей необходимо, потому что она была на Линкольн-Инн-Филдс с Огастесом Мерролтоном, когда его убили. Иначе говоря, она его убила".
—Видишь, Слим,— продолжил он, улыбаясь,— говорю пря​мо, почему я не поверил в эту историю. Я хотел доказать еще перед началом разговора, что я на твоей стороне, и сейчас прошу тебя разрешить это дело, чтобы мы могли проучить Эффи Перкинс и объяснить ей, что Скотланд-Ярд существует не для того, чтобы тратить время на девиц, которые решили отомстить за свои неутоленные страсти.
Кэллаген смотрел в потолок.
На лице его было выражение доброжелательного спо​койствия.
— Не знаю, что и сказать, Григолл. Я не хотел бы, чтобы вы были слишком суровы к Эффи. На самом деле она неплохая девушка.
В его голосе заметно проскользнула насмешка. — Впрочем, ты, Григолл, кажется,хочешь поберечь свое время и энергию при распутывании этого преступления, не так ли? Если так, то я вообще не вижу смысла в том, чтобы вдалбливать девушкам типа Эффи, что они сморозили несусвет-нуючушь.

Пальцы инспектора стали отстукивать барабанную дробь по столу. Когда он заговорил, голос его стал еще тверже.
—Не забывай, Слимми, я раскрыл честно свои карты. Но мне почему-то кажется, что ты свои открывать не собираешь​ся.
Слим улыбнулся,
—
Понимаю,— проронил он.— Вы оба хотели, чтобы я что-нибудь сказал, а я не сделал этого. Ну и какое, собственно говоря, кому до этого дело?
Григолл встал и принялся мерить шагами кабинет.
· По существу, рассказ мисс Перкинс-серьезное обвинение против тебя. Она отвергла твое предложение и пришла сюда.
· Минуточку,— почуяв подвох, перебил его Слим.— Что еще за предложение?
—
Ты написал ей письмо и расторопно вручил как можно раньше. Ты это сделал с умыслом. Ты хотел, чтобы она прочла твое послание до того, как узнает из газет о случившемся ночью.
Кэллаген очень театрально прикинулся, будто ничего не понимает, потом изобразил напряженную работу мысли, и уж затем его лицо осветила радостная улыбка понимания.
—
А! Я все понял! Ты имеешь в виду ту писульку, в которой я сообщил дрянной девчонке о восстановлении на работе и о соответственном повышении оклада. Ну, милый мой! Это ведь
всегда в порядке вещей у каждого работодателя! Эх, Джордж, Джордж! И эту фигню ты смеешь называть игрой с открытыми картами?! Я о тебе, Григолл, был лучшего мнения. Сперва
объявляешь по радио, чтоб меня сцапали средь бела дня на улице и притащили к тебе: "Мистер Кэллаген, вы ничего не имеете против..?" Тьфу, гадость какая! А затем, когда я появляюсь,
меня обвиняют черт знает в чем!
Слим разъяренно запустил недокуренную сигарету в угол.
— Я не советую тебе, Григолл, применять ко мне твои скотские методы! Не выйдет! Кишка у тебя тонка! Между прочим, здесь не Америка. Это там ты с чистой совестью мог бы отправить меня в некий подвальчик, и там какие-нибудь два мордоворота- заплечных дел мастера сделали бы из меня бефст​роганов. И я бы, конечно, не ерепенился. Но извини, друг, здесь все-таки Англия, а в этой стране, к счастью, нет допросов третьей степени.
Григолл шумно и тяжело задышал, уши его быстро краснели — это был бесспорный признак бешенства.
— Мистер Кэллаген,— буквально прошипел Григолл.— Если вы так хотите, мы решим вопрос иначе. Есть определенные сведения, связанные с вашей персоной. Как официальное лицо, ведущее расследование дела об убийстве Огастеса Мерролто-на, спрашиваю вас: готовы ли вы давать показания? В случае отказа ваш долг сообщить мне об этом, и тогда я приму против вас соответствующие...
Григолл прервал, подчеркнуто официозную речь, потому что Слим грохнул со всего маху кулаком по столу.
— Не раскатывай губы, Григолл,— рявкнул Кэллаген.— Ты снова мне угрожаешь! Нучтож, сменядовольно! Да, ямогубыть для тебя и твоего сопляка-помощника второсортным частным детективом, но я, к вашему обоюдному неудовольствию, знаком с законодательством этого государства. Я со всей прямотой объявляю тебе, что если из твоего рта вылетит хотя бы одна, даже любезно замаскированная, угроза в мой адрес, я немедлен​но свяжусь со своим адвокатом и закажу ему официальное письменное заявление о том, что происходило во время этой, так называемой консультации, копию же я любезно предоставлю начальнику полиции.
Слим сделал паузу, чтобы выпустить из ноздрей обычную густую струю дыма.
— Ты жаждал меня о чем-то спросить? Что ж, валяй! Я отвечу, конечно. Но весь вопрос — как? Видишь ли, я ведь буду говорить не перед присягой, а посему оставляю за собой полней​шую свободу выбора: сообщить тебе правду или нет. И, пожалуй​ста, не забывай: ты для меня обыкновенный полицейский, а я для тебя свободный гражданин Объединенного Королевства Великобритании и, следовательно, на моей, а не на твоей сторо​не вся сила справедливого закона, охраняющего мою частную жизнь и мой личный покой от всяких там очень самоуверенных чиновников от полиции! Уразумел, приятель? А теперь попро​буй скушай меня, как ты это только что хотел!
Григолл сделал неимоверное усилие над собой и рассмеялся. Он понимал, что в этом раунде нокаутировали его. И потому решил раскусить этот "крепкий орешек" иначе.
· Я с восторгом снимаю перед тобой шляпу, Слим. Ты чист как стеклышко до такой степени, что ни одна муха не сядет. И поэтому формулировка будет следующая: мне не терпится ус​лышать из твоих уст мнение по некоторым вопросам этого дела. Филдс на это время нас покинет...
· Не надо утруждать Филдса,— усмехнулся Кэллаген.— Даю на отсечение свои верхние и нижние конечности-у вас вовсю пишет диктофон.
—
Ну что ты!— весело рассмеялся Григолл, причем однов​ременно с "Люсьеном".
Слиму же их смех показался неестественным. Дело в том, что диктофон и впрямь работает. Слим лихорадочно работал извилинами. Оносознал, что на этот-то раз его сумели загнать в угол. Григолл как ни в чем не бывало рисовал дары полей и садов, а "Люсьен" старательно постигал все тайны собствен​ных ногтей.
Слим изобразил на физиономии выражение искренней понятливости и неудачно замаскированной хитрости. И сразу же заметил, что Григолл клюнул: у того забегали и заблестели глаза. И желая развить успех, он начал:
— Послушай, Григолл, я уверен, что мы впустую мотаем друг другу нервы. Я всегда рад разрешить проблемы и нужды ближнего, если тот попросит об этом соответствующим тоном. Скажи, как на духу: какие невзгоды тебя обременяют? Если ты в чем-то подозреваешь Синтию Мерролтон, то так мне об этом и скажи. Да, я не сомневаюсь, что я и умный, и ловкий, но, черт побери, пускай меня колесуют, если я стану покры​вать убийцу!
Григолл обрадованно кивнул.
—Слимми, для меня критерий в обвинении кого бы то ни было—неопровержимые улики и доказательства. Понапрасну я мухи не обижу. Это мой неизменный принцип в работе.
"Люсьен", бросая взгляды то на одного, то на другого, думал: "Вот сукины дети, подобрались один к одному... Один, как на грех, другого стоит. Все-таки любопытно, кто из них будет сме​яться последним? Если ставить на Джорджа, то только потому, что он представитель власти. Хотя и этот "частник" фрукт еще тот, такому палец в рот не клади".
—Мне не нужно повторять,— продолжал инспектор Григолл,— что самое важное для любого полицейского при рас​следовании убийства-это определить мотив преступления. Так что оставим пока мисс Синтию Мерролтон и перейдем к мотивам. Ход моих размышлений таков. Гезеллинг, адвокат и доверенное лицо мистера Огастеса Мерролтона, сообщал о но​вом завещании, составленном покойным несколько дней на​зад. Старик собственноручно отстучал его на машинке. Завещание было напечатано на золотистой гербовой бумаге, взятой у того же Гезеллинга. После чего старый Мерролтон сообщил, что местом хранения обновленного документа он избрал свои золотые часы с цепочкой. Гезеллинг точно не знает содержания этого документа, но со всей определенно​стью заявил, что его текст не сулил ничего хорошего многим его наследникам, за исключением, пожалуй, Синтии и Уильяма. Не надо быть семи пядей во лбу, чтобы опре​делить: тот, кто ухлопал старика ночью, хотел добраться до завещания. И только отсутствием мужества или появ​лением нежелательных свидетелей на месте преступления можно объяснить, почему завещание осталось преспокой-ненько лежать на своем месте.
— Но тут есть еще одно существенное дополнение. Той же ночью некий шустрый субъект, воспользовавшись телефоном-автоматом на Инзели-стрит, передал прямо в морг липовое со​общение якобы от моего имени и под непонятным предлогом спровадил оттуда болвана-полицейского, дежурившего там.
Далее этот фрукт появляется лично в этом чертовом склепе и весьма трогательным тоном сообщает смотрителю Твисту бай​ку о наезде на его благоверную супругу машины. Твист как полоумный несется домой, а тот спокойненько отправляется в морозильник и откупоривает складным или перочинным ножом часики Огастеса Мерролтона - на последних были видны следы, оставленные таким ножом. Наш проворный фрукт учел все. Не забыл и о перчатках, которыми умудрился стереть следы самого Огастеса Мерролтона. Этот фрукт сделал работу, на которую у убийцы не хватило времени и выдержки. И если я прищучу его—дело будет сделано процентов на пятьдесят.
Кэллаген, соглашаясь с ним, кивнул.
— Я видел в газетах ваш торжественный манифест,— подт​вердил он, усмехаясь.— Флаг вам в руки, ребята! Ищите! Одно могу сказать, что если бы не выпуклые пухлые щеки и сантимет​ров восемь разницы в росте, данное описание внешности вполне могло подойти и мне.
Григолл предпринял большое усилие, чтобы не показать удивления.
— И не напоминай,— подтвердил инспектор.— Поднятый воротник плаща кого угодно сделает ниже, чем он есть на самом деле. А что касается хомячьих щек... Из телефонного спра​вочника в той будке-автомате выдрали два листа. Затем эти листы были смяты, скатаны в шарики и с успехом были отправ​лены за обе щеки, а потом за ненадобностью благополучно вы​плюнуты в канцелярии морга. Ловкий фрукт, не правда ли?
Инспектор запихнул в рот следующую сигарету и минуту о чем-то размышлял. Потом приветливо окинул взором Слима.
—Я нуждаюсь в тебе, Слимми. Я же тебя, черта, знаю! У тебя ведь есть всегда какие-нибудь версии и соображения. Ты связан чем-то с Мерролтонами- это точно. Согласись, трудно поверить, что мисс Синтия заходила к тебе просто поболтать и подымить сигаретой. Между прочим, я совсем не жду, что ты мне будешь помогать на халяву. Я тоже могу оказаться тебе весьма полезен. Ты же наверняка уже наслышан о разговорах о пере​регистрации частных детективных агентств наподобие того, что делают "янки": лицензия и прочее. И если дело дойдет до этого, здесь, в нашем ведомстве, найдется немало парней, которые встанут на дыбы, дабы ты не получил для своей сыскной работы ни разрешения, ни лицензии. И вот, если ты мне что-нибудь подскажешь, а я знаю, тебе всегда есть что сказать, я, если возникнет необходимость, выручу с лицензией.
На физиономии Слима появилось выражение подлинной искренности. Именно такую маску он надевал на себя, когда собирался кому-то бессовестно и нагло вешать лапшу на уши.
—Григолл, ты настоящий друг. Ты мне всегда был близок и, потому я, конечно, кое-что скажу. Речь пойдет не о Синтии Мерролтон. Она все-таки моя клиентка, и ее дело, над которым я работаю, никак не связано со смертью отчима. Дело очень деликатное, потому что касается чести и репутации совсем дру​гой женщины. Поэтому, будь добр, не спрашивай у меня ни имени ее, ни фамилии. Но, откровенно говоря, данное убийство все же в какой-то мере интересно и для меня. Но это я не могу пока объяснить. Вполне возможно,я мог бы направить тебя, дружище, по следу того нахала, так по-хамски,бесцеремонно посетившего морг. Но все же я начну с другого. Я уверен, но пока еще не до конца, что ты не там ищешь. Вот ты утверждаешь, что Огастеса Мерролтона укокошили на площади Линкольн-Инн-Филдс возле баллюстрады. Но у меня есть сомнения на этот счет. У Мерролтона отсутствовала шляпа, не так ли? Вероятно, и тебя занимал вопрос о ней. Вот выи нашли его любимую и единствен​ную шляпу у него дома. Отсюда вывод: Мерролтон доехал до ставшей для него роковой площади на такси, вышел там и стал прогуливаться вдоль баллюстрады, скорее всего, поджидая кого-то. В этот самый момент с ним и разделались. Извини, друг, но мне что-то не верится. У меня версия, что его застрелили где-то в ином месте, а труп привезли и подбросили к баллюстраде. Что натолкнуло меня на эту мысль? Объясняю. Огастес Мерролтон говорил на прошедшей неделе одному из племянников, Уилья​му, что желает купить новую шляпу, но ни за что не пойдет в магазин, где был постоянным покупателем, потому что посчитал это слишком дорогим удовольствием. Так вот, убийца старика был в курсе о новой шляпе, поэтому, сделав свое гнусное дело, он прихватил ее с собой. Так что, Григолл, преступник, которого ты ловишь, вовсе не дурак. Он, бестия, сообразил, что когда полиция найдет старую шляпу дома у старика,то посчита​ет: покойник вышел из дома без нее, сел в такси и поехал на встречу с кем-то на Линкольн-Инн-Филдс. В итоге следствие пойдет по ложному пути.
Кэллаген взглянул на Григолла, затем на "Люсьена", пыта​ясь определить эффект сказанного им, но лица их ничего не выражали.
—Слушай дальше, инспектор,— продолжил в том же духе Слим,— ты сказал: некто прокрался й морг и похитил новое завещание Мерролточа. Но кто был заинтересован в этом? По сведениям адвоката Гезеллинга, изменения не коснулись ни падчерицы, ни Уильяма Мерролтона. получается, это были не они. Но кто?
Слим резко прервался, как бы желая увеличить эффект. Потом, помахивая пальцем, он продолжил:
—Этим завещанием сильнейший удар был бы нанесен по особе, которая больше всего пострадала бы, не получив доли наследства, указанной в прошлом варианте завещания.
Портрет данной особы примерно ясен: сидит без гроша в кармане, по уши в долгах, водится с темными личностями и, подобно бешеному псу, гоняется за любыми, самыми грязными деньгами. Потому что успел пристраститься к наркотикам. Лад​но бы он баловался только кокаином:две-три понюшки этого марафета еще не сделают из него закоренелого преступника. Но когда он уже накачивает себя морфием, то это чревато дурными последствиями. Такой субъекттеперь мать родную грохнет, что​бы заполучить вожделенную дозу. Найди этого человека, Григолл, и ты получишь преступника.
В глазах инспектора Григолла запрыгали искорки любопыт​ства. У Слима же с души будто камень упал-инспектор прог​лотил наживку.
—Ну-у,— как-то неопределенно протянул "Остин".— А поведай-ка мне. Слимми, чем таким интересным ты занимался на квартире Беллами Мерролтона? Может, он тоже твой клиент?
— Нет, — упрямо, как скала, стоял на своем Слим,—я был у него по делу мисс Синтии. Мне надо было кое о чем расспросить этого мордоворота.
Слим помолчал и с хитрющей усмешкой на лице добавил: — Я де скрываю, что когда был там, смотрел во все глаза и направо, и налево, пока толстунчик Беллами прикидывал воз-.можное время нашей с ним встречи сегодняшней ночью. Бел​лами усиленно выяснял, есть ли у него время для встречи с половины первого до половины второго, я бегло, но с максимальным вниманием осмотрел его комнату. Но Беллами также "совсем не дурак"— подбросил он на всякий случай под​сказку-И потому мои. поверхностные поиски не увенчались успехом.
—Уж не хочешь ли ты сказать, Слимми, что занимался поисками шляпы Огастеса и что Беллами будет очень кстати отсутствовать с двенадцати тридцати до часа тридцати?
—Ты, как всегда,лупишь в самое яблочко, Григолл. А теперь извини, мне пора идти.
—Слимми,— искренне молвил инспектор,— ты очень мне помог. И все же ответь на последний вопрос. Где бы мне разыскать очаровательную мисс Синтию? Мне надо с ней немного пошептаться тет-а-тет.
—К моему сожалению,— Слим посмотрел на Григолла са​мыми правдивыми глазами,— не могу сказать. Я попросту и сам не знаю этого. Ну, пока, инспектор! Будь здоров и не чихай!
Он прошел к двери и, обернувшись, сказал: — Найди шляпу, Джордж, и "нахальный фрукт" будет у тебя, как на блюдечке.

Глава 6 

Глушитель для Слима Кэллагена

В шесть двадцать Слим вышел из здания Скотланд-Ярда. Он взял такси у памятника неизвестному солдату и поехал на Пикадилли-Сэркус. Расплатившись с таксистом, он спустился в подземку и оттуда позвонил по телефону Дэрку.
—Дэрк, когда я закончу с тобой, мчусь на почту, гдеотправ-лю заказным письмом сто фунтов. Врубился? Отлично. Нашел ты этого Риббенглота или как его там?
—Да, босс!— бодро отрапортовал тот.— Его зовут Ревен-гольт. При желании ты сам можешь позвонить ему. Он как раз сидит дома и ждет звонка. Номер телефона: Майер 55463.
—О,кэй!—Слим записал номер на обложке телефонного справочника.—Сейчас позвоню. Этот малый должен немножко поохотиться за меня за Поллом Мерролтоном-любителем архивов и прочей плесени. Эту работу я возложу на Ревенгольта, ты же, дружок, пригодишься мне для иных целей. Утром встретишься с Ревенгольтом, дашь ему первые двадцать фунтов из той сотни и пообещаешь отдать оставшиеся восемьдесят, ког​да он уже будет обладать всей информацией. Только, пожалуй​ста, не забудь показать ему деньги, дабы он убедился в их существовании, а не то он пошлет тебя куда подальше. Все понятно?
—Конечно. Нуд как твои дела, Слимми?
—Средне,— уклончиво промолвил Слим.— Пока!
Он сразу же набрал номер Ревенгольта.
Раддерик Юстас Ревенгольт нехотя поднялся с кушетки, на которой дремал, сладко потянулся всем своим щуплым телом и подошел к надрывающемуся звонками телефону.
Он являл собой мужчину лет тридцати, среднего роста, с очень красивыми глазами, которые постоянно очаровывали женщин всех возрастов,и прекрасной, несмотря на щуплость, фигурой. В общем—это был типичный "Альфонс", который даже во время кризиса со средствами продолжал посещать престижные рестораны и великолепно, со вкусом одеваться. Хо​рошо подвешенный язык и фантастическое обаяние создавали для него обширнейший круг знакомых, преимущественно, ко​нечно, женского пола, по большей части гораздо старше его. Ког​да заводились деньги, он бездельничал, а когда его кошелек пустел- добывал вещдоки, улики и информацию для частных сыскарей.
Как раз сейчас он очень некстати оказался на мели и был весьма доволен подвернувшимся случаем поработать за десяток монет.
Ревенгольт медленно гасил в пепельнице окурок и с интере​сом слушал наставления Слима Кэллагена.
—Привет, Ревенгольт! Дэрк звонил тебе? Прекрасно! Слу​шай сюда. Завтра с утра он передаст тебе две десятки фунтами. Это аванс. По завершении же работы получишь еще в четыре раза больше. Слушай меня и запоминай. Мне интересен тип по имени Полл Мерролтон. Ему сорок четыре, он комиссионер, жалование- кот наплакал, а живет не по средствам. У него есть один "прикол". Любит, понимаешь, проводить массу времени в Архиве законодательных актов. Я хочу знать, зачем ему это нужно. Этобудет первым заданием. Во-вторых, покрутись возле всей четверки кутил, братьев Мерролтонов. Их имена: Беллами, Джереми, Порси и, наконец,Полл. Есть еще и пятый братец — Уильям, но он меня не занимает. Тебе, прежде всего надо разнюхать, заинтересованы ли эти четверо или кто-нибудь из них в каком-нибудь официальном предприятии, общественном или частном, в каком-нибудь товариществе или в чем-то подобном. Если это так, то составь мне списочек этих предприятий и по возможности укажи размеры паев каждого из квартета. За​помнил? А теперь, будь добр, повтор».
Выслушав его, Слим остался доволен.
Повесив трубку, он пересек площадь и вошел в почтовое отделение на Шафебэрри-авеню. Отослав деньги Дэрку, он бы​стро пошел обратно по Пикадилли. Затем в магазине, находя​щемся на Риджент-стрит, он купил себе смокинг, темное пальто, лакированные штиблеты. Там же и переоделся. Посетил парикмахера, где побрился, сделал массаж лица и холодный компресс. Во время маникюра он важно заказал чашку роскош​ного черного турецкого кофе и не спеша выкурил две сигареты. После парикмахерской Слим зашел еще в один магазин, купил чемодан, сложил в него второй костюм и поручил доставить его в частный отель "Оксфорд" на Оргайд-стрит.
Закончив с этими делами, Слим взял опять такси и отправился прямо на Саус Кенстон в отель "Деливин Карт".
Мисс Мерролтон открыла дверь и с недоумением уставилась иа него. Слим понял, что она не сразу узнала его, и это ему очень понравилось. Новые пальто, смокинг и штиблеты сделали свое дело. Потом, ни слова не говоря, она повернулась и пошла в гостиную. Слим направился следом. В камине пылали угли, а отличный радиоприемник извлекал из эфира плавные мотивы танго. Она подошла к нему и, выключив его, безжалостно оборвала прекрасную музыку.
Кэллаген наблюдал за ней, затаив дыхание.
На ней был жакет и юбка из черного шелка. Тончайшие золотисто-бежевые чулки и крепдешиновые лодочки с ма​ленькими бриллиантовыми пряжками немыслимо под​черкивали ее стройные ножки и совершенство ступни.
"Эта девушка-мастерица выбирать и носить наряды"— восхищенно подумал Кэллаген.
Синтия повернулась, и он заметил в ее прекрасных глазах усталость, под которой проскальзывала некоторая враждеб​ность. Слим понял, что должен быть осторожным-одно неверное движение или слово, и она выскользнет у него из рук. А это может повредить всему делу, да и ему тоже.
—Прошу садиться,— пригласила она.— Сигареты в коробке на столе.
Синтия устроилась в массивном кожаном кресле у камина, настороженно глядя на Кэллагена и ожидая, что он скажет.
Слим закурил и начал:
—Вы меня слегка недолюбливаете, мисс Мерролтон, не так ли? К вашему сведению, меня это ничуть не удивляет. Из людей, которые меня не переваривают, можно собрать приличную кол​лекцию. Но тут дело заключается в том, что вы не переносили даже самой мысли обо мне еще до того, как в первый раз увидели меня вчерашней ночью. Я вас также понимаю. Ко мне обраща​ются люди, попадающие в скверные и грязные истории, и как бы сразу связывают с ними меня самого, а потому с самого начала чувствуют ко мне неприязнь. Конечно, кому же понравится водить дружбу с человеком, работу которого составляет копание в грязи, дерьме, человеческих пороках и грехах.
Она на миг заколебалась.
—Я пытаюсь вас понять, мистер Кэллаген, и не могу. Ведь есть много других более интересных и более оплачиваемых профессий для настоящего мужчины, которые совсем не так...— Мисс Мерролтон замолкла, явно подыскивая более удачное слово.
—Грязны, вы желали сказать? Что ж поделаешь, мисс Синтия, кому-то надо заниматься и подобной работой,— он ус​тало и глубоко затянулся.
—Мне нужно, мисс Синтия, чтобы вы меня поняли. В ваш последний визит той ночью все факты и все обстоятельства свидетельствовали только против вас. Но по прошествии вре​мени картина происшедшего резко изменилась. Должен признать, что сделал тогда насчет вас поспешный вывод.
Ее губы скривились в презрительной усмешке, глаза злобно осматривали с головы до ног.
—Что вы хотите этим сказать, досточтимый мистер Кэлла-ген?— ядовито спросила она.
—Я хочу этим сказать, что считал убийство старика делом ваших рук. Слишком уж много подобных случаев в моей много​летней практике, когда кто-либо приходит в агентство с же​ланием получить стопроцентное алиби.
—Очень мило с вашей стороны, что вы так искренни, мистер Кэллаген,— холодно сказала Синтия.— Я благодарна вам за то, что вы сообщили хоть какую-то радостную новость.
Он по-шалопайски улыбнулся ей. Синтия еле сдержалась от нечаянной улыбки. Кэллаген напомнил ей озорного и строптивого школьника.
—Очень хорошо. Теперь, когда главное недоразумение между нами, мисс, устранено, я думаю, мы станем лучше понимать друг друга. Предполагаю, что после моего утреннего звонка вы тут же сообщили обо всем Уильяму Мерролтону и откровенным тоном выразили все, что вы обо мне думаете. Вы, вероятно, даже заявили ему о полнейшем нежелании видеть мою физиономию.
 Синтия удивленно посмотрела прямо ему в глаза. Он, ока​зывается, и психолог отменный! С ним, пожалуй, надо ухо де​ржать востро! Она все более ловила себя на мысли, что ее былая злоба и неприязнь к нему куда-то постепенно улетучиваются. Синтия даже отметила в лице Слима нечто привлекательное и располагающее, но что, она еще пока не могла определить.
—Я хотела это сделать,— созналась она,— но странное обстоятельство; я не нашла Вилли ни в конторе, ни дома - нигде. 13 ы не можете сказать мне что-нибудь по этому поводу?
Сжалившись над ней, Слим решил признаться. — Это я виноват! Дело в том, что дело ведет инспектор Григолл, а у него отменно работают мозги. Хотя он и головастый парень, но дело на него спихнули "дохлое". На обвинение в убийстве нулсны факты и только факты. И любой из обвиняемых может позволить себе подержать рот на замке. Я предполагал, что Григолл будет метаться, как лев в клетке.в поисках мельчай​шей ниточки или зацепки. Я был уверен, что во главу угла он поставил прослушивание телефонных разговоров всех Меррол-тонов, без исключения. Уверен я был также и в том, что, прежде всего ему захочется определить место вашего нахождения. А он это вполне мог бы сделать, зафиксировав ваш звонок к Уильяму. Вот я и устроил все таким образом, чтобы Уильяма не оказалось на месте.
—Ну, хорошо, — Синтия протянула руки поближе к жаркому пламени камина,— но я все же не возьму в толк, как это поможет мне в будущем? Ведь инспектору, скорее всего, удастся найти Уильяма. И он его расспросит с тем же успехом, как мог рассп​росить и меня.
—Нет,— усмехнулся Слим. — У Григолла сейчас слишком много дел, чтобы ему пришла в голову идея расспрашивать Уильяма.
Сказав, Слим улыбнулся еще шире.
—Знаете, мисс Мерролтон, раньше, чем мы покончим с этой историей, вы поблагодарите меня за то, что я избавил вас от этих допросов. А может быть, и от ареста, и вообще от всей этой травли. Вы поблагодарите меня за то, что я не допустил, чтобы грязное белье Мерролтонов перемывали публично в прессе. Хо​тя и считал вас убийцей, и вы готовы были расцарапать мне физиономию.
—Вы не совсем правы, мистер Кэллаген,— решительно возразила Синтия.— Не могу сказать, что я вас так уж не пере​носила. Но, может быть, вы мне ответите, почему это инспектор
. Григолл будет так занят, что не сможет поговорить с Уильямом обо мне? Он разве уже разоблачил убийцу?
Физиономия Слима выражала саму скромность.
—
Я просто подал его Григоллу, как пудинг на тарелочке. Bы сами, часом, не догадываетесь, кто он?
Он наклонился и очень внимательно заглянул ей в глаза.
—Понятно! Мисс Синтия никак не наберется мужества со​общить мне его имя. Его вам жаль, не правда ли? Но, я ду​маю, питать жалость к подобным типам полное безумие. Это не человек, а его подобие. Он, скорее всего, элементарно сыграл на вашей чувствительности и излишней сентиментальности во вре​мя ваших с ним встреч. Что ж, это еще раз убеждает меня, что мистер Беллами-совсем не глуп!
Услышав это имя, Синтия побелела как снег и сдавленно прошептала:
—
Беллами? Боже мой! Они знают все! Я погибла! Он сочувственно наклонил голову.
—Мисс Синтия, я хочу избавить вас в будущем от очень многих разнообразных забот. Я уверен, что мне это по силам. Знаете, если я очень аккуратно подброшу мистеру Григоллу все ниточки, чтобы он собственноручно ухватился за них и убедился в их годности, то эта неприятная история пройдет почти неза​метно. Это вполне можно устроить, абсолютно не нарушая за​кона.
Он опять прервался, чтобы последние слова дошли до Синтии.
—Мне не терпится, чтобы вы подробно обрисовали события прошлого вечера. Что вы вчера делали, скажем, с тpex часов дня до того момента, когда очутились в моем агентстве? Мисс Синтия, я жду ответа! Или я все продолжаю внушать вам страх и недоверие?
—Разве теперь это важно?— возразила она.— Если то, о чем вы говорите, правда, то я не вижу в таком случае необходимости скрываться здесь далее. Я, видимо, поступила глупо, послу​шавшись вас и удрав сюда.
Слим долго смотрел на огонь, прежде чем ответить.
—Вы правы,— наконец сказал он.— Кроме одной небольшой детали. Речь идет обо мне.
Он снова взглянул на нее с подозрительной усмешкой.
И совсем неожиданно даже для самой себя она тоже улыбну​лась. А как не улыбнуться, увидев такого совершенно непонят​ного человека, который мог быть таким мрачным и в то же время таким прелестным, для которого убийства, ложные алиби были рутинной повседневностью.
—Знаете ли,— обратился к ней Слим,— не очень-то меня обожают в Скотланд-Ярде. Просто пару раз мне удалось вы​хватить сочный кусок прямо изо рта тамошних недотеп. Так вот, Григолл еще и не ведал о том, что данное дело,возможно,станет делом Беллами Мерролтона, а я уже успел дать в полиции тор​жественную клятву о том, что с одиннадцати до полуночи вы, мисс, гостили у меня в конторе. Я понес им ахинею о том, что некая ваша подруга через вас желала бы поручить мне одно деликатное дельце. Надо же, черт возьми, случиться такой неу​даче, что моя секретарша оказалась такой любопытной и слишком грамотной. Эффи вычислила, что вы явились ко мне за алиби и, держа на меня обиду за увольнение, попросту отомстила. Накатала на меня Григоллу телегу, указав подлинное время вашего ухода и прихода ко мне. И поэтому, если вы уйдете из отеля, то Григолл на всякий случай вызовет вас на допрос. Уж ему-то вешать на уши лапшу умею, пожалуй, только я, да и то—не всегда.
Он остановился, чтобы бог знает, который раз закурить.
—Что ж, они с удовольствием проучат меня. Могут даже посадить.
Слим с предельным вниманием посмотрел на Синтию и, определив, что ее взгляд смягчился, вздохнул с облегчением.
—Мне совсем не хочется, чтобы у вас были неприятности,— сказала девушка.— Все, что вы сказали и сделали для меня, только для моего блага и благополучия, и я не считаю необ​ходимым, чтобы вы были наказаны за это.
Девушка поднялась с кресла и подошла вплотную к камину. Она явно приняла какое-то ответственное решение.
—Сейчас, мистер Кэллаген, я расскажу о вчерашних со​бытиях. Все это невыносимо мучительно лично для меня. Если так необходимо, я останусь в этом отеле два дня, пока вы окон​чательно не разберетесь с полицией. А если возникнет надоб​ность поставить в известность насчет меня инспектора Григолла, то делайте то, что считаете нужным. Позже я все подтвержу. Я возьму сигарету?
Слим галантно протянул ей пачку и ловко высек пламя из зажигалки.
Девушка продолжала:
—Вчера я договорилась пойти с Уильямом Мерролтоном в театр. Но сразу после полудня у меня началась жуткая мигрень. Я поняла, что с театром ничего не получится, и сообщила по телефону об этом секретарю Уильяма. Я легла, но пролежала недолго. Минут через десять позвонил мой отчим. У него был странный до неузнаваемости голос. Я даже удивилась. Обычно при телефонных разговорах он был невероятно груб и мог отп​устить в мой адрес любую пошлость и оскорбление. Но вчера его голос был и сердитый, и умоляющий. Это было просто чудо какое-то, я в первый раз в жизни не услышала от него ни единого бранного слова. Отчим просил и умолял о немедленной встрече. Утверждал, что это очень срочно и важно и что я обязательно должна увидеться с ним, иначе случится беда. Особенно он сде​лал упор на то, чтобы ни одна живая душа не знала о нашей встрече, которая должна была состояться в его конторе на Линкольн-Инн-Филдс ровно в одиннадцать часов. Я спросила его, может ли Уильям подвезти меня туда на машине, но отчим ответил, что нет. Он только сказал, что уже позь. гил ему и что Уильям будет занят срочными делами с полудня до полуночи. Его странная просьба меня очень обеспокоила. Вскоре позвонил и Уильям. Он справлялся насчет самочувствия и посещения театра. Я ответила, что нет,и сообщила ему о нашей с вами встрече, назначенной на одиннадцать. Если судить по голосу, он был очень сильно взволнован. Заканчивая разговор, он просил меня быть осторожнее.
Кэллаген выбросил в камин окурок. Синтия перевела от волнения дыхание и продолжила .
—Без пятнадцати одиннадцать я позвонила в гараж, где стояла моя машина, и поехала в сторону Линкольн-Инн-Филдс. Я не только не знала, где точно располагается контора отчима, но и не догадывалась вообще о ее существовании. И вот, доехав, я вышла из машины и пошла дальше пешком, разыскивая нуж​ный номер дома. Ночь была совершенно не пригодной для встреч подобного рода - холодная, дождливая, ветреная. Я старательно осмотрелась вокруг и крайне удивилась, разглядев на самом углу Линкольн-Инн-Филдс Беллами, стоящего под фонарем. Он нервно прохаживался взад и вперед. На нем было надето пальто с поднятым воротником. Беллами, скорее всего, не заметил ме​ня. И когда я уже собралась его окликнуть, он вдруг резко повернулся и пошел по маленькой улочке, ведущей, по-моему, к верхнему Гельсборну. С большим трудом я все-таки отыскала нужный мне дом. Главный вход, казалось, был закрыт, но когда я дотронулась до двери, она легко открылась. Внутри стояла кромешная тьма. С помощью света зажигалки я обнаружила лестницу. Подъем на четвертый, последний этаж показался мне бесконечным. Наконец, в свете зажигалки я увидела массивную дубовую дверь с табличкой:
"Огастес Мерролтон. Частная квартира".
Я тихонько постучала, никто не ответил. Я стала стучать настойчивее, и дверь неожиданно открылась сама. Она оказалась незапертой. Я вошла и оказалась в довольно просторной комнате, сплошь заставленной полками со скоросшивателями и какими-то книгами.
В углу располагалось большое бюро, заваленное множест​вом бумаг. На самой середине комнаты валялся опрокинутый стул. Увидев его, я почувствовала, как страх комом подкатил мне к горлу. Мне захотелось все бросить и убежать из этого мрачного дома, но я буквально силой заставила себя остаться. Я объяснила отсутствие Огастеса минутной отлучкой. Но шло вре​мя, я ждала отчима уже двадцать минут, а он не появлялся. Я вспомнила, что еще должна встретиться с вами. И поэтому сош​ла по лестнице вниз, закрыла за собой входную дверь, прошла к машине и поехала по западной стороне Линкольн-Инн-Филдс. Теперь я относилась к происходящим странным и необъ​яснимым событиям со всей серьезностью. Тут же вспомнились неоднократные предостережения Уильяма. Я остановила машину по дороге домой, возле телефона-автомата, позвонила в Клессала-хаус и спросила лакея об Огастесе. Но тот даже и не подозревал, что его нет дома. Сказав только, что единственная шляпа Огастеса висит в прихожей, лакей повесил трубку. Мне пришла вообще-то в голову мысль, что Огастес не пришел, как было условлено, из-за ненастной погоды. Хотя, насколько я его знаю, он почти никогда не обращал на нее внимания. После беседы с вами я приехала домой и сразу позвонила Уильяму и рассказала все о случившемся. Он как мог успокоил меня, ска​зав, что все образуется, но в голосе его мне почудилось беспо​койство.
Уильям позвонил всем четырем братьям, но никого из них не оказалось дома. В итоге мы договорились с ним, что утром он сам поедет к дяде и обо всем узнает. И только после этого поз​вонили вы и сообщили об убийстве, довольно нагло потребовали приехать к вам в половине третьего. Перед самым моим уходом опять позвонил Уильям. Я сообщила ему об убийстве и о вашем звонке, и он также настоял на повторном визите к вам. Он также пообещал, связаться с Беллами, если отыщет его. Ну, а осталь​ное, мистер Кэллагсн, вы знаете.

Слим утвердительно кивнул.
—Беллами арестовали?— неожиданно спросила она.
—
Если уж его и арестовали, то только не за мокрое дело. Будут просто держать в какой-нибудь каталажке, чтобы на всякий случай был под рукой.
Слим встал.
—Мисс Синтия,— очень серьезно произнес он.— Я прошу оказать мне услугу. Но дело в том, что данная услуга касается меня лично.
Синтия неожиданно сочувственно взглянула на Коллагена. Глаза ее уже перестали быть такими холодными и насторожен​ными, какими их Слим обычно видел.
—
Какую именно?
— Вам необходимо побыть здесь еще три дня,— почти умо​ляюще попросил он.— Поверьте, это самый крайний срок. Ве​роятно, что уже завтра я зайду к вам или же за меня это сделает Уильям Мерролтон. Прежде всего, мне крайне необ​ходимо прояснить для себя все замыслы мистера Григолла. За это время я успею обговорить наши совместные действия с Уильямом.
Синтия почувствовала нечто вроде жалости к нему и трога​тельно-понимающе улыбнулась.
—Хорошо, я согласна,— сказала она, но с деланной капризностью прибавила.— Не забывайте, пожалуйста, что в вашем распоряжении трое суток, но не больше, на перемирие с инспектором Григоллом. За этот срок и мне представится изумительная возможность обсудить все с Уильямом.
Хорошее настроение Слима как ветром сдуло. То, что она собиралась обсуждать, никак не входило в его планы. К сча​стью, он моментально нашел выход из неудобного положения.
—Не хочу вас разочаровывать, мисс, но ваш любимец Уильям срочно отправился в Эдинбург по неотложным делам треста,— бодро соврал, почти покраснев, Кэллаген.— Ему там необходимо кое-что разрешить в связи со смертью вашего отчима. Он будет здесь снова лишь в субботу. По этому поводу он будет звонить мне только завтра. Я возьму его тамошний телефон и сообщу вам.
Теперь настала очередь лица Синтии потерять безмятежное выражение: она была необыкновенно разочарована.
Прихватив шляпу, Слим вышел в прихожую. Только у са​мой двери он остановился.
—Мне это совершенно непонятно,— опять настороженно отметила она.— Может, это опять одна из многочисленных ваших шалостей?— смягчила она свои слова обворожительной улыбкой.— У меня такое ощущение, что вы попросту пытаетесь помешать мне связаться с Вилли любыми способами. Мистер Кэллаген, скажите прямо: я все еще у вас под подозрением?
Кэллаген только безмятежно от души рассмеялся.
—Ну, уж, вы скажете, мисс! Конечно, нет!
Так и не объяснив ей до конца, он уже открыл входную дверь и тут, неожиданно повернувшись, поспешно сказал:
—Я всегда стараюсь вас не подводить, мисс Синтия. Для вас лично я готов на все, что угодно... Даже при условии, если вы отъявленная преступница.
Он весело подмигнул и исчез за дверью, оставив ее в недоу​менном раздумье.
Глава 7 

Пока цела бутылка

Десять часов. Слим расположился за столиком в кафе Лай-нца, что на углу Шафебэрри-авеню. Столик его очень удобно стоял у самого окна. Лондон за окном кафе представал перед ним без прикрас и ненужных затей, то есть таким, каким он был на самом деле.
Лондон, в котором мирно и счастливо уживались два взаимоисключающих мира и две жизненные традиции. Пер​вой," фасадный" мир—помпезность, чистота, достаток и богатст​во. Его знает весь мир, его показывают многочисленным туристам. Второй, "нижний" мир-джунгли, состоящие из грязи и нечистот, где правит бал нищета и жизненная неустроенность, где ничем не прикрытые пороки человека зияют, словно моровые язвы. Его знают, кроме обитателей, только полицейские, част​ные детективы да второсортные репортеры. Этот мир, в отличие от первого, никому не показывают.
Слим горько усмехнулся, подумав о том, как неимоверно мало знают большинство добропорядочных лондонцев о Лондоне. У некоторых есть, конечно, какое-то смутное представление о существовании под боком некоего неведомого им "дна жизни". И все же абсолютное большинство было бы страшно шокирова​но, если им поведать парочку жутких и леденящих душу убийств и детективных историй, о которых тактично, помалкивает официальная и респектабельная пресса.
Что ж, это и понятно. Такое свойственно городам где-нибудь в Америке. Лондон же обязан свято оберегать традиции "старой и доброй Англии", с ее неизменной чопорностью и консер​ватизмом.
И все же не было еще таких преступлений, которые невоз​можно было бы совершить в Лондоне. Не зря же на Уэйн-стрит была организована специальная "тревожная" группа, руководством которой занимался первосортный специалист, отменно знающий свое дело. Он и его группа работали с особой категорией людей, которые на самом деле уверены в том, что являются законопослуш​ными гражданами страны. Но именно эти "законопослушные" людишки могут совершить гораздо больше преступлений, чем профессиональные преступники. Раздавить банды и шайки этих деятелей, и многие из преступлений не состоятся.
Слим попивал с удовольствием кофе и, ударившись в не​свойственную ему сентиментальность, сочувствовал сот​рудникам Скотланд-Ярда, теряющим с каждым днем платных осведомителей и источники информации. Даже менее сооб​разительные из сексотов стали выбирать между деньгами и про​стреленным черепом.
Кэллаген расплатился и направился к телефонной будке. Вскоре на том конце провода откликнулся Джиминг из "Утрен​него уха".
—Майкл,— обратился к нему Слим,— я имею для тебя информацию. Ставлю гаубицу против рогатки, что инспектор Григолл сегодняшней ночью кое-что предпримет против кое-кого из Мерролтонов. По моим подсчетам, это любопытное ме​роприятие пройдет с двенадцати тридцати до часа тридцати. Так что, если хочешь, чтобы завтра твое "...ухо" было на высоте, повертись ночью в это время на углу Лисли-стрит и Полард-плейс.
—Спасибо, Слимми,— обрадованносказал Джиминг и, решив соблюсти правила показного приличия, спросил:— Как твои дела?
Но Кэллаген так и не узнал о его чуткости — он уже повесил трубку. Взяв такси, он вскоре оказался на Гордон-сквер возле отеля "Кларейдон".
Слим встал на противоположной стороне улицы, наблюдая за входом. Как только портье поднялся на лифте, Слим торопливо вошел и, осмотрев список жильцов, Отправился по лестнице также наверх. Эвлалии Галлико было уже тридцать два, но выглядела она только на тридцать. То была смуглая, знойная женщина, обладавшая к тому же великолепной и глад​кой кожей. Стройная и высокая. Вдобавок она всегда умела одеваться со вкусом: так, чтобы быть желанной для каждого мужчины без исключения. Уроженка Франции, она начинала после войны третьеразрядной хористкой в одном сереньком французском ревю, главным украшением которого был стриптиз. Но за время своей незавидной сценической карьеры она успела многое узнать о жизни и более чем многое—о мужчинах.
Прослышав, что в Англии можно получить гораздо лучшие перспективы на жизнь, она, взяв в спонсоры известного "делягу" из Марселя, пересекла в северном направлении пролив Ла-Манш.
Мадам Галлико была уже в курсе, как вести себя с мужчинами такого сорта, как Слим Кэллаген, потому что успе​ла получить на этот счет, квалифицированный совет.
Слим бросил шляпу на стол и расстегнул пальто. В комнате было душно. От ярких красных обоев и портьер рябило в глазах. Он оценивающе посмотрел на хозяйку столь сумбурной комна​ты, изящно обернутую в домашний халат того же цвета, что и портьеры, с впечатляющим разрезом впереди, игриво и ко​кетливо приоткрывающим чудную ножку.
—Прошу уделить мне немного внимания, мисс Галлико,— решив не терять время на комплименты, начал Кэллаген.— Сер​дечно каюсь, что пришел без приглашения. Но думаю, я буду прощен за эту неслыханную дерзость, если обменяюсь с вами несколькими словами, прежде чем вами, вполне возможно, зай​мутся Скотланд-Ярд и эммиграционные службы.
Она не подала вида, утвердительно кивнула головкой и очаровательно улыбнулась, показав зубки потрясающей белизны. Грациозно встав, она подала гостю коробку с сига​ретами. Он взял одну, дал прикурить ей, прикурил сам, стоя дожидался, пока она сядет. Кэллаген блестяще знал дамочек подобного сорта: они очень ценят светские манеры. Слим на​чал говорить, вставляя вкрадчивые и ласкающие ухо инто​нации:

—Не отберу слишком уж много времени у вас, мисс Галлико, и в связи с этим буду по возможности краток. Я част​ный детектив, нанятый адвокатами семейства Мерролтонов. У меня есть все основания полагать, что кто-то из этой семьи напрямую связан с убийством Огастеса Мерролтона, а посему будет иметь страшные неприятности с полицией. К несчастью, есть неопровержимые доказательства, что ваш очень близкий друг Беллами Мерролтон находился недалеко от площади Линкольн-Инн-Филдс в то время, когда там было совершено известное вам убийство. Я думаю, что потом он был у вас. Не могли бы вы сказать мне,  в котором часу?
—Конечно, конечно, мсье! Мсье Беллами был здесь в две​надцать часов с небольшим.
Слим обворожительно улыбнулся.
— Я был уверен, что вы, мисс, скажете правду,— заверил он ее.— Если бы это задевало только нас, то спасти его—была бы пара пустяков. Но все оказывается намного сложнее. Дело в том, что, создавая себе липовое алиби, мистер Беллами может за​явить, что был здесь у вас значительно раньше. Он будет пос​ледним из глупцов, если сделает так. Единственный выход для него из данной ситуации  во всем сознаться. Когда я звонил вам сюда, я посчитал, что для вас будет лучше сказать, что его у вас в ту ночь вообще не было. Однако затем, еще раз все взвесив, я решил, что все-таки лучше сказать правду. — Я и скажу только правду! Чистую правду!
—Очень хорошо!— похвалил ее Слим и вдруг неожиданным прямым вопросом выстрелил наугад.— Вы звонили после моего первого звонка Арнольду Беллдосу?
Выстрел наугад оказался точен.
—Да,— ничего не подозревая, ответила мисс Галлико.— Я говорила с Арнольдом, и он посоветовал говорить только правду.
Слим встал.
—Очень благодарен вам за вашу откровенность, мисс Галлико. Кстати, одно важное напоминание. Я думаю, что вы все-таки не будете больше встречаться с мистером Беллами? Тем более, я ничуть не удивлюсь, если его или ваш телефон уже прослушивает Скотланд-Ярд.
Сверкнув своими огромными глазами, она гордо встала.
—Я не желаю вообще говорить с Беллами и не хочу быть запачканной участием в этой грязной истории. Решила для себя так: если полиция спросит—я скажу все как было, а если не спросит—то нет вообще смысла говорить что-либо.
Кэллаген вновь улыбнулся очаровательной француженке.
—Великолепно, я понял, что вы умная женщина. Желаю от души вам спокойной ночи.
С взаимной улыбкой на губах они подали друг другу руки.
И вот уже снова Слим, глубоко задумавшись, сидел в сво​ем агентстве на третьем этаже Чэнсери-Лейн. В приемной сидел, покачиваясь на стуле Эффи и рискуя его сломать, Фреди Мэвин.
Слим размышлял о том, что его план успешно продвигается к завершению. Правда, до полного завершения так же далеко, как от Лондона до Нью-Йорка. Первым делом надо раздобыть где-то сотни две фунтов. Надежды на транжиру Беллами немно​го. Если он даст хотя бы сотню, и то будет неплохо.
В том, что Григолл во время отсутствия Беллами отправит парочку своих шпиков на его квартиру, Слим не сомневался. Он сам подбросил инспектору эту идею. Григолл под каким-нибудь благовидным предлогом по телефону выманит из Пойнтер-Мьюз лакея, а его ребятки добросовестно перетряхнут весь дом. Шляпа будет найдена, и Беллами—конец. Но задержат его под другим предлогом; основанием, скорее всего, станут те же нар​котики. Дальше инспектор будет держать его в камере, пока не найдет доказательств участия Беллами в убийстве.
Эвлалия подтвердит основную версию. Она скажет, что Бел​лами Мерролтон пришел к ней в двенадцать или в начале пер​вого. Теперь речь пойдет о том, чтобы он дал уговорить себя рассказать что-то другое, чтобы складывалось впечатление, что он пытается соорудить себе гнилое алиби.
Слим посчитал, что Беллами легко, не задумываясь, пойдет на это. И все же Слима занимал вопрос, когда действительно Беллами приходил в ночь убийства к Эвлалии? Мисс Галлико же произвела на Кэллагена впечатление отменно наученной и на​тасканной особы.
Слим мрачно и невесело улыбнулся. Он решил, как про​верить это. Вытащив свою старую записную книжку, он что-то подчеркнул или зачеркнул в ней. Потом взглянул на часы: чет​верть первого. Он поднялся с кресла и надел шляпу.
—Сторожи бастион, Фреди!— приказал он, уходя.— Сиди здесь до двух ночи, а потом отчаливай. Бывай!
"Зеленый сигнал" не выделялся ничем особенным. То было одно из тех заведений, основанное как протест против старых консервативных взглядов.
Попадаются здесь среди сомнительных завсегдатаев и поря​дочные люди. Но одного посещения, чтобы понять всю суть кабака-клоаки, им бывает достаточно.
Входили в "Зеленый сигнал" через вход на Поллардплейс, спускались вниз по лестнице и стучали в дверь, ведущую через стену в смежное помещение. Затем посетитель попадал в партер и после непонятной проверки шел, наконец, в подвал, где собст​венно и располагался кабак.
Зал здесь был очень длинный, в форме литеры "Г". В правом углу, на небольшом возвышении, четверо мексиканцев, разоде​тых в традиционные национальные костюмы, бренчали на не​важно настроенных гитарах мелодии своей далекой родины. В зале было все прокурено до невозможности.
Слим осмотрелся и увидел Беллами, расположившегося за угловым столиком перед ополовиненной бутылкой виски и бес​толково бросающего взгляды по сторонам.
Слим подошел и сел напротив.
—Как дела?— обратился Слим к Беллами, явно имея в виду деньги.
—Все о' кэй. Я все достал,— буркнул тот каким-то сонным голосом.
Беллами достал пачку купюр и передал их Слиму. Кэллаген, ни слова не говоря, пересчитал деньги и привычным движением отправил в карман. Сумма составляла ровно двести фунтов.
—Замечательно,— пробурчал Слим и спокойно продолжал дымить сигаретой, с удовольствием играя на развинченных нер​вах толстяка. Беллами с чудовищным нетерпением ожидал за​получить ценную для него информацию, за которую только что отвалил двести фунтов.
—А сейчас слушайте,— начал пресным и бепристрастным голосом Слим.— Я не горю желанием пугать кого-либо, но все же про вас со всей очевидностью могу сказать - вы влипли по уши.
Слим подпер голову рукой, и голос его стал сладковато-приторным.
—Вас, мистер Беллами, подозревают в убийстве Огастеса Мерролтона. Я сам совсем случайно узнал, что парни из Скот​ланд-Ярда считают вас тем, кого они так разыскивают. Чем они располагают против вас, мне неизвестно, но я точно знаю, что здесь не обошлось без доноса. Этот неизвестный осведомитель видел вас на Линкольн-Инн-Филдс в одиннадцать часов или чуть-чуть позже.
Беллами молниеносно стал белее сметаны. — Бог мой,  чертова Синтия! Эта маленькая засра... Значит, эта стерва все выболтала, так? Ну, хорошо, а интересно, что эта дрянь сама делала там в то же самое время? А?!— он говорил все громче и громче.
—Заткнитесь!— оборвал нытье Беллами Слим.— Это не имеет абсолютно никакого значения! Эта женщина меня не интересует. Мне нужно вытягивать из дерьма не ее, а вас! А теперь отвечайте и войте, словно баба, черт вас побери! После Линкольн-Инн-Филдс вы отправились на квартиру Эвлалии Галлико, верно? В каком часу вы появились у нее?
Беллами погрузился в тяжелое раздумье.
—Точно не помню,— отрешенно пролепетал он, наконец.— Во всяком случае, сразу после одиннадцати часов.
Настроение у Слима было прекрасным. Беллами говорил именно то, что ему было так нужно. Толстяк потом заявит в полиции про одиннадцать часов, а мисс Галлико с легким серд​цем и самыми правдивыми глазами будет это отрицать. После чего в полиции узнают, что Беллами Мерролтон появился у француженки только в двенадцать.
—Хорошо, — обрадовался Слим.— По всему видно, что дедулю оприходовали в пятнадцать—двадцать минут двенадцатого.
Слим врал по привычке самым наглым образом. Дело в том, что отчет полицейского врача о ночном времени не был еще оглашен.
—Вы уверены, что ваша подружка мисс Галлико подт​вердит, что вы пришли к ней в одиннадцать или в одиннадцать с небольшим?
Беллами улыбнулся.
—Ну, уж ком в ком, а в ней я уверен,— напыжился Бел​лами.— Эвлалия им все подтвердит.
Слим понял, что он уже звонил ей по данному вопросу. Но кто-то ей потом посоветовал прибавить часик, уж не Беллою ли?
—Теперь я уверен, что все будет о'кэй,— заявил Кэллаген.— У вас несокрушимое алиби, и если еще добавить чуточку везения,  вы вполне выйдете сухим из воды.
Беллами это не успокоило. Его трясло, глаза вылезли из орбит, голос срывался.
—И все же, кто собирается спустить всех собак на меня? Кто? Кто хочет сделать меня козлом отпущения? Синтия? Это она?
—Тише, тише,— мягко промолвил Слим.— Возьмите себя в руки, мистер Мерролтон, а то вы похожи на закипающий примус. Вы спрашиваете, кто? Наверное, все же вы правы-это Синтия Мерролтон. Вы знаете так же хорошо, как и я, что это она застрелила старика. Но разве можно было надеяться, что она сама в этом признается? Она будет спасать собственную шкуру. В конце концов, что она расскажет про вас - одно, а что они смогут доказать - совсем другое. В этой стране убийство должно быть доказано!
Он отодвинул рюмку, которую Беллами налил ему. — Так что не забивайте себе этим голову! - весело добавил он - Держитесь поближе к правде и вы на коне! У вас слишком надежное алиби!
Беллами жадно заглотнул виски и с трудом одобрительно мотнул головой.
В это самое время, почти засыпающий на месте, квартет мексиканцев был разбужен грозно поднятой бровью Маргаллеса — хозяина этой забегаловки. Музыканты заиграли танго, нажимая главным образом на нижние ноты фальшивых "га​вайских" гитар. Посетители нехотя и очень лениво шевелились в танце. В дальнем темном углу какой-то вдрызг пьяный субъект пытался с чувством запечатлеть горячий поцелуй на своей спутнице, но получил фужером по голове. Немного поодаль некая дама не первой свежести, у которой нестройные звуки музыки вызвали скорее всего глубокую ностальгию по прошлому, очень чувственно заливалась крокодиловыми слезами.
Беллами налил себе еще одну рюмку. В это время откуда-то сверху из коридора послышались решительные мужские голоса и уверенные тяжелые шаги. Кэллаген посмотрел на то место, где лестница соприкасалась со сводом потолка, и заметил два больших ботинка и форменные синие брюки от полицейского мундира и быстро поднялся со стула.
—Я скоро,— сказал Слим ничего не предполагающему Бел​лами и бодро отправился к противоположной двери.
В дверях он приостановил свое стремительное бегство и пос​мотрел в зал из-за пахнущих дымом и табаком шелковых зана​весок. Инспектор Григолл, двое его сотрудников из уголовной полиции и шофер в форменном мундире стояли в середине зала и спорили с синьором Маргаллесом, оживленно размахивающим руками.
—Ладно, ладно,— говорил инспектор.— Не к чему портить друг дружке нервы. Может быть, это и есть "Клуб бутылки", в прямом зйачении этого слова, хотя я никак не возьму в толк, где вы раздобыли разрешение на музыку и танцы. Очень возможно, что на Уэйн-стрит в свое время спросят вас об этом, после чего это заведение, вероятно, прекратит свое существование. Ну а пока я намерен обменяться некоторыми любезностями вот с этим господином.
Он подошел к Беллами Мерролтону, быстро допивающему свой виски. Слиму даже послышался стук его зубов о стекло рюмки. Затем Беллами, еле-еле сохраняя центр тяжести, под​нялся и взглянул на инспектора так, что создалось впечатление, что он вот-вот разревется как белуга.
—Мистер Беллами Мерролтон, не так ли?— спокойной под​черкнуто вежливо спросил Григолл.— Я из Скотланд-Ярда и арестовываю вас по подозрению в хранении и употреблении наркотиков. Прошу вас следовать за нами.
Слим аккуратно закрыл дверь, нащупал в темноте дорогу через коридор, затем успешно отыскал лестницу и по ней под​нялся к выходу. Он свернул за угол, предусмотрительно обхдця обе машины "тревожной группы". На противоположной стороне улицы уже расположился постоянный охотник за сенсациями Майкл Джиминг. Слим подошел к нему.
—Ну что, я был прав?— с гордостью спросил он Джиминга. — Его прихватили за наркотики. Теперь его будут держать в каталажке до тех пор, пока не соберут все необходимое для стопроцентного обвинения в убийстве. Я не сомневаюсь, что его даже под залог не выпустят. Я добился своего. Расследование по делу об убийстве Огастеса Мерролтона будет отложено, пока инспектор Григолл не найдет нужных улик против этого субчика Беллами.
—Ну и ловкий же ты, черт, Слимми!— сказал Джиминг.
—На том стоим! Бывай, дружище!
Он прошел десяток метров, пересек проезжую часть, нашел темный вход и растворился в нем. Лестница была освещена. Слим вошел на первый этаж и пинком отворил дверь. Аккурат​ная комнатка, в которой располагалась контора, была даже уют​ной. В дальнем углу, поставленный наискосок передней частью ко входу, стоял большой письменный стол из светлого дуба. За ним, попыхивая сигаретой и проверяя счета, восседал Арнольд Беллдос - крупный и красивый мужчина с широченными пле​чами, черными волосами, смазанными ароматным маслом. На круглом лице крупные коричневые глаза просто и широко смот​рели на мир, к которому их владелец подходил с недоверчивым одобрением. Черные усы ежедневно подкручивались щипцами, а на идеально выбритом лице из-под косметической пудры выступал ненавязчивый оливковый оттенок. На нем был прекрас​но сшитый костюм и рубашка из великолепного шелка. Его умопомрачительные галстуки, покупаемые только на Бсрлингслон-Арксйд, стоили гинею каждый.
—Хэлло, Слиммигкак старому знакомому, непринужден​но сказал он.— Что-нибудь случилось? Не очснь-тр ты часто показываешься у меня. Что же на этот раз привело тебя в мою скромную обитель?
Слим закрыл дверь и прошел через комнату, остановившись возле стола.
—Послушай, Беллдос,— проговорил Кэллаген.— Мы ведь прекрасно друг друга знаем. Не скажу, чтобы я тебя очень обо​жал, и ты, скорее всего, платишь мнетой же монетой. Ну ладно, хватит об этом. Так вот, Скотланд-Ярд наложил лапу на "Зеле​ный сигнал". Облава ли это или просто хотят кого-то поймать, не знаю.
Беллдос пренебрежительно пожал плечами.
—Другмой! Я давно чувствовал, что нечто подобное должно было когда-нибудь случиться, поэтому я подхожу к этому спо​койно и по-философски просто. Все само собой образумится, если не очень суетиться, а главное-сохранять железное спо​койствие.
—Вероятно, ты прав,— согласился с Беллдосом Кэллаген.— Поэтому, черт с тобой, целуйся со своим спокойствием, но ответь мне на некоторые вопросы. И чем скорее ты сделаешь это, тем лучше для тебя. Тебе, Беллдос, представилась изумитель​ная возможность хоть раз в жизни сказать правду. Я звонил сегодня твоей Эвлалии. Я в курсе, и мне жаль, что этот олух Беллами даже не догадывается об этом. Я позвонил твоей жене потому, что знал—она и шага не сделает без твоих инструкций и наставлений. Она ведь звонила тебе, так? И ты знаешь, мне очень верится в то, что ты заставил говорить ее мне и другим, что толстяк Беллами пришел к ней только в двенадцать или даже позже. Хотя он был у нее около одиннадцати. Меня все это ничуть не огорчает, скорее всего, даже наоборот. Но я только хочу быть уверен, так ли все было или не так?
Беллдос засмеялся.
—Слим ми, ты уже давно все про меня знаешь. И потому тебя не удивит, если скажу, что я на подобные вопросы ответа никог​да не даю.
Дверь с грохотом открылась, и на пороге возник Григолл.
—А, Слимми, добрый вечер,— поздоровался он.— Мило бол​таешь с хозяином?
Слим кисло усмехнулся и недовольно буркнул:
—Уже поболтал!
Направляясь к двери, Слим уголком глаза приметил, что у Григолла чуть дрогнули губы. Коллаген закрыл за собой дверь и на всякий случай прислушался.
—Засадил эту свинью, Беллами Мсрролтона, за баловство с наркотиками,— послышался за дверью голос инспектора — Кстати, мистер Беллдос, вы не в курсе, кто его снабжал этой дрянью?
Слим вышел на улицу.
Глава 8 

Глаза не видят

Настойчивый луч яркого зимнего солнца проник в комнату, снятуюСлимом Кэллагеном в отеле "Оксфорд", и, ласково поще​котав лицо детектива, заставил его проснуться. Потерев заспан​ные глаза, Слим сел. Затем вызвал коридорного, приказал доставить чашку чая. Он с удовольствием хлебал свежий го​рячий чай и напряженно размышлял над сложившейся ситу​ацией в деле Огастеса Мерролтона.
Уже сейчас необходимо было предпринять что-то действен​ное. Григолла слишком долго невозможно водить за нос. Вскоре толстяк Беллами заверещит, что он понятия не имеет о шляпе темно-серого цвета, найденной у него на квартире в Пойнтер— Мьюз. Григолл наверняка будет допытываться о подлинном происхождении злосчастной шляпы. Эта работа займет у него максимум двое суток, после чего он все же узнает о визите Слима вскоре после убийства к Беллами. И уж тогда инспектор окончательно прозреет, и Слиму—  конец.
Григолл поймет, что головной убор подброшен Кэллагеном. Поймет так же, что, когда арестовывал Беллами Мерролтона, он попросту оказался оружием в руках Слима. Дальше ему станет ясно все: Слим Кэллаген с умыслом направил его по ложному следу для получения Синтией Мерролтон гнилого алиби.
На Синтию это навлечет еще большие подозрения. Григолл, как угорелый, станет разыскивать ее. Начнет бомбардировать ее фотографиями и приметами все газеты. И в итоге каждый лакей, швейцар и портье, словом,тот, кто сможет доставить инфор​мацию, будет в курсе.
Просматривая газеты или слушая радиоприемник, Синтия поймет, что Слим Коллаген элементарно наколол ее. Она будет разъярена и помчится прямехонько к Григоллу в Скотланд— Ярд и будет ретиво доказывать, что вовсе и не думала скрываться от правосудия. Слим почувствовал, что во всей этой истории крайним может оказаться именно он.
"Веселенькая история,— думал, сладко зевая, Кэллагсн.— По всему выходит, у меня на все про все лишь двое суток. Правда, есть еще один немаловажный пунктик, с которым нуж​но считаться, а именно—Беллами Мерролтон.
Беллами будет, конечно же, сильно перепуган. Хватит ума сообразить: наркотики - только предлог для его задержания, на самом же деле ему шьют убийство. Вот тогда-то толстяк по-на​стоящему запаникует. Он доложит инспектору, что видел Синтию Мерролтон на площади Линкольн—Инн-Филдс неза​долго до убийства. Пытаясь спасти, таким образом, свою шкуру, Беллами будет, прежде всего, надеяться на алиби, подтвержден​ное Эвлалией Галлико. Но продажная француженка "кинет" его. И тут Григолл будет усиленно ломать голову над дилеммой — кто убил старика: Синтия или Беллами?"
Возможно, у него возникнет версия об их совместном действии. Как этого ни хотелось, но Слим встал с постели, за​вернулся в халат, зашел в ванную, где умылся, побрился и вернулся в комнату. Покопавшись в карманах одежды, он до​стал деньги, которые ему удалось заполучить.
Из тех первых пяти сотен фунтов, которые ему выдала во время своего визита Синтия Мерролтон, осталось псего двести восемьдесят. Затем к этой сумме добавились еще триста фунтов, полученных от Уильяма, плюс еще две сотни, отданные Бел​лами. Итого получалось семьсот восемьдесят фунтов.
Слим прикинул и решил: этих денег ему не хватит на выпол​нение задуманного. Следовательно, кровь из носу, хоть из-под самой земли необходимо раздобыть еще одного олуха с день​гами. У Слима как раз созрело несколько идеек на этот счет.
Со всей тщательностью он осмотрел свои блокноты и пер​еписал все необходимое из них в черную записную книжку. Мысли его были заняты служанкой Синтии. Коллаген был уве​рен, что фараоны уже побывали на Виктори-стрит, в квартире ее хозяйки. Они настойчиво выясняли у нее теперешнее мес​топребывание мисс Мерролтон. Слим, подумав об этом, сар​кастически засмеялся. Служанка не могла сообщить ничего важного только потому, что она ничего не знала.
"Надо поскорее наведаться туда, — решил про себя Кэлла-ген.— Не ровен час, Григолл раскусит мою затею с Беллами, и тогда он из меня рагу сделает. А законодательство ему в этом только поможет. Всегда можно откопать парочку параграфов, с помощью которых меня можно прижать к ногтю".
Кэллаген живо на минуту представил, как он хлебает тух​лую баланду в камере, и ему сразу стало зябко.
Спустившись на первый этаж отеля, он сытно, с аппетитом позавтракал. Затем минут пятнадцать покрутился от нечего делать в холле. И лишь потом, взглянув на часы, решил поз​вонить Ревенгольту.
На вопрос, есть ли что-нибудь, Ревенгольт стал смеяться.
· О, целая куча. Ты, Слим, не пожалеешь, что отдал мне за это сотню!
· Что ж, посмотрим,— критически заметил Кэллаген и приказал ему срочно приехать к нему в отель.
Очень скоро Родди Ревенгольт сидел напротив Слима, гото​вый к докладу о проделанной им работе. Вид у него был, как всегда, свежий и аккуратный. Он вытащил листок бумаги.
—
Знаешь, Слимми, все оказалось до смешного просто,— заметил он, засовывая в рот сигарету, предложенную Слимом.
— Три с половиной года назад Полл Мерролтон стал вла​дельцем аж четырех акционерных обществ, зарегистрирован​ных по всем правилам. Но если копнуть поглубже суть этой сделки, то напрашивается вывод - Полл купил только названия этих обществ. Делается это следующим образом. Общество, как и положено при регистрации, вносится в реестр, для вида производит полдюжины сделок, а затем объявляет себя непла​тежеспособным, то есть банкротом, после чего автоматически попадает в ранг ликвидированного. Затем каждый, кому не лень, может прийти и оплатить затраты по ликвидации, которые обычно совсем незначительны, приобрести в свою собственность весь актив ликвидированного в свое время общества и манипулировать с ним.
На данные активы списываются несколько неудобных домов и название предприятия. И вот этот самый Полл поступил сле​дующим образом: всего лишь за сто двадцать фунтов он купил четыре давно прогоревшие фирмы. На этой бумаге как раз записаны их названия.
Ревенгольт подвинул Слиму листок, на котором было написано:
"Экспортно-торговое общество в Коннектикуте" 20,0;
"Трест Фрешуотера и Иллуорта" 20,0;
"Угольно-финансовый синдикат" 20,0;
"Главное трансатлантическое товарищество" 20,0.
Первые две фирмы Полл приобрел в начале тридцать чет​вертого года, остальные в конце. Тебе, наверное, интересно, кто являются директорами и основными акционерами-пайщиками. Так вот, главным управляющим всех этих "мыльных" компаний является Полл Мерролтон, а основными и единственными, пожалуй, акционерами—Беллами, Джереми и Пэрси, его брат​цы. Они даже раздобыли официальный адрес для своих ком​паний. Вот он: Гринниголл-стрит,23, Расселсквер. Весь офис состоит лишь из однонг комнатки на третьем этаже, снабженной только письменным столом, телефоном да несколькими книгами.
Туда заходит только Полл раза два в месяц и отсиживает за непонятной работой четыре-пять часов. Такие сведения вызы​вают у тебя интерес?
Слим пожал плечами.
—
В общем-то, да. Но ты славно поработал, Родди.— Кэллаген встал.— Организуешь для меня еще один пустячок и будешь иметь полное право пойти к увальню Дэрку и забрать у него свои
законные восемьдесят фунтов. Значит так, у одного из братцев, а именно, Джереми имеется подружка по имени Майола Ферриваль. По слухам она креолка. Мне интересно ее местопре​бывание. Поищи, пожалуйста. Я хочу заполучить эту девочку в самое удобное для меня время, чтобы потолковать с ней тет-а-тет.
Реддерик, соглашаясь, кивнул.
· Это раз плюнуть.
· Это еще не все, приятель. Когда закончишь с девочкой, а это необходимо сделать еще до вечера, часика в четыре позвони в мое детективное агентство на Чэнсери-Лейн. Скорее всего, я буду уже там, если нет, передай адресок этой Майолы Ферриваль дежурящему в агентстве Фреди Мёвину и с чистой совестью можешь катиться к Дэрку за своими бабками.
· Меня это устраивает,— сказал Ревенгольт.— Я сделаю все очень быстро. Ты, Слим, останешься доволен.
Терпеливо выжидая, Кэллаген просидел в холле "Оксфорда" до двенадцати. Убивая, таким образом, время, он добросовестно опорожнил пачку сигарет и целую пинту кофе. Затем, сложив вещи в чемодан и расплатившись с портье по всем счетам за комнату, он отправился на такси к вокзалу "Виктория" и оставил там всю поклажу в камере хранения.
Затем Слим неторопливо направился вдоль Виктори-стрит, держась на всякий случай противоположной стороны улицы.
Подойдя к дому Синтии Мерролтон, он специально затесался в толпу на автобусной остановке, разглядывая и приглядываясь к обстановке вокруг. Ищеек Григолла нигде поблизости вроде бы не было. Немного успокоившись, Слим решительной походкой пересек проезжую часть и, поднявшись на первый этаж, поз​вонил в нужную дверь.
Девушка-горничная, открывшая дверь, сразу понравилась ему. На первый взгляд ей можно было дать двадцать два года, она обладала огненно-рыжими волосами, которые ее ничуть не портили, и белейшей светлой кожей. Девушка выглядела расст​роенной.
—
Здравствуйте, мисс,— поздоровался Слим.— Насколько я понимаю, вы служанка мисс Синтии Мерролтон.
Она робко и неуверенно кивнула.
—
Но, сэр, ее сейчас нет дома, и я вам не могу сказать... Слим, смущенно улыбнувшись, не дал ей договорить.
—
О, я в курсе, что вы не в курсе,— не к месту употребил он каламбур.— Я частный детектив Кэллаген. Мое агентство как раз ведет дело вашей хозяйки. Но сейчас, милая крошка, меня
интересуете только вы. Собственно говоря, за этим только я сюда и пришел.
Подозрительно глядя на него, девушка отступила от порога.
· Проходите, пожалуйста, мистер Кэллаген. Она провела его через холл в гостиную.
· Как вас зовут, милое создание?— спросил Слим.
· Дженни, Дженни Эппабл,— послушно ответила она.
—
Великолепное имя! Послушайте, Дженни,— ровным и очень мягким голосом начал разговор Кэллаген.— Надеюсь, хоть изредка вы читаете газеты? Очень хорошо, значит,вы зна​ете о совершенном убийстве и что мисс Мерролтон отлучилась сразу после этого в неизвестном направлении.
Закурив, он традиционно роскошно улыбнулся. Дженни сто​яла с по-детски трогательно открытым ротиком. Слим подумал, что эта горничная из тех девушек, которых с головой можно увлечь какой-нибудь сентиментальной историей. Слим понизил голос.
· Я хочу мисс Мерролтон только добра. Я прекрасно знаю ее друзей и врагов. Вы, милая девушка, относитесь, скорее всего, к друзьям, не так ли?
· Для мисс Синтиии сделаю все, что смогу,— простодушно пролепетала Дженни.— В моей жизни не было ближе подруги, чем она.
· Знаю,— сказал Кэллаген.— Я все давно знаю. Мисс Мер​ролтон много рассказывала о вас хорошего,— беззастенчиво вешал лапшу на уши Дженни Слим.
Он сел на стул и движением руки заставил горничную сде​лать то же самое. Дженни скромно присела на краешек стула, стоявшего напротив.
—
Не открою истины, если скажу, что здесь уже были незва​ные посетители до меня, так, Дженни?— спросил он, очарова​тельно улыбаясь.— Скорее всего, мистер Григолл из
Скотланд-Ярда, не правда ли?
Девушка жестом подтвердила.
—
Этот господин приходил сюда вчера. Интересовался, где мисс Синтия. Я сказала, что не знаю. Ведь, если бы мисс Синтия пос​тавила передо мной задачу—информировать всех и вся о том, куда
она направляется, она бы дала мне соответствующие указания.
Она встряхнула огненно-рыжими волосами. Дженни сдела​ла это так мило и непосредственно, что у влюбчивого Кэллагена учащенно забилось сердце.
· Вы прелесть, Дженни!— полюбовавшись ею, восхищенно заметил Слим.— Ну а еще что спрашивал мистер Григолл?
· Справлялся о странных и смешных вещах. Он, например, спросил про пистолет. Я ответила, что у мисс Синтии, разуме​ется, есть пистолет, так как родной отец ее был военным. Но я сразу прибавила, что это совсем маленький пистолетик.
"Вот это скверно,— подумал Слим.— Огастеса завалили как раз из оружия маленького калибра."
· Я догадалась, куда он клонит,— продолжала Дженни,— и поэтому специально сказала ему лишнее. Я соврала ему, что к пистолету нет ни одного патрона, что он всего лишь память об
отце и о войне.— Она на мгновение прервалась.— Но я не знала еще, что у Синтии действительно были патроны. Но, к сча​стью, мистер Уильям пришел сегодня утром и от греха подальше забрал их.
· Да,— с восхищенной улыбкой проговорил Кэллаген.— Я всегда считал, что мистер Уильям Мерролтон- истинный джен​тльмен.
Слим вскрыл, свежую пачку "Плэйере".
—
Дженни, расскажите, как это происходило. Мистер Уильям, значит, пришел сегодня утром и забрал патроны. Скажите, а кто-нибудь еще видел, как он приходил сюда.
Дженни отрицательно покачала головой.
· Нет. Он пришел через черный ход и поднялся по лестнице, ведущей прямо из кухни. Он даже спросил еще, не заходил ли кто-нибудь по поводу мисс Синтии. Он был очень обеспокоен,
когда я рассказала ему, что говорила мистеру Григоллу о пистолете и про то, что к нему нет патронов. Он сказал: "Слава богу!" Да, так прямо и сказал. Но тут же спросил, можно ли
пройти в комнату моей хозяйки. Я, конечно же, разрешила ему, а он сразу подошел к шкафу, где было спрятано оружие, и стал там что—то искать. Очень скоро он отыскал маленькую квадрат​ную коробочку, полностью заполненную патронами. Мистер Уильям сунул ее в карман и сказал, чтобы я забыла о ее сущест​вовании. Затем еще прибавил, чтобы я никому об этом не
говорила, кроме вас.
· Дженни, вы изумительная беби!— искренне заметил Слим.— Извините, а я могу осмотреть тот шкаф, где хранились патроны?
—
О, пожалуйста. Будет намного лучше, если вы все сами увидите своими глазами.
Дженни провела Слима в спальню. Он открыл указанный горничной шкаф и выдвинул один из ящиков. Ящик был запол​нен безделушками разного сорта, которые обычно хранят многие женщины. Слим тщательно и скрупулезно осмотрел, и перетряхнул все его содержимое. Когда он осматривал кугок крепдешина, из него что-то выпало и гулко ударилось об пол. На полу лежал патрон 22—го калибра.
—
Предусмотрительность никогда не бывает излишней,— мудро заметил Кэллаген.— Дженни, будьте любезны, осмотрите все остальные ящики.
Шкаф был перевернут вверх дном, но патронов больше не было.
Слим положил найденный патрон в карман.
—
Еще вопрос, Дженни. Не припоминаете ли вы случаем, не заходил ли кто-либо из братьев мистера Уильяма в комнату хо​зяйки и не оставался ли там хотя бы непродолжительное время?
Дженни задумалась и спустя минуту решительно ответила:
—
Да! Три месяца назад мистер Джереми Мерролтон за​ходил к мисс Синтии. Ее не было дома, и он сказал, что подож​дет. Я занималась стряпней на кухне, а он попросил разрешения
осмотреть квартиру, так как она ему сильно понравилась. Я разрешила, и он сперва отправился именно в эту комнату и пробыл там некоторое время один.
Слим снова дружески улыбнулся девушке.
—
Не расстраивайтесь, Дженни, все нормально. Но все-таки, на всякий случай,я тоже покину столь гостеприимную квартиру через черный ход. А вы, Дженни, оказались предан​ным другом для мисс Синтии, я так ей и передам. Вам всего лишь нужно не забыть одну мелочь: ни мистера Уильяма, ни тем более меня здесь никогда не было!— Он взял в руки шляпу.— Досвидания, милая крошка, надеюсь, мы еще увидимся!
Дженни провела его в глубь квартиры на кухню, а оттуда он спустился вниз на лифте с ручным приводом, для прислуги. Выйдя на свежий воздух, он в первую очередь внимательно осмотрелся: улица была пустынной. Потом он хлопнул слегка рукой по полям шляпы над левым глазом - признак полного удовлетворения и с беззаботной улыбкой отправился на вокзал "Виктория".
Оттуда он позвонил Уильяму. Через минуту Слим услышал в трубке его медленный и усталый голос.
· МистерУильям,— приступил к разговору Слим,— я толь​ко хотел бы похвалить вас за очень правильный поступок. Вы догадались, о чем речь? Прекрасно! Я ведь тоже подумал о пат​ронах и отправился туда утром. Кстати, быть может, вам это что-либо скажет, а может, и наоборот, но горничная Дженни призналась мне в том, что месяца три назад ваш брат Джереми находился  в известной вам комнате один. Вы понимаете, о чем я веду речь?
· Да. Благодарю вас за звонок! Кстати, а вообще, что слыш​но обо всех и обо всем?
· Все чувствуют себя очень хорошо. Я заходил к ним вчера вечером. Они великолепно понимают, что для них лучше сейчас не общаться с вами и ни с кем из родных. На всякий случай я позволил вольность себе, отправив вас, мистер Уильям, в Эдинбург; именно это я сказал им. Я пообещал раздобыть для них ваш эдинбургский телефон, но полагаю, что это мне не
удастся.
Он достал свободной рукой сигарету, закурил и продолжил:
—
На самом же деле, мистер Мерролтон, у меня появилась определенная надежда. Я очень надеюсь, что за последующие двое суток я раскопаю нечто такое, что позволит завершить это
дело в нашу пользу. Я все так же буду, по мере возможностей, поддерживать с вами связь, а если сообщений от меня не будет, не беспокойтесь. Вероятно также, я на пару дней уеду. Есть вопрос, в какой-то мере волнующий меня. Я имею в виду Синтию. Очень возможно,   что в ближайшие сутки против нее возбудят серьезнейшее дело. Кэллаген сильно затянулся.
· Почему она не пришла ко мне сразу, как только вы ей сказали?— спросил Слим.— Она же, например, могла прийти дней семь-восемь назад, то есть задолго до этой истории. Почему она не пришла? Может быть, у нее не было денег?
· Наверное,— ответил Уильям.— Понятия не имею, поче​му она не послушала меня. Но, может быть, причина не в день​гах? Она же прекрасно знала, что вы потребуете оплатить ваши услуги?
· Глупая женщина...— проговорил Слим.— Я прав?
· Да, глупая,— согласился с ним Уильям.— Я круглые сутки твердил ей, чтобы она пошла к вам. Предлагал отвезти ее на машине, но, как ни странно, у нее постоянно находились какие-то причины, чтобы не идти к вам. В конце концов, я схожусь на мысли, что Синтии просто не нравится данный визит.
Слим удивленно рассмеялся.
· Я знаю. Во всяком случае, хорошо, что вы, наконец, ее уговорили.
· Может, и так,— вздохнул Уильям,— но если бы она пришла тогда, когда я впервые попросил ее об этом, не было бы всей этой истории.
Слим выпустил дым, заполнив им всю будку.
—
Это не важно,— проронил он.— Лучше поздно, чем никогда.— Голос его стал гораздо дружелюбнее.— Мне чер​товски жаль вас, мистер Мерролтон. Но выше голову! Так или иначе, будем держаться, пока в один прекрасный день вся эта петрушка не станет только неприятным воспоминанием. Будьте здоровы!
Он повесил трубку и бросил под ноги окурок. Потом отправился в ресторан Стюарта, где заказал себе две порции бараньих котлет в ароматном соусе. Была уже половина третьего, когда Слим вышел из ресторана и направился к вокзалу. На вокзале он нашел телефон и, набрав номер Скот​ланд-Ярда, потребовал к трубке Григолла. Его почти мгно​венно соединили.
—
Я позвонил тебе, Григолл, чтобы предупредить о своем возможном отъезде денька на два. А то тебе взбредет в голову ненароком, что я скрываюсь от следствия.
Григолл натянуто рассмеялся.
—
Ну что ты, Слимми! Бог с тобой! У меня и мысли подобной не возникло!— с неестественным фальшивым радушием звучал голос инспектора.— Но ты позвонил все же очень кстати. Дело в том, что этот боров, Беллами, рассказывает про тебя занятные небылицы.
—
Да ну?— небрежно отмахнулся для виду Кэллаген. Например?
—
Ну, например, он обвинил тебя в вымогательстве. Он заявил, что якобы ты подлейшим образом прикарманил его двести фунтов. А еще он упорно гундит, что дедушку отправила к праотцам твоя знакомая, Синтия Мерролтон.
На всякий случай, простодушно похохотав в трубку, Слим посетовал:
· Ну и враль же, твой Беллами! И не мудрено, от такого гнусного наркомана можно дождаться и не таких бредней. Так ведь, Григолл?
· Все может быть,— уже совсем-совсем серьезным голосом сказал инспектор.— В данный момент я занимаюсь выяснением происхождения той шляпы, которую мы нашли у Беллами.
Понимаешь, меня берут сомнения, что данную шляпу купил и вообще носил покойный Мерролтон. Мои парни в это время как раз определяют, где она была куплена и у кого. Ответ на этот вопрос я буду знать завтра или послезавтра.
Григолл замолчал и шумно откашлялся.
—
Если вдруг откроется, что шляпу купил кто-то другой и бессовестно подложил Беллами, то у меня возникнет серьезная не​обходимость в дружеском разговоре с тобой, Слимми.— В его голосе уже чувствовалась сталь.— Значит, мы с тобой договорились: ты
обязательно вернешься обратно в Лондон через двое суток!
· Так оно все и будет, Григолл. Хотя я совершенно не возьму в толк, какая связь между моей скромной фигурой и этой шля​пой. Тем не менее, я скажу тебе, как мы поступим. Я ведь обязательно навещу тебя через два денька.
· Хорошо,— уже совсем металлическим голосом ответил Григолл.— Но будет неизвестно, захочу ли я вообще о чем—либо разговаривать с тобой.
Слим с большим трудом рассмеялся.
—
Ну, уж это я тебе обещаю на все сто процентов, Григолл. Если я захочу поговорить с тобой, то ты будешь меня слушать, как миленький! Это я, Слим Кэллаген, тебе обещаю!
Слим раздраженно бросил трубку. До своего агентства он добрался на такси. В приемной, изрыгая храп и укрывшись, как одеялом, программой скачек, спал Фреди Мелвин. Слим прошел в кабинет, швырнул шляпу в угол, уложил, как обычно, нижние конечности на стол и стал умолять и бога, и черта одновременно, чтобы скорее позвонил Родди Ревенгольт.
"Что же предпринять тогда, если вообще он не позвонит?" Размышлять над этим вопросом не хотелось. И поэтому Слим снял ноги со стола, выдвинул верхний ящик письменного стола и вытащил пистолет "Люгер" с полней обоймой.
—
Ни разу, к сожалению, не пригодился,— злобно провор​чал Кэллаген.— До этого момента-обычно кто-то больно полу​чал от меня. Теперь же, для полноты ощущений, придется схлопотать мне.
Слим бросил "Люгер" обратно в ящик и закрыл его на ключ.
Тут мрачные мысли его прервал телефонный звонок.
Глава 9 

Дама, упоминавшаяся несколько ранее

То был долгожданный звонок Рсддерика Ревснгольта. Его беспечный голос был полной противоположностью мрачному "хелло" Слима.
· Тебе везет, как утопленнику, Слимми! Да и мне, пожа​луй! Если эта красотка позарез нужна тебе, то сегодня вечером она в полном твоем распоряжении.
· Во сколько и где именно?— не мудрствуя, поинтересовал​ся Кэллаген.
· Сейчас узнаешь. После нашего последнего разговора я раскинул умишком и вспомнил одного субъекта, работающего у моих знакомых. Он в свое время пристроил родственника, у
которого были страстишки к фотографиям с голыми девочками и игре на зеленом сукн е в известную уже тебе" Разработ ку". Это в каких-нибудь одиннадцати километрах от Хэй-Уайкомпа. Я тут же переговорил с тем субъектом, а он вскоре связался с тем самым родственником, которого он протежировал на место не​ официального метрдотеля в аппартаментах Джереми Мерролтона, и разузнал у того кое-что о красотке Ферриваль. Эта девочка высшего класса, испытавшая на своей нежной коже огонь и воду. В "Разработке" она выполняет обязанности хо​зяйки притона и своеобразного магнита, притягивая туда мужиков с разбухшими портмоне. Порой, чтобы развлечься ма​лость, занимается маленьким шантажом. Ее метод прост, как пустая винная бутылка. Он заключается в следующем. Эта цы​почка прибирает к своим прелестным ручкам человека строгих взглядов и ненавязчиво водит его за нос. В этой игре всегда участвует некто третий. Когда Майола надоедает господину со строгими правилами, то на сцене появляется третий и очень вежливо и обходительно ставит его в известность о том, что тот должен поделиться приличной суммой денег, чтобы сохранить в тайне от своей жены ночные похождения. Это ее побочный зара​боток. Точно известно, что своими делишками она занимается не только с ведома, но и при участии Джереми Мерролтона. Видимо, Майола любит этого прохвоста Джереми, если, конечно, дамочка подобного сорта может вообще кого-то любить. К тому же она прилично исполняет шлягерные песенки. Иногда она поет в "Разработке", а время от времени в каком-нибудь из лондонских ночных клубов. Сегодня как раз у нее концерт. Ее приятель Дже​реми - опаснейший человек. В свое время его выкинули даже из вооруженных сил. Затем Джереми Мерролтон появился в Буэнос-Айресе. Там он изображал из себя директора непонятного и сомнительного спортивного клуба, под прикрытием которого процветала контрабанда и торговля наркотиками. Два раза ему светила тюрьма, но сумел-таки выйти сухим из воды.
По отношению к своим братьям Джереми испытывает нечто похожее на симпатию и уважение только к Уильяму Мерролто-ну. По его мнению, Уильям - единственный человек в семье Мерролтонов, у которого хватит и мозгов, и деловой хватки, чтобы процветать и быть постоянно на коне. По этой причине Джереми ему жутко завидует. Слим, ты только не забывай: Джереми страшно опасен. Если такого мерзавца задеть за живое, он на все пойдет.
Слим, откашлявшись, спросил:
· Это мне понятно, но где же все-таки искать Майолу?
· Вечером ты прихватишь ее в городе. Сегодня она будет петь в клубе "Нулей и крестов", что на Корк—стрит. Выступление Майолы продлится до двенадцати ночи. По окончании она сразу же на машине поедет домой. Бывает, она подхватывает с собой парочку воздыхателей из тех, что располагают тугим ко​шельком и балуются в картишки. Ну, так что, Слимми? Получу я сегодня свои кровно заработанные восемьдесят или нет?
· Естественно! Только вот звякну Дэрку, а он отправит гонорар тебе на квартиру курьером. Сегодня вечером они будут у тебя.
· Весьма благодарен,— учтиво, но с достоинством произнес Родди.— Эти деньги мне очень нужны. Ну, а если наклюнется еще какая-нибудь работенка — я, Слим, к твоим услугам.
· Нет, наверное, работы больше не предвидится, Родди. Спасибо за помощь!
· Ладно, в другой раз еще поработаем,— буркнул с явным недовольством Ревенгольт.— Итак, остается лишь забрать те восемьдесят монет, перемахнуть через канал и прикинуть в
голове, куда их деть в Монте. Чем черт не шутит, возьму и выиграю на них целую "штуку".
—
Все может быть,— добродушно усмехнулся Кэллаген. Закончив разговор с Ревенгольтом, Слим с минуту сидел, безразлично разглядывая телефонный аппарат, затем резко поднялся и вышел в другую комнату.
—
Эй, Фреди, — разбудил он храпевшего Мэвина.— Слетайка, приятель, в бакалейную лавку за углом и накупи то, что на глаза попадется: сигарет и еще чего-нибудь, да возьми пару
листиков бумаги, в которую обычно упаковывают покупки. Мне она тоже пригодится.
Минут через пять Фреди возвратился. В руках он держал толстую белую бумагу, в которую обычно заворачивают продо​вольственные товары.
Слим сложил один большой лист и аккуратно порвал его на четыре равные части, чтобы получились листы типичного кан​целярского размера. Затем положил копирку между двумя листами обычной бумаги для печатной машинки. Засунув все это в машинку, он стал печатать через два листа и копирку на упаковочной бумаге следующее послание: 
"Где-то в Лондоне.
Дорогой мистер Кэллаген!

Давно наслышан, что вы занимаетесь делом БелламиМер-ролтона. Раз это так, то вас явно заинтересует мужчина, который крутился возле морга на Инзели—стрит в ночь убийства. Именно этот неизвестный мужчина вытащил текст завещания из золотых часов убитого Огастеса Мер-ролтона. Вам должно быть отлично известно, что все ребята Мерролтоны хорошо осведомлены, что по новому завещанию не получат и ломаного гроша. Но, если оно вдруг, по какой-нибудь неизвестной причине, исчезнет или будет просто уничтожено, то все они получат свою долю наследства по прошлому документу. Исчезнувшее завещание находится у ме​ня. Я с удовольствием обменяю его на пятьсот фунтов. Прихватив с собой указанную сумму и это послание, зайдите в бар Томаса Пэпирса и найдите там некого Уильяма-Твердую Руку. Он-то и расскажет, как со мной встретиться. Кстати, я совершенно не принуждаю вас к молчанию об этом, так как знаю о вас больше, чем нужно.
С наилучшими пожеланиями.
Слим Самюэль Шейх.
Постскриптум.
В случае проволочки в вопросе о пятистах фунтах в те​чение трех суток я с чистой совестью отправлю столь цен​ный документ адвокату Гезеллингу. Не думаю, чтобы он долго торговался".
Кэллаген еще раз внимательно прочитал написанное и, удовлетворенный, сложил несколько раз. Потом вытащил из мусорной корзины адресованный ему конверт, в котором еще утром был прислан какой-то счет к оплате. Конверт, очень кстати оказался незаклеенным. Слим спокойно положил в него послание самому себе, заклеил его и, весело насвистывая, тут же вскрыл, как обычно, разодрав верхнюю часть.
Одиннадцать тридцать. Осматривая столик возле самой эст​рады в ночном баре "Нулей и крестов", Слим затянулся очеред​ной сигаретой.
В зале под звуки нежной и одновременно пылкой музыки, щедро вырабатываемой оркестром, танцевали уставшие и почти безразличные ко всему люди - основной контингент посетите​лей.
Слим курил одну за другой сигареты, запивая их дым виски с содовой. Мысли его сосредоточились на множестве граней дела об убийстве старого Мерролтона: на его собственной роли в нем, на инспекторе Григолле и на мудрых правильных выводах, мед​ленно, но всегда верно рождавшихся в его голове. Потом мысли плавно переключились на Синтию и возможные проблемы, ко​торые могут у него появиться по ее вине в ближайшие сутки. Размышлял он и о Майоле Ферриваль с Джереми.
Оркестр прекратил играть, танцевальный паркет постепен​но опустел. С соседних столиков доносились звуки тихой и бес​печной болтовни. Это была обычная говорильня, которую постоянно и в избытке можно послушать в каждом респекта​бельном ночном заведении, куда заходят очень небедные люди.
Слим, чисто машинально слушая одним ухом, стал подумы​вать, что это заведение было бы весьма полезно для его де​тективной деятельности. Многие посетители — будущие потенциальные клиенты его агентства, потому что людишки, проводящие здесь время, обладая изрядными средст​вами, частенько позволяют себе влезать в различные передряги.
Он погасил о ножку столика сигарету, уже пятую в течение этого получаса, и потребовал официанта принести еще виски.
Оркестр снова заиграл. Дирижер с изящными малю​сенькими усиками и тончайшей талией встал на край эстрады.
— Господа, прошу внимания,— торжественно объявил он.— Мне неописуемо приятно представить на нашей скромной сцене величайшую звезду эстрады, своим талантом и красотой покорившую Париж, Буэнос-Айрес и Нью-Йорк. Леди и джен​тльмены! Для вас и только для вас! Гвоздь нашей вечерней программы... Майола Ферриваль!
Оркестр заметно поддал жару. Занавес бесшумно и мягко раскрылся. Потух свет, и голубой прожектор под самым потол​ком выхватил из темноты умопомрачительную фигурку Майолы.
Слим моментально оценил ее по достоинству. Округлости тела сводили с ума, сбивали дыхание и заставляли сильнее биться сердце. Высокая и не очень худая. Неподражаемая жен​ственность была видна в каждом ее движении. Ее королевская походка завораживала глаза, словно блеск бриллиантов.
Майола запела мягким вибрирующим голосом. Исполняла она музыкальное произведение, очень толково кем-то написан​ное, так как каждое слово, каждая строчка, да и каждая нота имели не один смысл. Ну и великолепна же эта Майола Ферриваль! Дьявольски хороша!
Черное платье с разрезом почти до талии, открывало ножки богини. Тело без малейшего изъяна, плавно и страстно изгиба​ющееся в ритме зажигательно быстрой музыки, зажигало жад​ный и безумный огонь в глазах многих мужчин и выражение лютой ненависти, граничащей с черной завистью, у их спутниц.
Слим с большим увлечением изучал ее хорошенькое личико. Очень четко обрисованные правильные черты, точеные корал​ловые губки, маленькие, красиво посаженные ушки— все это доказывало силу воли и характер. Темные, блистающие сталью под светом голубого прожектора, глаза с убийственным спо​койствием осматривали всех окружающих. Округленный под​бородочек переходил в очень выразительные, высоко поднятые линии скул.
"Смачная девочка, факт!"- восхищенно думал Коллаген. В это время ему вспомнилась старая песенка:
"Мужчин отличают по друзьям, а именно, женского пола".
Коллаген посмотрел по сторонам. Находящийся поблизости метрдотель проворно поймал его взгляд и услужливо подошел к Слиму. Тот спросил бумагу и ручку.
Получив то и другое, Слим быстро написал:
Великолепная, мисс Ферриоаль!
Я непременно должен встретиться с вами. Дело у меня к вам важное и безотлагательное. Я располагаю кое-какой информацией, бесспорно интересной для Джереми Мерролто-на. Посему, не могли бы вы уделить мне минут десять внимания для разговора тет—а—тет? С восхищением, Р.П.Кэллаген".

Когда снова зажегся свет, Слим отдал записку метрдотелю. А минут через пятнадцать его попросили пройти к ней за кулисы.
Майола Ферриваль величественно восседала в своей гример​ной перед зеркалом, с надменным любопытством рассматривая через него Слима Кэллагена, который скромно устроился в даль​нем углу комнаты на указанном ему шатком стуле.
Слим и сам догадался, что это продолжительное молчание — ширма для изучения его особы. Поэтому он постарался придать лицу соответствующее выражение, мял с самым смущенным видом поля шляпы, самым восхищенным взором осматривая каждую деталь ее фигуры.
Наконец, усмехнувшись, мисс Майола соизволила повер​нуться к нему лицом.
—
Ну—с,— спокойно заговорила она,— я вся во внимании, мистер Кэллаген.
Она смотрела на него с ироничной усмешкой в глазах.
—
Что это за дело, которое будет так игтересно для Дже​реми?
"Голосочек у нее также что надо!"-- произнес про себя Кэллаген.
Она очень чисто говорила по-английски, но все же с едва приметным иностранным акцентом, который придавал ей не​кую очаровательную пикантность.
Слим положил шляпу и с наигранным смущением сплел пальцы рук.
—
Мисс Ферриваль, я в незавидном положении. Я даже незнаю, правильно ли делаю , но подумал, что это лучше, чем поехать к вам, встретиться с мистером Джереми и за все труды
свои праведные вылететь от него с проломленной головой.
Майола рассмеялась.
—
Вы считаете, что лучше рискнуть вылететь из "Нулей и крестов"?
Он также рассмеялся.
—
В какой—то мере, да. Но в мыслях у меня было не только это. Я знаю о ваших тесных отношениях с мистером Джереми, а общеизвестно, что порой в подобных делах женщины показывают себя в более выгодном свете, чем мужчины.
Она согласно кивнула своей хорошенькой головкой, взяла с трюмо золотой портсигар, вынула сигарету, потом предложила Слиму. Тот не отказался, дав прикурить сначала ей.
—
Я буду с вами предельно откровенен, мисс. Ферриваль. Я частный детектив. Частное детективное агентство - моя фирма. Так вот, я вел это дело сначала по просьбе мисс Синтии Мерролтон,— он посмотрел ей прямо в глаза и увидел, что они очень часто замигали,— а потом по поручению мистера Беллами. К сожалению, я так и не сумел предотвратить его арест. Аресто​вали мистера Беллами за хранение и применение наркотиков, но я уверен, что это только предлог для продолжительного за​держания. Полиция же подозревает его в убийстве Огастеса
Мерролтона. Завтра или послезавтра они поймут, что ищут не там, и выпустят Беллами под залог.
Она опять утвердительно кивнула. Затем очень глубоко за​тянулась и выпустила тонкую струйку дыма через свои красиво очерченные губки.
· Честно говоря, мистер Беллами меня вообще не интере​сует,— равнодушно заметила она.— Мне все равно, случится с ним что-то или не случится. Но все-таки ответьте мне: если не
он, то кто лее будет следующим подозреваемым?
· Не подозреваемым, а подозреваемой! Скорее всего, Синтия Мерролтон. Уже известно, что она, так же как и мистер Беллами, находилась в одиннадцать часов на площади
Линкольн-Инн-Филдс. Я еще не могу назвать точного времени убийства, но наверняка это произошло с половины одиннадца​того до половины двенадцатого. Вот они и считают мисс Синтию
причастной к убийству. Вполне вероятно, что у полицейских есть и другие доказательства против нее.
Пламя сигареты уже подобралось к фильтру, и Кэллаген сразу же закурил следующую.
—
Мисс Синтия появилась у меня в агентстве той же ночью, когда был убит Огастес Мерролтон,— продолжал дальше Слим.— Я сразу же стал подозревать именно ее. Вероятно, я ошибаюсь, но частным детективам платят порой не за то, что они много работают извилинами, мисс Ферриваль. А теперь о главном. Читая газеты, вы и мистер Джереми, несомненно, обратили внимание, что Скот​ланд-Ярд ищет мужчину, которого заметили рядом с моргом на Инзели-стрит в ночь, когда туда привезли тело убитого. Я узнал, с какой целью этот тип ошивался около морга.
В итоге я выяснил следующее. По недосмотру и халатности тело было некоторое время без всякого присмотра. И данный субъект, беспрепятственно обыскав труп, забрал нечто очень важное, принадлежавшее убитому. Полиция сходится на версии, что его послал не кто иной, как убийца.
Слим вытащил из внутреннего кармана пиджака послание, совсем недавно собственноручно отпечатанное им.
Он протянул его Майоле Ферриваль.
—
Прошу вас, мисс, прочитайте вот это. Здесь стоит подпись некоего Сэмюэля Шейха. Лично мне это имя ничего не говорит, но похоже на то, что меня этот гусь прекрасно знает. Так что я
думаю, что, знай я его настоящее имя и фамилию, я бы, бесспор​но,точно сказал, кто скрывается под именем Сэмюэль Шейх.
Мисс Ферриваль углубилась в чтение. Сперва она очень бегло прочитала послание, затем еще раз, но гораздо вниматель​нее. Закончив, она с невозмутимым видом вернула бумагу Слиму и преспокойно стала поправлять свои великолепные во​лосы.
· Пятьсот фунтов - это слишком огромная сумма,— очень мягко сказала она.
· Да, вы правы. Но эта сумма не покажется такой уж круп​ной, если этот Шейх выполнит свое предупреждение и отправит указанный здесь документ адвокату. А насколько я знаю, в новом завещании Огастеса Мерролтона нет ни слова о Джереми и его троих братьях. Я уверен, что заплатить пять сотен, чтобы заполучить завещание и ликвидировать его, уж очень мизерная
оплата для такого дела... По крайней мере, оказавшись в поло​жении мистера Джереми, я поступил бы именно так.
Майола Ферриваль задумчиво покачала головой.
—
Да, в ваших рассуждениях, мистер детектив, есть рациональное зерно. Но простите, а вы-то здесь при чем? Я очень сомневаюсь, что вы это делаете только из благородных и бескорыстных побуждений. Тем более, решать это будет только Джереми.
Нечаянно поперхнувшись табачным дымом, Слим закаш​лялся.
—
Знаете, мисс Майола, данное дело видится мне следу​ющим  образом.   Возможно, у   меня  будут  серьезные неприятности со Скотланд-Ярдом. Понимаете, я малость перег​нул палку, слишком уж рьяно защищая интересы Синтии Мерролтон. В итоге, помимо моей воли создалось очень некрасивое впечатление, что я хочу заполучить энную сумму денег и с ней смыться. У меня есть сотни две, и я подумал, что если мистер Джереми заинтересуется моим Сэмюэлем Шейхом, то я бы с ним вполне договорился. Если бы он мне дал хотя бы половину от нужной суммы, я бы сумел заполучить документ. Этот обла​датель завещания, наверное, предполагает, что из-за цены с ним будут торговаться, и поэтому, увидев двести пятьдесят фун​тов, да притом наличными, возможно, и отдаст документ.
Слим встал и потушил сигарету в пепельнице, стоящей на трюмо. Он посмотрел на Майолу в зеркало. Вдруг она подняла глаза, и их взгляды встретились. В ее глазах играла улыбка.
—
Я посчитал,— продолжал Слим, сев на свое прежнее место,— что если бы мне удалось заполучить завещание всего лишь за двести пятьдесят фунтов и передать его в Целости и
сохранности Джереми Мерролтону, то он бы получил тем самым гарантированную часть наследства по предыдущему завещанию старика. Затем, из чувства благодарности ко мне, мистер Дже​реми наверняка бы презентовал мне вторые две с половиной сотни, дабы я с ними мог беспрепятственно на время изчезнуть из Лондона.
Он закончил. Майола снова повернулась к нему и оценива​юще посмотрела в глаза.
—
С мистером Джереми Мерролтоном я знакома еще по Буэнос-Айресу. Там у него были общие интересы и дела с одним испанцем. Испанец неосторожно предположил, что Джереми не
слишком умен. И поэтому стал позволять себе нечестные игры. Джереми взял да и пришил его,- очень спокойно, как будто речь шла о мухе,    проговорила Майола Ферриваль.
Затем, дабы усилить эффект, она бросила на Слима недвус​мысленный, красноречивый взгляд.
Слим же, как ни в чем не бывало, разыграл фальшивое потрясение и страх.
· И правильно сделал!— заявил он.— Туда ему и дорога! Надо вам заметить, я также не перевариваю жуликов!
· Чтож, меня это радует, мистер Кэллаген,— презрительно усмехнулась Майола Ферриваль.— Думаю, что это письмо, Сэмюэль Шейх, да и вы сами заинтересуете моего Джереми. Минут через пятнадцать я исполню еще один номер, а затем поеду домой. Дома у нас сегодня ночью будет дружеский прием с картами и музыкой.
Майола встала и гибко потянулась, специально еще раз продемонстрировав Слиму прелести и достоинства своей фигуры.
· Мистер Кэллаген, а почему бы вам не поехать вместе со мной? Там вы и переговорите лично с Джереми.
· Это замечательно, мисс Ферриваль. Я с огромным удо​вольствием навещу вас. Меня брали еще совсем недавно сом​нения, а правильно ли я поступаю. Теперь жеабсолютно уверен, что поступил просто мудро.
· Поговорка говорит: тот, кто сомневается - погибает,— сказала Майола с не случайным ударением на последнем сло​ве.— И потому ни я, ни мистер Джереми никогда не обременяем
себя подобными чувствами.
Майола кротко протянула ему свою маленькую ручку и тро​гательно проворковала:
—
Кэллаген, вы зайдете за мной ровно в час ночи. Загород​ное шоссе в это время спокойной приятно.
Он бережно взял ее за руку и почувствовал, что пожатие оказалось более долгим, чем раньше.
—
В час ночи я буду здесь обязательно, мисс Ферриваль. Итак, до скорой встречи.
Слим отыскал телефон-автомат только в конце Корк-стрит. Дожидаясь, покаДэрк возьметтрубку, Слим посмотрел на часы. Было уже без двенадцати час. Наконец, он услышал в трубке громкое зеванье.
—
Довольно мять подушку, Дэрк. У меня к тебе дело. У одного из братцев, а именно у Полла Мерролтона, имеется ка​кая—то контора недалеко от Рассел-сквер, точный адрес:
Гриннинг-сквер, 23, третий этаж. Завтра основательно пошу​руй и понюхай там. Выясни про сторожа, про замок, про черный ход. Очень возможно, что я захочу завтра там побывать. Понял?
Ну и молодец! И еще, когда ты мне устроишь эти сведения, узнай еще и домашний адрес Полла. Я буду звонить тебе, скорее всего, завтра в конце дня. Понятно?
· Да, Слимми!— пролепетал засыпающий на ходу Дэрк.— Как делишки, начальник? Все держишься?
· А как же! Но только через пару дней я буду или героем дня, или опаснейшим преступником, или просто мертвецом. Так что скучать, дружище, не приходится! Ну, бывай, Дэрк!
Он вышел из телефонной будки и, поймавтакси, направился в ночное почтовое отделение на Уэр-стрит. Оттуда отправил телеграмму Синтии Мерролтон. Слим здраво рассудил, что она успокоит Синтию хотя бы на некоторое время:
"Строение 14а, отель "Деллвип Карт", Саус Кепстоп. Все идет, как надо: организую вам завтра встречу с Уильямом, дело близится к завершению, еще раз убедительная просьба — не разговаривать по телефону.
С.Кэллаген".
Затем он снова взял такси и решительно приказал ехать в ночной клуб "Нулей и крестов".
Глава 10 

Разборки к "Разработке"

Майола Ферриваль легко повернула руль, и ее "бентли" ока​зался на еле заметной дороге, тянувшейся между деревьев. Сидя на соседнем сиденье, Слим не мог не восхищаться се умением лихо и играючи обращаться со столь резвым и мощным авто​мобилем.
"Мисс Майола, — подумал он,— создана специально, чтобы повелевать автомобилями, обстоятельствами и, конечно, мужчинами".
Узенькая и плохо видимая дорога пошла в гору, но девушка вела автомобиль все также уверенной быстро.
Наконец, они оказались на просторной лужайке около "Раз​работки", сплошь окруженной высокими деревьями. В тусклом свете, исходившем от спидометра, Слим умудрился различить ее улыбку.
— Все, вот мы и приехали, мистер Кэллаген. Будьте, как дома, и вам у нас непременно очень понравится.
Майола выключила двигатель и вышла из машины. Слим вылез следом за ней. Впереди были заметны смутные очертания старого, но очень просторного дома, казавшегося мрачным и необитаемым.
Она повела его к боковому входу. Под ногами предательски громко хрустел и скрипел гравий. Слим, отыскивая в карманах сигареты, задумался: наступит ли когда-нибудь финал в ужасной драме семьи "Мерролтонов" и какое место будет отведено ему лично.
С помощью ключа, вытащенного из кармана меховой шубки, Майола открыла дверь. Когда он вошел за ней, она залегла свет и так же ключом заперла дверь.
Перед глазами Слчма открылся вместительный, квадратной формы холл, обставленный сочень неплохим вкусом. Откуда-то из глубины дома неслись приглушенные звуки ненавязчивой и плавной музыки. В коридоре слева был слышен негромкий звон стекла. Внезапно с грохотом открылась одна из дверей, что-то проверещал приятный женский голос, ему вторил густой и рас​катистый мужской бас, затем оба голоса были поглощены взры​вом безудержного хохота. Дверь с тем же грохотом закрылась, и в холле снова воцарилась мертвая тишина.
Слиму только оставалось удивленно улыбнуться.
—
Да, местечко просто специально предназначено для интимных, забав,— заметил Кэллаген.— Это же натуральный золотой Клондайк, если разумно все организовать.
Майола с улыбкой ответила:
—
Все так и организовано. Свое дело мы делаем разумно или, скорее всего, неразумно, это уж-кто как считает.
Оба беззвучно рассмеялись.
· Я бы благодарил судьбу, если бы мне представилась воз​можность заправлять в этом доме любви с такой очаровательной женщиной, как вы, Майола. Это было бы для меня и очень вы​годно, и очень приятно.
· Вы так думаете? — живо поинтересовалась она, небрежно сбрасывая на пол дорогую шубку и уверенно нажимая на кнопку звонка.— А не слишком ли вы самоуверенны, дорогой мистер
Кэллаген? Ведь у вас даже не возникло сомнений на тот счет, захочу ли я иметь такого компаньона.
Она смолкла и резко повернулась к нему лицом. В ее глазах светились злобные дьявольские огоньки.
· Вы стопроцентно уверены, что хотите обратиться к Дже​реми именно с этим делом? - в ее словах, несомненно, прозвучало последнее предупреждение.— Ну что ж, держитесь и помните,
что я вас предостерегала от возможных последствий.
· Милая мисс Майола, если бесконечно жалеть обо всем, что делаешь в своей грешной жизни, то может представиться уникальная возможность постоянно носить рваное тряпье нище​го.
Майола уже совсем заинтересованно посмотрела на Слима и снова беззвучно рассмеялась.
—
Ну что ж, дело ваше. Не забывайте: я вас предупреждала. В это время откуда-то справа в холле бесшумно появился метрдотель и застыл в ожидании просьб и указаний.
—
Джордж, малыш, будь тате любезен, сообщи Джереми, что я привезла мистера Кэллагена. Мы будем в комнате в коридоре.
Слим подумал: "Эта Майола - предусмотрительная бестия. Ставлю сто против одного, что после моего ухода oнa тут же связалась с этим  ублюдком Джереми",
Оставив пальто и шляпу на вешалке в холле, он послушно вошел за мисс Ферриваль.
Мистер Джереми Мерролтон внезапно появился из-за крас​ного бархата портьеры, полностью скрывающей вторую дверь.
Джереми держался очень раскованно и непринужденно. По всему чувствовалось, что хозяин здесь именно он. В глаза бро​сались его широкие прямоугольные плечи, черные, прилиза​нные ароматным лаком волосы и противные, тараканьи, хотя и постоякно подвиваемые усы. Голубые глаза горели, точно угли, неприветливым огнем.
Эффектного покроя смокинг сидел на нем так удачно, что казалось, будто Джереми в нем и родился. Свисающие, длинные, как у гориллы, руки, были снабжены ладонями—лопатами.
Слим моментально оценил: перед ним умный, обожающий власть, сильный и бесспорно опасный противник. Он никому и никогда не позволит над собой шутить. Именно такой мерзавец и проходимед был способен содержать такую очаровательную стерву, как Майола. Ладно, отступать некуда! Потом хоть будет, что вспомнить!
Слим удобно расположился в кресле справа от камина, Май​ола слева. Джереми же подозрительно буравил горящими гла​зами Кэллагена. Подойдя к буфету, он вытянул оттуда поднос с графином, сифоном и фруктами. Он разлил содержимое графина по фужерам, поставил поднос на стол в середине ком​наты и дал по фужеру Слиму и Майоле. Затем, встав около камина спиной к пламени, стал снова придирчиво осматривать подозрительного позднего гостя. Слим поднял глаза и с наглым простодушием усмехнулся.
Майола же медленно тянула из фужера напиток и с интере​сом бросала взгляды то на одного, то на другого.
"Схлестнутся же такие ребята—дым до небес стоять будет!— размышляла Майола.— Джереми — сплошная гора мышц, все​сокрушающая громоздкость, дьявольская хитрость, а Кэллаген — одни жилы да кости, но бесспорно стальные нервы и адская молниеносность движений, мыслей и поступков. Вот это сюже​тец! Даже любопытно, кто кого подомнет под себя и сожрет живьем. Надо внимательно присмотреться к обоим, чтобы быть в выигрыше при любом исходе их разборки между собой. Для дылды Джереми, скорее, больше перспектив. Этот Кэллаген слишком уж нагло перегибает палку и вообще теряет нюх".
И вот Джереми заговорил.
—
Ну-с, мистер Кэллаген, я уже осведомлен с помощью несравненной мисс Ферриваль о цели вашего визита. Должен признаться, у меня возник жуткий интерес к вашему предло​жению.
Слим одобрительно кивнул и достал сигареты.
—
Я не собираюсь слишком долго и нудно распространяться о цели моего прихода, Мерролтон,— холодно и пренебрежительно заговорил Кэллаген, чтобы сбить с него лоск и напыщен​ность.— Раз твоя подружка уже поставила тебя в известность, то весь вопрос в деньгах: заплатишь ты или нет, и надо ли мне доставать завещание или нет?
—
Между прочим, мне кажется, что и у тебя, "сыскарь", репутация отнюдь не святого праведника,— автоматически переходя на тот же тон, ехидно заметил Джереми.— Или ты
умудришься предоставить мне свидетельства своей высоконрав​ственной чистоты?
Майола, поняв, что не ошиблась насчет возможных разборок между ними, весело улыбалась и не сводила с них глаз.
—
Может, достаточно?— первым подал трезвую и разумную мысль Слим.— У меня такое ощущение, что мы несколько отклонились от главной темы нашего разговора.
Он специально выпустил дым с такой силой, чтобы тот шиба​нул прямо по физиономии Джереми.
—
Да и кто ты такой, пацан,— продолжал Слим, стараясь как можно ощутимее задеть больное самолюбие Мерролтона,— чтобы заикаться вообще о моей репутации. Ты на себя хоть раз в зеркало посмотри, проповедник хренов. Или память отшибло, как в свое время одного сопливого мальчика под зад ногой тур​нули из армии за карточные долги. И прошу тебя, давай займем​ся делом, а не распусканием языка.
Улыбка Майолы уже стремилась достигнуть ушей. В воздухе вот—вот должно было запахнуть жареным.
Джереми стал пунцовым. Он еле сдерживал себя от приступа ярости.
—
Хорошо, малыш,— прошипел он злобно.— Я согласен, оставим наш беспредметный диспут о репутациях. Поговорим лучше о Сэмюэле Шейхе. Допустим, Кэллаген, я дам тебе пять
сотен, но какие ты мне дашь гарантии, что я получу это заве​щание. И вообще, существует ли оно реально или нет?
Кэллаген шаловливо улыбнулся.
—
В том-то и заключается вся соль, что никакой гарантии я дать не в состоянии. Ничего не попишешь — это риск. Не первый и не последний в твоей бестолковой жизни, Мерролтон, не так
ли? Со своей стороны, я лишь должен получить, а ты мне обязан дать пятьсот фунтов. А с такими типами, как Сэмюэль Шейх, я уже сталкивался. Когда он увидит двести пятьдесят, а то и двести
фунтов, у него отвиснет, от радости челюсть. Он, как миленький, отдаст документ, да еще извинится на прощание за доставленное беспокойство. Ноне забудь, парниша, как только
я отдам тебе завещание, ты добавишь мне ровно столько, сколь​ко не хватает до пятисот.
Нервно закусив губы, Джереми Мерролтон отошел к буфету, взял из коробки сигару, специальными щипчиками обрезал ей кончик и тщательно раскурил.
—
Послушай, Кэллаген,— спросил он,— а ты часом не дога​дываешься, кто на самом деде скрывается под именем Сэма Шейха? В твоем, самом мудром чайнике в мире нет никакой
толковой идеи на этот счет?
Слим рассеянно и отрицательно пожал плечами.
—
Я в полном неведении, Мерролтон. Но почему нельзя предположить, что раз Синтия обратилась к услугам одного "частника", то она вполне могла бы обратиться и к другому? В
нашей стране частных детективов, как собак нерезаных. Причем многие из них не являются таковыми. Мошенники и жулики чистейшей воды! Любой из таких без особых колебаний взял бы на себя нехитрую работку по типу той, что была вирту​озно исполнена в морге на Инзелл—стрит.
Джереми делал вид, что внимательно осматривает свою сигару.


—
Ты закончил, Кэллаген?— спросил он необычайно спо​койно.— А теперь, будь добр, послушай меня. Ты не поверишь, но я,кажется,начинаю догадываться,кто такой этот мнимый
мистер Шейх.
Слим старательно изобразил на лице оживление и любопыт​ство.
· Ну — ну, говори!— простодушно воскликнул он.
· За этим дело не станет. Так вот, я безо всяких сомнений уверен, что некий Сэм Шейх и ты— одно и тоже лицо. Я тебя прекрасно понимаю, Кэллаген. Деньги нужны всем и всегда! Ну,
вот ты и решил найти в моем лице Олуха Лопоухого, чтобы дополнительно отхватить полштуки фунтов, помимо тех, что тебе заплатила прелестная крошка Синтия. Я также уверен, что именно ты, а не кто—то другой,посетил моего любимого, почившего в бозе дядюшку и беспардонно его обокрал.
Слима очень долго мучил приступ просто утробного истерического смеха, на самом деле ему было совсем не смешно.
—
Слушай, Джереми, ну почему ты такой тупой?— спросил он, когда отдышался от своего принудительного смеха.— Ну хоть раз в жизни поработай усиленно извилинами, а не местом
ниже спины. Хорошо, хрен с тобой, предположим, что я — это Шейх. Но тогда мне вполне было бы несложно предупредить об этом не тебя, а мисс Синтию. Ты думаешь, она не раскошелилась
бы? Еще как!
. Физиономия Джереми стала белой, как саван. Голубые глаза обильно высекали зловещие искры. Заметив это, Майола неуют​но поежилась в кресле. Она понимала, еще немного и Джереми бросится на Кэллагена и разорвет его на части.
—
Это было бы нетрудно, если бы ты был Сэмюэлем Шей​хом,— сдержавшись, проскрежетал зубами Джереми.— У меня нет уверенности в том, что ты уже так не сделал. Это
действительно в стиле проворного Кэллагена, выпотрошив все бабки из малышки Синтии, притащиться с данной идеей ко мне. Слушай, а почему именно ко мне? Почему не к Пэрси, Полу или Беллами? Или ты меня по сравнению с этими мокрицами больше уважаешь?
Кэллаген пожал плечами, посетовав на его непонятливость.
—
Так уж тебе и непонятно? У Пэрси ни гроша, он живет объедками со стола Беллами. Сам Беллами - также банкрот, к тому же он наркоман. Но я все же умудрился выжать из него
последние две сотни, чтобы спасти от тюрьмы. Но, к несча​стью,меня опередили.
Он погасил окурок и старательно выждал паузу.
—
Теперь Полл. У него я вообще-то еще не побывал. И не вижу в этом абсолютно никакого смысла. Навряд ли у него есть какие-нибудь деньги. Но ты, Джереми,— совсем
другое дело. Даже если у тебя и нет денег, ты всегда суме​ешь раздобыть их где-нибудь. Не волнуйся, я уже в курсе, как ты со своей девочкой обдираешь тех ослов, которые заходят сюда на огонек.
Слим придвинул сигареты Джереми.
· Будь я на твоем месте, Кэллаген, я бы ни за что не затруд​нял себя,— проговорил Мерролтон, закуривая сигарету.— По крайней мере, не сейчас. Я полагаю, пора начать говорить откро​венно. Ты, Кэллаген, враль, каких свет ни видывал! Я долго вы​слушивал твои наглые оскорбления. Я терпел только потому, что был уверен: ты мне за все ответишь. И вот тебе мой пока дружеский совет. Если у тебя голова не для того, чтобы только шляпы носить, то воспользуйся ею, как надо. Я уже сказал, что уверен: Сэмюэль Шейх — это ты. Но если в этом выводе я и ошибаюсь, то все равно ты знаешь точно — кто он и где искать дядино завещание. А пока у меня есть хоть малейшие сомнения насчет твоей персоны и твоего предложения, я не дам тебе ни пенни.
· О, я прекрасно понял тебя, парниша,— произнес Слим, обнажив зубы в холодной и циничной улыбке.— Ох, и не по нутру ты мне со своей подружкой. Вы просто парочка дешевых жуликов. А собираетесь еще меня запугивать. Я пришел    к    вам    с    этим предложением,    и    вам решать, принимать его или нет.
Джереми подмигнул Майоле, она утвердительно кивнула.
—
Ну что ж, сыскарь, не хотел я этого, но ты сам напросился. Раз по-хорошему у нас с тобой не получается, придется применить не совсем цивилизованные меры воздействия.
Джереми нажал на секретную сигнальную кнопку рядом с камином. Майола встала и любезно улыбнулась Слиму, как бы извиняясь за свой преждевременный уход.
—
Мне очень жаль, но придется покинуть ваше милое обще​ство, мистер Коллаген. Уже слишком поздно для меня. Но на прощание я позволю себе дать вам совет: постарайтесь быть
благоразумным, пока еще не поздно.
Срывая с грохотом портьеры, в комнату ввалились трое крупных амбалов-головорезов. Слим с интересом осмотрел их с ног до головы, пытаясь как можно лучше их запомнить на будущее.
Майола нежно поцеловала Джереми в щеку, вежливо на прощание кивнула Слиму и царственно удалилась, закрыв за собою дверь.
—
А сейчас, Кэллагсн,— мрачно сказал Джереми,— ты рас​скажешь, где спрятано завещание. Советую не юлить. Еще раз напомню, что ты избавишь себя от неприятностей, если добро​вольно во всем сознаешься.
Слим лениво улыбнулся. Он преспокойненько полулежал в кресле с самым равнодушным видом.
—
Мистера Шейха я не знаю,— проворчал Кэллаген.— Незнаю также, где завещание, а если бы даже и знал, то и пальцем не пошевелил бы, чтобы достать его меньше, чем за пятьсот
фунтов.
Джереми вытащил из кармана портсигар и кивнул одному из громил:
—
Займитесь-ка им, ребятки! Пусть узнает, почем фунт лиха!
Джереми возвратился в комнату через пять минут. Он покуривал дорогую сигару и запивал ее чаем из маленькой ча​шечки.
Слим в это время уже лежал в углу комнаты на спине. Стройка крови вытекала из левой ноздри и стекала по щеке на пол. Глаза его были украшены синяками. На лице не было ни единого живого места. Правая рука была серьезно повреждена, и рана на ней окрасила нижнюю часть пиджака и рубашки в кровавый цвет. Левая сторона лица была сильно искажена из-за вывиха челюсти.
Но самому Слиму до этого всего не было сейчас никакого дела. Он две минуты назад лишился сознания.
Джереми стоял возле камина и с наслаждением пил чай. Он осуждающе посмотрел на самого огромного из троих мордоворо​тов, которые стояли вокруг избитого до полусмерти Слима и любовались делом своих рук. Один из них держал в руках окро​вавленную резиновую трубку.
—
Сказал что-нибудь?— спросил их Джереми.
—
Молчал, как немой!— пробасил старший.— Чтоб его черти поджарили, ни одного звука не издал! Только скалил зубы, гад! Я даже велел мальчикам не особо усердствовать, а то
пришибли бы наверняка. Челюсть у него в бок ушла, надо бы обратно поставить.
Один из молодчиков за волосы поднял голову Слима. Старший наклонился, внимательно измерил расстояние, и; раз​махнувшись, кулаком очень профессионально поставил головку сустава на место.
—В кресло его и дайте воды,— приказал Джереми.— Про виски не забудьте, костоломы.Я и не думал, что этот гаденыш такой живучий и крепкий.


В голосе его прозвучало удивление.
Белая пелена в глазах постепенно исчезала. Кэллаген тру​пом лежал в кресле, упираясь разбитой головой в стенку. Мозг еще не приступил к правильной оценке происходящего. Он попытался открыть глаза, то тут же закрыл их из-за яркого электрического света, ослепившего его. Правая ладонь была сильно чем-то рассечена. Указательный палец на той же руке был  вывихнут ипри   малейшем   движении  отдовало острой болью в предплечье и шею.
Постпенно он начал вспоминать, кто он и где он. Сознание вновь возвращалось к нему.
Кто-то сунул ему в опухшие губы стакан. Слим почувство​вал вкус виски, который целительной влагой потек по пересох​шей глотке и приятно зацарапал горло. Алкоголь освежал. Он вспомнил про Джереми Мерролтона и с адским усилием развел разбитые губы в злобной улыбке.
—
Итак, малыш,— говорил Мерролтон,— если уж и мои мальчики не выбили из тебя ничего, то, во всяком случае, на​учили тебя примерному поведению в моем присутствии. Поде​лом тебе.
Он сделал знак старшему.
—
Возьмите его. и приведите вбожеский вид. Потом снова сюда! Сильные руки подхватили Слима под мышки и быстро вы​волокли вон из комнаты.
 Джереми был раздосадован и поэтому раздраженно  ругался про себя.
Очень скоро Слим уже сам успешно стоял на ногах. Находясь в ваиной, он с блаженством опускал побитую голову в умы​вальник под струю холодной воды. Так он проделывал в течение пяти минут, пока мысли не приобрели окончательную ясность. Пропорционально этому в нем закипала лютая ненависть к Джереми и его громилам, да и к Майоле Ферриваль тоже.
С помощью мыла он смыл кровавые пятна и подтеки с рук. Внимательно оглядевшись, Слим заметил, что в ванной две двери. За одной его ожидал один из головорезов Джереми, вто​рая вела в соседнюю ванную комнату. Слим заглянул туда и увидел на полочке, висевшей над самой ванной, купальную щетку с длинной ручкой в оправе из красного дерева, Слим тихонечко взял ее и взвесил на ладони.
"Тяжеленькая зараза",— оценил ее по достоинству Кэлла-ген.
Он засунул щетку поглубже в задний карман штанов таким образом, чтобы ручка находилась сверху, натянул, охая, пиджак и вышел.
—
Немного получше,— буркнул громила, критически осмотрев его.— Но держу любое пари, что ты уже не такой орел, каким был вначале. Ну, давай, давай, шевели поршнями!
Джереми стоял у окна. Он указал Слиму на кресло и сунул ему стакан с виски. Затем отпустил громилу.
—
А ты молоток, Коллаген, придется тебя воспринимать всерьез. В одном я уверен: если бы ты действительно что—то знал, это же самое уже знал бы и я.
Слим хотел, как обычно, беспечно широко улыбнуться, но разбитые челюсти и губы не давали ему такой возможности. Коллаген только поморщился от боли.
· Может быть, а может и нет,— он с трудом ворочал языком.
· Мне на это чихать! Я хочу иметь завещание и сделаю все возможное и невозможное, чтобы получить его!
—
Ну, способ здесь только один, пацан: гони бабки! Джереми нервно курил.
—
Пожалуй, Коллаген, ты прав. Раз ты уже убедился, что со мной шутки не проходят, то попробуем договориться.
Джереми достал из смокинга такие долгожданные для Кэл-лагена пять пятидесятифунтовых банкнот.
—
Здесь две с половиной сотни, Кэллаген. И не дай тебе бог, водить меня за нос. Не вздумай принести мне фальшивку – я прекрасно знаю подпись дяди. Остальные деньги ты получишь
после доставки мне документа. Не думай, что у тебя много времени. Ты должен успеть все сделать до десяти часов вечера завтрашнего дня. Если же этого не произойдет, то жди на сей раз
меня с визитом. Поверь, то, что с тобой проделали сегодня, покажется тебе укусом комара. Итак, я думаю, темы для наших разговоров исчерпаны.
Слим медленно и неуверенно поднялся с кресла.
— Я точно так же думаю, как и ты.
Совсем негнущимися пальцами он пересчитал банкноты, сложил их аккуратно и сделал правой рукой фальшивый жест, будто кладет деньги в задний карман брюк. На самом же деле правая рука под пиджаком уверенно ухватилась за длинную ручку щетки. Он стал медленно и прихрамывая обходить вокруг стола, делая вид, что каждое движение для него — огромное мучение. Наконец, он оказался напротив Джереми Мерролтона. Деревянная ручка с глухим треском опустилась на самую ма​кушку Джереми. Тот, не издав ни звука, уткнулся физиономией прямо в ковер.
Слим, не мешкая, расстегнул его смокинг и вытащил бу​мажник. В нем оказалось еще полтораста фунтов, которые Слим сразу же, естественно, посчитал своими.
Глава 11 

Правда и только правда

Его разбудил грохот поезда, подъезжающего к вокзалу "Виктория", к которому выходила задняя сторона гостиницы "Эксцельсис".
Слим продрал заспанные глаза и со стоном уселся на кро​вати. Во всем теле чувствовалось напоминание о недавних побо​ях. Позвонив, он вызвал горничную.
Та, наконец, появилась, дико вытаращив глаза, увидев физиономию Слима, и отправилась за чаем.
Через пять минут он стоял перед зеркалом туалетного столика, пил чай и придирчиво рассматривал себя.
Глаза живописно обрамляли черные, как чернослив, синяки. Правую сторону нижней челюсти украшала шишка величиной с грецкий орех. Рассеченная бровь уже стала затягиваться, на левой стороне шеи проходила пятисантиметровая красная ца​рапина. Каждая точка тела отдавала мучительной болью, а сус​тавы пальцев на одной руке были почти полностью выбиты. Сделать глубокий вдох стало невозможно, так как все тело скручивало от боли. Да, мальчики Джереми первоклассные специалисты!
Он зашел в ванную и открыл водопроводный кран. С блажен-ством погрузившись в горячую воду, Кэллаген думал о Джереми Мерролтоне, случайно подкинувшем ряд доказательств, кото​рые явно стоили дороже таких пустяков, как пальто и шляпа, навсегда оставленных на столике в "Разработке". Что будет, то пусть будет, но Джереми уже заплатил ему с лихвой.
Искупавшись, Слим усердно побрился и приказал принести еще чаю. Затем, осмотрев денежные купюры, он переписал их номера. Теперь Слим имел при себе сумму в тысячу сто восемь​десят фунтов.
В записной книжке его было записано:
Первая часть взносов.
Получено от мисс Синтии Мерролтон (деньги Уильяма Мерролтона)— пятьсот фунтов.
Вторая часть взносов.
Добавлено мистером Уильямом по делу мисс Синтии триста фунтов.
Минус расходы: на себя, Дэрк, Роддерик Ревенгольт двести двадцать фунтов.
Итоговый остаток: пятьсот восемьдесят фунтов.
Третья часть взносов.
Получено от Беллами Мерролтона - двести фунтов.
Четвертая часть взносов.
Получено от мистера Джереми Мерролтона- двести пятьдесят фунтов.
Добавлено им же при посредничестве купальной щетки сто пятьдесят фунтов.
Итого в наличии: тысяча сто восемьдесят фунтов.
Очень неплохо!
Он неторопливо оделся, прихрамывая, спустился по лестнице, расплатился с портье по всем счетам и покинул на​всегда этот гостеприимный отель.
По дороге в сторону вокзала "Виктория" Слим приобрел новое пальто, шляпу и перчатки. На вокзале он зашел в камеру хранения и забрал чемодан.
На этот раз он снял комнату на Орчайд—стрит в отеле "Оксфорд". Отправив с помощью прислуги чемоданы наверх, он связался со Скотланд-Ярдом. Вскоре он уже беспечно беседовал с инспектором Григоллом.
· Вечер добрый, инспектор! Это я — Слим Кэллаген. Что у тебя нового и интересного?
· Эх, Слим, Слим, может, достаточно вздорных шуток? Ты наверняка влипнешь в скверную историю! То, что ты до сих пор разгуливаешь по городу, это моя заслуга. Но ты особо не оболь​щайся на этот счет, потому что, если я в течение двух часов не буду знать, где находится мисс Синтия Мерролтон, то я не знаю...
· Тормози, инспектор,— перебил Григолла Слим.— Я став​лю миллион против одного фартинга, что ты сам давно это зна​ешь. Или ваша отлаженная машина розыска стала давать сбои?
Ты ее не трогаешь, потому что, наблюдая за ней, хочешь вы​яснить, что она предпримет. Ну, например, не свяжется ли она с кем-нибудь из Мерролтонов. Я понял: у тебя возникла версия,
что убийство Огастеса Мерролтона—дело рук не одного челове​ка. Так вот, дружище Джордж, очень возможно, я подам тебе разгадку этого дела на блюдечке с голубой каемочкой. По этому
поводу я заскочу к тебе минуток эдак через двадцать. Надеюсь, ты все еще горишь желанием поболтать со мной. Ну что, мне приходить или нет?
· Ох, и достал ты меня, Слимми! Ну,раз есть что сказать, заходи, милости просим,— ответил Григолл и повесил трубку.
Слим набрал номер отеля "Деллвин Карт" и потребовал поз​вать Синтию Мерролтон.
—
Милая Синтия, ради бога не сердитесь,— улыбнулся Слим в трубку телефона.— Я прекрасно осознаю, что вы хотите домой к Уильяму, что с вас довольно шпионских игр, что вы уже
сомневаетесь в моей порядочности, но я все-таки прошу у вас минутку внимания. Все идет как нельзя лучше, за исключением парочки пустяков. Но и их я в скором времени улажу. Сегодня
мне вообще-то предстоит напряженнейшая работа после полудня. Но я клятвенно заверяю вас, что ровно к полуночи появлюсь у вас вместе с Уильямом. Он даже засмеялся.
—
Я вам больше скажу,— весело прибавил Слим.— Когда вы узнаете, что мне пришлось по вашей милости испытать и пережить, то вы непременно заставите меня быть шафером на вашей свадьбе. Думаю, что Уильям также будет не против.
Ее голос был холоден и резок.
· Хорошо, я доверяюсь вам в последний раз, но если вы не придете к полуночи или опять последуют голословные обещания и отговорки, то утром первое, что я сделаю - это свяжусь с
инспектором Григоллом.
· Отлично! Я понял! Все будет в лучшем виде!— повесив трубку, Слим от чистого сердца расхохотался.
Григолл мрачно и враждебно смотрел на Кэллагена. Сер​жант Филдс расположился на другом конце стола и, держа наго​тове блокнот, добросовестно грыз карандаш.
Слим достал сигареты и угостил Григолла. Затем непринуж​денно уселся за стол. Григолл вымученно улыбнулся.
· Кто ж тебя так душевно приласкал?— спросил он Слима.
· Три неизвестных мне индивидуума,— ответил Кэллаген.— Впервые в жизни получил подобную взбучку.
Он выпустил облако дыма и через него посмотрел на инспек​тора.
—
Сразу оговорюсь, я здесь не для того, чтобы отчитываться или давать показания,— приступил к беседе Слим.— Попроси своего Филдса, чтобы оставил в покое карандаш, а то я чувст​вую, он его сожрет. Очень возможно, я тебе еще кое-что скажу сегодня, но немного погодя. А сейчас—желаю поболтать в сво​бодной обстановке»
Григолл нетерпеливо спросил:
—
И что это будет за беседа? Если вроде предыдущих, то уволь!
—
Не ломайся, как телка на выданье, Григолл, еще до того, как я закончу, ты успеешь убедиться, каким отличным другом я тебе прихожусь. И пусть ты вбил в свой котелок, что я наколол тебя с Беллами, подкинув "левую" шляпу, ты все равно скоро поймешь, что этот пункт в расследовании не представляет ника​кой ценности. Кстати, все-таки скажи, как там поживает наш
друг, мистер Беллами?
· Если ты имеешь в виду наркотики, то его отпустили под залог,— сообщил Григолл.— Вероятнее всего, этой пакостью снабжал его Арнольд Беллдос. От подозрения в убийстве он с
трудом, но отвертелся. Да и факты помогли Беллами в этом. Все дело в том, что нашелся таксист, который привез его с Гельборна к Эвлалии Галлико в пять минут одиннадцатого. Француженка
поначалу изворачивалась и бессовестно врала. Но, припертая к стенке, потом созналась, что это ты, дорогой Слимми, сначала запугал ее, а затем и уговорил дать показания не в пользу Бел​лами Мерролтона. Так что положение у тебя незавидное, дружище. Тебе придется отвечать за целую кучу грешков перед законом. Ты что же, родной мой, ни разу не задумывался о
последствиях? Напрасно, напрасно!
· Почему ты цепляешься за бессовестные увертки Галлико, Григолл?— упрекнул его Слим. — На самом деле ты же думаешь иначе. Да, ты поднажал на Беллами Мерролтона, и тот выложил тебе, что заметил мисс Синтию на Линкольн-Инн-Филдс, а так как продажная француженка поведала, что я заставил ее сообщитъ неправильноевремя прихода Беллами, то ты полагаешь, что я вдобавок ко всему покрываю мисс Мерролтон, так? Надо сказать, ты неплохо устроился, Григолл.
Резким движением руки Слим стряхнул пепел с сигареты.
—
Послушай меня внимательно, Джордж. Эвлалия Галлико стала нагло врать не из-за меня, а из-за Беллдоса. Я выяснил, что задолго до моего прихода к ней Беллдос уже подбросил ей
подобную идею. И вот еще что, Григолл. Я разговариваю с тобой  без всяких недомолвок. Поэтому, будь другом, назови точное время смерти старика.
—
В половине одиннадцатого и та около того,— ответил инспектор.— Точнее, увы, определить не удалось.
Слим удовлетворенно кивнул.
· Все белее или менее сходится, — проговорил он как бы про себя и потянулся еще за одной сигаретой.
· Знаешь, Джордж, так иногда бывает. Частный детектив порой может позволить себе такие вещи, которые полицейскому не дадут сделать служебные инструкции и закон. В сущности, я и веду к этому нашу беседу. Я тебя давно уважаю, Джордж! Мне почему-то всегда казалось, что ты свой в доску парень. Навер​ное, ты сумел—таки обнаружить Синтию Мерролтон и не тронул ее по той причине, какую я упоминал по телефону. И пока ты даешь ей свободу действии — поступаешь очень разумно. И вот теперь, давай договоримся с тобой, я это тебе торжественно
заявляю, что сдержу свои обещания во что бы то ни стало   а именно: если в ближайшие восемь часов все будет как надо, то дело будет закончено так, как этого хочу я
Слим дружелюбно улыбнулся им обоим;
—
В случае удачного исхода вы получите убийцу прямо на блюдечкз. Ну, а если нет, то насильственная смерть Огастеса Мерролтона останется одним из нераскрытых дел-парадоксов, в
котором улик и подозреваемых хоть отбавляй, а веских доказа​тельств никаких.
Слим достал свою черную записную книжку и обратился к сержанту Филдсу:
—
Запиши номера денежных купюр, которые я тебе продиктую. После моего ухода сверишь их. Пиши!
Кэллаген продиктовал четыре группы номеров Филдс, по указанию Григолла, старательно переписал их. Положив книжку обратно в карман Кэллаген поднялся со своего места.
—
Ну, мне пора. С тобой мы еще увидимся, инспектор. Думаю, это произойдет раньше, чем ты думаешь. До встречи, парни!
Он роскошно улыбнулся им обоим на прощание, прихватил шляпу и скрылся за дверью. Филдс поднял брови и посмотрел вопросительно на Григолла. Патрон только повел плечами и заметил:
—
Что бы ни судачили об этом парне, но почему-то после каждой очередной нашей встречи он мне нравится все больше и больше.
Филдс согласился, но для страховки предложил:
—
Может, было бы все же не лишним, дать этому парню сопровождающего, а то, чем черт не шутит, вдруг возьмет, да и смоется.
Григолл с осуждением в глазах взглянул на своего помощника и печально улыбнулся:
—
Никудышный ты психолог, сержант. Кэллаген прекрасно знает, кто подложил шляпу Беллами Мерролтону и что мне об этом известно. Так что, он хорошо понимает, что я с ним сделаю, если он захочет выставить меня на посмешище.— Григолл под​нялся со стула и с удовольствием потянулся.— Самое важное то, что у Слима на плечах дельная голова. А я очень хочу, чтобы она послужила на благо закона и правопорядка.
Ровно в десять вечера Кэллаген позвонил Фреди Мэвину, безвылазно дежурившему на Чэнсери-Лейн.
—
Здорово, Фреди!— поприветствовал его Слим.— Давай сразу к делу. Я жду визита одного нахала, по имени Джереми Мерролтон. Ему кое—что надо от меня получить. Аименно: одно завещание, которое я должен для него достать. Будь с ним повежливей и поосторожней, а не то он способен учинить самый мерзкий дебош. Так вот, если этот подонок припрется, скажи,
чтобы дожидался меня. Я приду и отдам ему обещанный доку​мент. Пока!
Через некоторое время он позвонил Дэрку.
· Это Кэллаген. Ты понюхал в районе Гриннинг-стрит, 23?
· Так точно, босс! Ничего особенного! Фасад, как ему пола​гается, выходит прямо на улицу, черный ход у всех на виду, он ведет на Мервин—стрит. Все это хозяйство стерегут по ночам два
сторожа. Все комнаты обладают специальными замками и выхо​дят только в коридор. У тебя, Слимми, маловато шансов поко​паться там спокойно и без драки. Разумеешь?
· Ну, а как же,— задумчиво проговорил Слим.— Ну ладно, здесь все понятно. Но я ведь просил разузнать тебя еще и до​машний адрес Полла Мерролтона. Ты сделал это?
    — Ну, еще бы! Этот парень проживает недалеко от этой конторы. Гостиница мистера Мэввла, Глассбери—стрит. Теле​фон: музей 88976. Между прочим, Полл редко вылазит из своей конторы. Так что без особого труда ты его достанешь.
—
Спасибо, Дэрк. Продолжай и дальше сидеть на приколе и никуда не дергайся. Ночью ты мне, возможно, понадобишься.
Слим повесил трубку. Около минуты о чем-то усиленно размышлял, а затем набрал номер: музей 88976. Когда ему ответили, он попросил Полла Мерролтона.
Через секунду в трубке послышался грубый и резкий голос.
"Похоже, властная персона этот Полл",— подумал Слим.

—
Я разговариваю с мистером Поллом Мерролтоном? До​брый вечер. Очень сомневаюсь, что вам известно мое имя. Я - Кэллаген, частный детектив. Мне очень неловко тревожить вас,
мистер Мерролтон, но предложение, с которым я намерен обратиться к вам, не терпит отлагательств. Начну по порядку. Во-первых, ваша игра проиграна. И потому самое лучшее на
данный момент для вас —  это покинуть Англию как можно скорее и отправиться, как можно дальше. Я понимаю, что это не посилам для того, кто в пух и прах промотал все средства, но если вам интересно заполучить почти на халяву целую тысячу фунтов и сразу же раствориться в пространстве, то мы можем это обсудить. 
Трубка ответила продолжительным гробовым молчанием.
· А какова, собственно говоря, моя задача?— наконец раз​родился вопросом Полл.
· Для начала, без всяких промедлений, отправиться в свою контору на Гриннинг-сквер, 23. Я тоже направляюсь туда. Мне не терпится осмотреть бухгалтерию хитрющих обществ и то​вариществ, которыми уже много лет заправляете вы, Полл, вку​пе со своими братьями. После этого у нас с вами произойдет небольшая беседа. Если по ее итогам вы окажетесь человеком
трезвомыслящим, то вам еще может улыбнуться удача. Каково ваше решение?
Опять гробовое молчание в трубке. Наконец, Полл сказал:
· Ну что ж, сперва я доберусь на Гриннинг-сквер, чтобы хоть посмотреть на вас, мистер Кэллаген. А там, на месте решим, договоримся мы с вами или нет.
· Ваша голова сегодня вырабатывает сплошь благоразум​ные мысли. Это меня радует,— усмехнулся Кэллаген.— Довстречи, мистер Мерролтон!
Полл сидел за рабочим столом перед открытой несгораемой кассой. Перед ним лежало полтора десятка канцелярских и бух​галтерских книг. Его взгляд бегал по комнате и останавливался на Кэллагене, который сидел в углу и раскуривал сигарету.
Полл провел языком по сухим губам. Выражение его лица было напряженным, пальцем он барабанил по краю стола.
· Как вы вышли на все это?— поинтересовался он, имея в виду стопки бухгалтерских книг.
· Элементарно. Умножил два на два и получил ответ,— ответил Слим.— Я дал задание одному своему приятелю походить за вами, и тот узнал о вашей особе немало любопытно​го. А именно то, что вы тратите уйму времени на изыскания в Архиве актов, что вы получаете на своей работе всего лишь шесть фунтов в неделю, а расходуете раз в десять больше. В Архиве актов ведь не просиживают штаны без веских причин, не так ли? Этот Архив посещают с умыслом, особенно, если сходить перед этим в регистратуру товариществ. Вот я и решил: узнаю, не имеет ли кто-либо из вашей семейки дела с неким акционерным обществом, и после кропотливой проверки вы​яснилось, что имеет, да не один, а все четверо. Вы вчетвером оказались единственными пайщиками во всех четырех ранее разорившихся фирмах, которые вы в свое время купили и пристроили к делу. Я задал сам себе вопрос - для чего? И, недолго подумав, нашел ответ.
Слим набрал полные легкие дыма и виртуозно выпустил дым сначала через одну, потом через другую ноздрю.
—
Надо вам сказать, Полл, это была весьма толковая идея. Всем вам четверым было хорошо известно, что Огастеса Мерролтона мутит только от одного вашего вида и, следовательно, его денег вам было не видать, как собственных ушей. Вот вы и изобрели
аферу с фальшивыми компаниями. Вы безболезненно одалживали деньги в тресте старика, а тот попросту считал, что суживает деньги четырем полностью законным фирмам. Старичок был уве​рен, что ваши липовые товарищества, акционерные общества и синдикаты—это крепкие и рентабельные предприятия. Когда исче​зали его деньги, он видел это, но в то же самое время не замечал, как прибавляются ваши фальшивые обязательства, а также
паевые акции. Вот я и пожелал посмотреть ваши книги, чтобы развеять последние сомнения.
Слим многозначительно пожал плечами. Полл молча встал со стула и посмотрел на Кэллагена.
—
Да, вы неплохо осведомлены, на мой взгляд,— наконец произнес он, и слабая усмешка коснулась его губ.- Что вы еще шаете, кроме этого?
Слим взглянул на него с почти издевательским выражением на лице.
· Я знаю, мой друг, достаточно, чтобы организовать вам удобное помещение с ограниченным комфортом на значитель​ное время и за казенный счет.
· Вы, кажется, что-то говорили о возможном побеге?— переспросил Мерролтон.— А также о том, что я получу тысячу фунтов.
· Не волнуйтесь, я привык исполнять обещания. У вас имеется печатная машинка?
Полл утвердительно кивнул головой.
—
Очень хорошо!— обрадовался Кэллаген.— Сейчас вы напишите, что полностью признаете все свои грехи и закрепите это подписью. После того, как вы, Полл, сделаете все, что я вам сказал, деньги ваши. Вы можете с ними катиться на все четыре стороны. Конечно, находясь в вашем положении, я бы улизнул куда-нибудь в Южную Америку или на острова в Тихом океане. Я слышал, что из тех мест затруднительно заполучить пре​ступника обратно.
· Позвольте, но как же мне узнать, что вы говорите правду? — запинаясь, неуверенно пролепетал Полл Мерролтон.— Да и не вижу я особых гарантий, что получу обещанные деньги.
· Что ж, ничего не поделаешь, придется обойтись без га​рантий. Ваш риск—мои деньги. Но если вы не займетесь сейчас работой, мне не составит большого труда позвонить моему луч​шему приятелю—инспектору Григоллу из Скотланд-Ярда, и через весьма непродолжительное время вы окажетесь в зареше​ченных аппартаментах,например, в Брикстоне.
Полл Мерролтон больше не колебался. Он'сел за машинку, снял с нее чехол и вставил чистый лист бумаги.
—
Как мне начать, мистер Кэллаген?
Слим встал и с радостной улыбкой подошел к Мерролтону.
—
Я буду диктовать, а вы печатать. Значит, так:
"Данное показание написано мною, Поллом Мерролтоном, в добровольном порядке".
Голос Слима уверенно диктовал, а пальцы Полла так же уверенно стучали по клавишам. Вся работа не заняла и пяти минут. Слим достал авторучку.
—
А теперь, мистер Мерролтон, прошу расписаться под тек​стом и поставить дату.
Он внимательно наблюдал, как Полл выполняет его требо​вание, а потом, взяв ручку из его рук, приписал ниже:
"Был свидетелем при подписании показаний. С.Кэллаген, Частное детективное агентство Кэллагена".
С чувством полного удовлетворения он сложил вчетверо лист с показаниями и положил во внутренний карман костюма.
Угостив Полла сигаретой, Кэллаген достал из кармана пач​ку банкнот и отсчитал ровно тысячу. Остальные сто восемьдесят положил обратно.
—
Держите ваши деньги, Полл, и не теряйте зря время. Мерролтон жадно схватил пачку банкнот и судорожными нервными движениями запихал в карман.
· Пожалуйста, сохраните это в строгой тайне хотя бы в течение нескольких часов!— Полл умоляюще смотрел на Слима.
· Вы жалкий жулик Мерролтон,— сказал ему Слим,— а я с подобными типами никогда не договариваюсь, если не бываю вынужден! Так что исчезайте побыстрее, пока я не передумал!
Схватят вас или не схватят — это уж не мое дело!
Часы показывали десять сорок пять вечера.
Уже на середине лестницы Кэллагена стала терзать одышка и кашель. С трудом, поднимаясь дальше, он уже тысячный раз дал сам себе зарок, что будет потреблять максимум пятьдесят сигарет в сутки.
Фреди Мэвин, как обычно, сидел в приемной. В углу, читая газету, расположился Джереми Мерролтон.
—
Фред, ты свободен,— сказал Слим.— А я улажу одну проблему с мистером Мерролтоном. Завтра, кстати, можешь не появляться, ты мне не понадобишься.
— Ладно!— сонно проговорил Мэвин.
Он забрал шляпу, газеты, программки скачек на ипподроме. Слим занялся посетителем.
—
Пройдите, пожалуйста, в кабинет.
Он открыл дверь, вошел, включил свет и очень важно устроился за письменным рабочим столом.
Джереми застыл в дверях, губы его заметно тряслись. Однако он все же сел у стола с самым свирепым видом.
—
Я не намерен окончательно портить наши отношения,— с ходу начал Мерролтон.— Я даже стал испытывать к тебе что-то похожее на уважение. Ты повел дело в своих интересах, и тебе
повезло!
Слим на протяжении этого времени смотрел на него с наивно—удивленной усмешкой.
· Дуракам всегда везет!— подтвердил Кэллаген.— Мне очень повезло, что я поймал на шоссе грузовик, подбросивший меня до Лондона, а то наверняка был бы еще в пути. Ну ладно,
хватит! Давай о деле. Что ты хочешь? Возвращения денег или завещание?
· Завещание и только завещание! Обещанные деньги ты получишь. Если ты достал документ, гони его сюда, а если нет, усердно помолись господу богу!
· Не неси чепухи,— хладнокровно отпарировал угрозу Слим. Он очень удобно развалился в кресле, наслаждаясь сложившимся положением. Не говоря ни слова, он так просидел с полминуты.— Я тебе окажу неоценимую услугу, Джереми. Я не только всучу тебе вожделенное завещание, но посоветую кое—что такое, о чем ты даже не догадываешься.
Выдвинув ящик письменного стола, Слим извлек из него лист уже известной золотистой бумаги и небрежно бросил через стол Джереми.
—
Не дрейфь, закорючка старика здесь подлинная! Ну, что? Доволен?
Джереми тщательно осмотрел, прощупал, прочитал и даже обнюхал бумагу
—
Потянет!— сказал Джереми с довольным видом.
Я рад этому. А теперь я попытаюсь угадать ход твоих мыслей. Ты полагаешь, что если уничтожить завещание, то все будет о'кэй? Заблуждаешься, дружок. По существу, Данный до​кумент и яйца выеденного не стоит. Потому что это явно не последнее завещание твоего любезного дядюшки. Так что мо​жешь даже скушать его.
До конца не понимая, куда Слим клонит, Джереми расте​рянно хлопал глазами и как-то неуверенно и глупо улыбался. Чисто машинально он вытащил зажигалку и, держа завещание двумя пальцами, поджег его. Когда все было сделано, он недоу​менно взглянул на Кэллагена.
— Хоть с этим разобрались, с облегчением буркнул Мер​ролтон.— Но, кажется,ты о чем-то еще говорил?
—
Я сообщу тебе то, о чем  никто не догадывается. Тебе есть над, чем поразмыслить. Все идет к тому,  что полиция и вообще все в этой стране, кто читает газеты, втемяшили себе в голову, что расправился с Огастесом Мерролтоном именно тот, кто хотел, во что бы то ни стало добыть его завещание. Но я уверен  в обратном! Уверен, потому что никто другой, а именно я пробрался в морг на Унзелл-стрит и стянул завещание из часов старика. Подумай сам, если бы твоего дядюшку убили только из-за како-го-то клочка бумаги, то вряд ли завещание осталось бы в часах и спокойно дожидалось меня. Так оно и получилось. Старый Мерролтон целый час пролежал на Линкольн—Инн—Филдс, а убийца не удосужился обыскать его.
Джереми, не отрываясь, жег взглядом Кэллагена. Глаза его готовы были выскочить из орбит, громадные руки судорожно вцепились в края письменного стола.
Слим увидел его состояние и саркастически расхохо​тался.
—
Я всегда, даже когда твои мордовороты обрабатывали меня, не расставался с мыслью, что привилегия посмеяться вдо​воль последним будет за мной.
Он поднялся и вышел из—за стола.
—
Я слышал, Джереми, у тебя неплохая голова. Мне также кажется, что и Майола Ферриваль тебе под стать. Но меня  все же удивляет, как вы с ней на пару умудрились посчитать меня за последнего болвана? Ты что ж  на самом деле полагал, что я вот так, запросто полезу тебе прямо в зубы, чтобы договориться о том, о чем без проблем можно было договориться по телефону?
Джереми спрятал нервно трясущиеся руки в карманы.
· Ну и какова эта причина?— осведомился Мерролтон.
· Мне позарез надо было выяснить, до какой степени ты пал, чтобы прикарманить, а затем бессовестно спалить заве​щание. Еще я точно определил степень твоего участия или неу​частия в убийстве старика. Я вижу, что ты меня не совсем понимаешь. Что ж, для особо тупых и алчных объясняю!
Вспомни еще раз: убийца старого Мерролтона не забрал завещание, хотя,возможно,прекрасно понимал, чем это для не​го обернется. Если бы ты принимал участие в этом мокром деле, — знал бы об этом тоже. То обстоятельство, что ты пожелал добыть, во что бы то ни стало завещание, сначала грубо обраба​тывая меня, а затем, транжиря на меня деньги, окончательно убедило меня, что ты не имеешь никакого отношения к убийству. Вот, пожалуй, и все, что я хотел для себя вы​яснить. Кстати, заодно кое-что интересное расскажу и о твоем братике Полле. Так вот, его песенка спета. Он уже раскололся по поводу аферы с фальшивыми акционерными обществами, благодаря которой вы все четверо прилично нагрели дядюшку. Но ему прищемили хвост раньше, и потому он, словно кры​са, "сделал ноги" значительно раньше вас. Об этом мне сообщили сегодняшним вечером. Похоже, тебе пора сушить сухари, Дже​реми.
Джереми забрал со стола шляпу, ничего не ответив.
— Окажись я в твоей шкуре,— невозмутимо продолжал Кэллаген,— я бы в первую очередь сбегал к любимой подружке Майоле посоветоваться по поводу будущего. А ваше будущее, скажу я тебе, не внушает оптимизма. Послушайся моих добрых советов, хотя я с большим удовольствием размозжил бы тебе черепушку.
Джереми на протяжении всего времени тупо и упорно хранил молчание, затем резко развернулся и пулей вылетел из агентства.
Слим терпеливо подождал несколько минут, затем подошел к двери и запер ее на ключ. Потом выудил из кармана с пол​дюжины мелко и густо исписанных листочков-результат его работы с того самого времени, когда он в полдень расстался с инспектором Григоллом,и до того, как позвонил Дэрку.
Он сложил листы, скрепил их вместе с "покаянием" Полла Мерролтона и положил в конверт, на котором написал:
"Скотланд-Ярд, инспектору Григоллу." Опустив конверт во внутренний карман костюма, вы​ключил свет в кабинете и приемной, закрыл на ключ агентство и торопливо спустился вниз.
Глава 12 

И похищение сгодится тоже

Кэллаген шел в сторону Холлборна. Заморосил противный дождь, и потому Слим поднял воротник и специально держался той стороны улицы, где дома закрывали его от ветра.
Меряя шагами мостовую, он размышлял о ночи, с которой и началось странное и запутанное дело Мерролтонов. В ту крова​вую ночь точно так же лил дождь.
С удивлением он поймал себя на мысли, что его окончательно достала профессия частного детектива. А что вообще пред​ставляет собой эта работа" частный детектив"? Нечто без конца и без малейшей перспективы. Он вспомнил с горечью, как кон​чали его коллеги, когда к ним подбиралась старость и связанные с ней немощность и болезни.
Бесспорно, некоторым улыбалась удача. К примеру, Пинкертону из США. Но ему в свое время дьявольски везло. И сейчас у него за океаном крупная сыскная организация и великолепная репутация. Вот за это за все он и получает от жизни соответствующие дивиденды.
Как обычно, доставая сигарету, Слим подумал о том, что глупо завидовать "частникам", сыскавшим славу и успех. Все, чего они добились, было для него несбыточной мечтой.
Когда его руки шарили по карманам в поисках спичек, он наткнулся на оставшиеся банкноты. Так или иначе, он все же заработал на деле Мерролтонов тысячу с лишним фунтов и вполне мог не выпускать их из рук: он бы обязательно поладил с Григоллом. И все же ему пришлось,хоть и ради дела, но отдать прохвосту Поллу Мерролтону кровью и потом заработанные деньги. Да и из оставшихся ему придется отвалить не менее восьмидесяти Дэрку и про ребят его не забыть. Так что, если у него останется хотя бы пятьдесят фунтов, то это уже будет неплохо.
Если, конечно, все пройдет, как надо.
Он отдавал себе отчет, почему так непривычно для самого себя ведет это дело. Ему не хотелось признаться даже себе, что его обворожила и околдовала женщина. Такие, как Синтия Мер-ролтон, не часто встречаются на пути Слимов Кэллагенов. Он пал, точно парализованный, при первом же ее взгляде. Синтия обладала всем, что так сильно нравилось Слиму в женщинах.
Добравшись до Холлборна, он свернул на узенькую улицу и, дойдя до темного проулка, повернул еще раз и постучал в изряд​но расшатанные ворота. Дверь с жутким скрипом отворилась и из темноты выглянуло очень старое и поблекшее от времени лицо.
· А это ты, Слим,— проскрипел старческим голосом хозяин этого лица.— Что тебе нужно?  -
· Уж не думаешь ли ты, старик, что я затесался к тебе в такой поздний час, чтобы узнать погоду на завтра,— недовольно сказал Кэллаген.— Одолжи мне бутылочку снотворного и по​лучишь за это фунт.
Старичок ехидно состроил гримасу.
· Я получаю теперь за подобные услуги пять фунтов, сынок. Времена наступили невеселые.
· Плачу фунт и баста!— голосом, не допускающим возра​жений сказал Кэллаген.
· Ладно,— проворчал старик, недовольный неудачным тор​гом.— Только для тебя, Слим. Сколько по времени моя миксту​ра должна действовать?
— Около двух часов,— уточнил Слим.
.— Тогда тебе нужен хлороформ. Я сейчас принесу.
Получив желаемое, Слим заплатил фунт и, пожелав старику доброго сна, отправился к гаражу на Лембе-Кондьюнт-стрит.
Заплатив по представленному счету четыре фунта, он, таким образом, вызволил из-под ареста свой автомобиль-тарантас. Это был сплошь покрытый грязью и буквально развалива​ющийся на глазах драндулет выпуска двадцать девятого года.
Часы отстукивали двенадцать сорок пять, когда Слим завел кашляющий двигатель и поехал в западный район Лондона.
Кэллаген стоял, как вкопанный, посреди комнаты и смотрел на мисс Мерролтон.
Девушка сидела в кресле у камина. Она была одета в плотно прилегающее крепдешиновое платье, темные лодочки из атласа и черные чулки. Слим чувствовал, что чем дольше он ее расс​матривает, тем она становится неприступнее и в то же время желаннее.
Два собранных чемодана стояли у стены. На них лежало манто из песца, изящная маленькая шляпка и перчатки. По всему было видно, что Синтия Мерролтон собралась в дорогу.
Лицо его украсила виноватая улыбка. Пальцами левой руки он барабанил по бутылочке с хлороформом, лежащей в кармане пальто, и теребил находившийся рядом с ней чистый носовой платок с завернутым в него ватным тампоном.
—Я очень виноват перед вами, мисс Синтия, а поэтому готов принести искренние извинения. Что ж поделаешь, раз у меня непредсказуемая профессия.
Она метнула ему в глаза злобный взгляд и с возмущением заявила:
— Я уже сама успела разгадать вашу подлую сущ​ность, мистер Кэллаген! Вы наглый врун! Вы обещали приехать сюда вместе с Уильямом. Здесь вы солгали первый раз. Вы смели утверждать, что Уильям в Эдинбурге. И снова вы солгали!
Покрасневший Коллаген смущенно повел плечами.
· Вранье вранью, как ни странно, тоже рознь. Но как вы прознали насчет Эдинбурга и Уильяма?
· Как? Да он мне лично позвонил сегодня вечером, и я узнала, что именно вы упросили его не поддерживать со мной никаких связей! Он сделал это, потому что беспокоился обо мне!
И, если бы не ваши дурацкие идеи, он сделал бы это намного раньше!
—
Зачем так много слов, мисс Мерролтон, мне и без того уже все ясно,— тактично заметил Слим.— Но позвольте, как он сумел узнать, что вы здесь? А, впрочем, мне понятно! Ставлю
гинею на бочку, что его поставил в известность Григолл.
Она была захвачена врасплох неожиданно правильной до​гадкой детектива.
· Григолл?— растерянно переспросила она.— Это инспек​тор Скотланд-Ярда, ведущий это дело? Подождите, уж не он ли явился главной причиной, по которой вот уже третьи сутки я,
как проклятая, торчу в этом отеле? Вы ведь хотели, чтобы он не нашел меня. Тогда каким образом он мог сообщить Уильяму обо мне?
· Дело в том, что инспектор Григолл с некоторого времени знает о вашем пристанище. Он понимает, что вы никуда от него не денетесь. Так что задержать он вас сможет когда угодно.
Григолл—головастый малый.
· Я полностью согласна с вами. Он сообразителен, да и вы совсем не глупы. И потому вы решили роль дураков и идиотов в создавшейся ситуации отвести нам с Уильямом. А что вы
сделали с моим кузеном Беллами? Он и без того наказан судь​бой, а вы организовали его арест с бессовестной целью—обоб​рать как липку! Я восхищена вашей виртуозной подлостью! Вы
времени зря не теряли! Сколько вы заработали на нашей семье?
Слим криво и вызывающе улыбался.
— Все, что заработал—все мое! И когда я, наконец, завершу данное дельце, то стану довольно богатым человеком! Я ведь никому из вас так еще и не предъявил окончательного счета. Так что, все эти деньги, якобы бессовестно полученные мной, всего лишь небольшой авансик. А все же, как вы узнали и о Беллами? Или же вы успели поговорить с ним?
· А чему вы удивляетесь?— она прожгла его уничтожа​ющим взглядом.— Беллами догадался, что объявленная ему причина ареста—предлог, за которым стоит обвинение в
убийстве. И его нельзя винить в том, что он был вынужден все рассказать обо мне, чтобы снять подозрения с себя и вернуть свободу.
· Чтож, очень может быть. Тем не менее, вы говорите, что...
· Я говорю, что вы непорядочный человек. Вы воспользо​вались несчастьями и недоразумениями, обрушившимися на всех нас после смерти Огастеса, ради одного  денег и только денег! Браво, мистер Кэллаген, вы превосходке разыграли свою роль!
Как ни в чем ни бывало, Слим продолжал ухмылятьса. Его циничная усмешка доводила мисс Синтию до бешенства.
—
Вы заблуждаетесь, мисс Мерролтон!  — возразил Кзллаген.— Мое разбирательство по вашему делу еще продлится. И я хотел бы вам кое-что сказать, дорогая мисс, пока я еще всем
этим занят. Вы, вероятно, очень довольны собой. Вероятнo так же, что вы жалеете себя и, быть может, думаете, что вас жутко обидели, не дав возможности путаться под ногами и встречаться
с дружком. Подумаешь, какал цаца! Я боюсь, что вам даже в голову не пришло, что, появившись у меня тогда в первый раз, вы начали что-то, что должно быть доведено до конца, хотя бы мне пришлось сидеть у вас на шее и стеречь. Я не заставлял вас обращаться ко мне. Вы сами пришли, и вам это было на руку. Что же вы, милая моя, когда приперлись ко мне, умолчали тот факт, что вы невиновное и беззащитное создание? Жду ответа от вас;
Выговорившись вдоволь, Слим закурил и продолжал:
—
Зарубите себе на носу, я не приучен к поздним посе​щениям моей конторы какими-то невинными девушками. Я всегда считал и считаю: если девушка невинна, то в моей фирме
ей делать нечего!
Он пустил дым от сигареты через левую ноздрю, не сводя взгляда с Синтии. Она сидела застывшая, словно статуя, и хранила угрюмое молчание.
· Я только не смог предугадать одного. Что вы, прелестная мисс, обладаете мозгами курицы. Знай, я о вашей хронической глупости с самого начала, я бы ни за что не позволил втянуть себя в такую тухлую авантюру. И с тех пор я только и делаю, что постоянно извиняюсь перед вами, дабы вы, по собственной бабьей дурости, не загубили все дело.
· Я не переношу вас с той минуты, когда впервые увидела — с горечью в голосе сказала Синтия,— но у меня до последней минуты теплилась надежда, что у вас имеется хоть маленькая
толика порядочности. Но даже в этом я была разочарована.
· Давайте заканчивать наш бесполезный спор. Я без всяких обиняков заявляю, что ваши выкрутасы в моем агентстве поз​волили мне сделать следующий вывод: у вас есть некая важная
причина для беспокойства. Идя навстречу, я стал готовить для вас липовое алиби. И вроде бы все шло нормально. Но вот – на тебе! Пока я увлеченно сооружал вам алиби, известный вам
инспектор Григолл прищемил мне хвост, но интересовался он не столько мной, сколько вами. И чтобы как-то на время сбить его со следа, пришлось подкинуть ему на съедение беднягу Беллами.
И если завтра сложилась бы подобная ситуация, то с Беллами я поступил бы точно так же.
· О, я не сомневаюсь в этом, мистер Кэллаген, такого рода обещания вы выполняете свято. Даже если бы и поверила, что вам непременно надо сделать из Беллами козла отпущения, это не изменило бы моего убеждения, что мерзко вытягивать из него деньги под предлогом его защиты от полиции.
—
Возможно, это не совсем чисто с моральной точки зрения. Но, с другой стороны, какова идея, каков полет мысли!!! Только Слим Кэллаген способен на такую умелую работу! 
Он стоял и гнусно улыбался. Синтия поняла, что Кэллаген попросту паясничает, приступ гнева ударил вдруг в голову. Она внезапно вскочила и, дрожа всем телом от бешенства, закрича​ла:
—
Убирайтесь вон! Ясно?! Вы мне омерзительны! Меня вы​ворачивает от одного только вашего вида! Но пока вы еще не убрались восвояси, я кое-что скажу! Я непременно сообщу
мистеру Григоллу о шантаже и обмане, которыми вы замучили весь род Мерролтонов, и ваша, якобы отличная, репутация в Скотланд-Ярде лопнет, словно мыльный пузырь!
Синтия стояла у пылающего камина, положа руку на его мраморный край. Губы ее гневно вздрагивали.
"Боже мой, она изумительна даже в бешенстве! Фантастиче​ская женщина!" — думал Кэллаген.
· А теперь я больше вас не задерживаю!— воскликнула она.— Я настоятельно прошу избавить меня от вашего общества! Ни слова больше! Я устала от подлых речей! Еще одно слово, и
я вызову прислугу, а вас с позором выкинут из отеля!
· О, этого делать не надо, уважаемая мисс!— ровным, не​возмутимым голосом порекомендовал ей Кэллаген.— Беллами говорил с вами и наврал с три короба. Когда же соизволил поз​вонить Уильям, вы сделали вывод, что я рассказал очередную сказку о его путешествии в Эдинбург. Я вижу, вы основательно упаковались и готовы съехать отсюда. И даже догадываюсь куда: к незабвенному Уильяму Мерролтону. Прекрасно понимаю вас, вам обоим не терпится вступить в законный брак. Это, конечно же, полное ваше право. Но все же, согласитесь со мной, что до этого счастливейшего в вашей жизни события необходимо избавиться от всех подозрений и обвинений. Девушка подняла голову и твердо сказала:
· Это будет решать Уильям, а не вы!
· Ах, вот как!— протянул Слим.— Значит, он хочет обвен​чаться еще до того, как окончательно прояснятся обстоятельст​ва. Дело, конечно, ваше, но должен заметить, что подобный поступок выставит вас в дурном свете. К сожалению, мисс Синтия, вы решительно и бесповоротно позволяете себе осуж​дать людей моего пошиба, но когда приходит момент трезво оценивать собственные действия и поступки, ваша героическая решительность испаряется, словно утренний туман.
От нового приступа гнева и ярости мисс Мерролтон едва не лишилась дара речи. Придя, наконец, в себя, она заговорила с легким придыханием, похожим на шипение змеи:
· Что вы хотите этим сказать?
· Просто на следующий день Григолл произведет столь важный и долгожданный для него арест,— хладнокровно заявил Кэллаген.— А особой, на которую, возможно, даже наденут
стальные браслеты, будет хорошо известная вам, необычайно благочестивая и необычайно нервная девушка с именем Синтия Мерролтон.
Совершенно ошеломленная этим известием, Синтия пос​мотрела на Слима взглядом, полным недоверия.
—
Слушайте меня внимательно и не пытайтесь перебивать. Я уже сделал предположение, что Уильям мог узнать о вашем местонахождении только от Григолла. Уильям славный парень, он, должно быть, знает о намерении инспектора упечь вас завтра за решетку и поэтому, желая выглядеть в ваших глазах предан​ным и до конца честным, он полагает, что должен перед этим
обвенчаться с вами.
К несчастью, Синтия только теперь поняла, как чудовищно прав Кэллаген. Единственное, что она могла сделать, это сесть обратно в кресло и закрыть лицо руками. Слим посмотрел на нее самым сочувственным взглядом.
—
Чтобы окончательно убедить вас в своей правоте, я сейчас, как вы и хотели, свяжусь с Уильямом Мерролтоном.
Он прошел вглубь комнаты, снял трубку телефона и, обер​нувшись, посмотрел на девушку. Слим не сводил с нее глаз, даже когда набирал номер Уильяма. Она же, все также сидела, закрыв лицо руками. Слим с нетерпением слушал длинные и ровные гудки вызова и ощутил заметное облегчение, услышав голос Мерролтона.
—
На проводе Слим Кэллаген. Я нахожусь в "Деллвин Карт". Синтия тоже здесь, но на данный момент она на меня в обиде и потому не желает со мной разговаривать. Она считает,
что я перешантажировал всех Мерролтонов, включая и вас.
Так как Уильям Мерролтон слушал его молча, Слим про​должил:
· Я вынужден был ее предупредить о возможных пос​ледствиях, грозящих ей в случае преждевременного брака. Она уже знает о завтрашней активности Григолла. А у него будет
полное право выбить из нее самые подробные показания, что в итоге закончится ее арестом.
· Все это мне уже известно,— ответила трубка голосом Уильяма.— И все же, что бы там ни случилось, я буду настаивать на безотлагательной свадьбе. Синтия сейчас, как никогда, нуж​дается в поддержке и опоре. Ей будет легче от мысли, что хотя бы я считаю ее невиновной.
Слим доброжелательно улыбнулся ему в трубку.
—
Я отлично понимаю вашу затею, Уильям. Но если вы хоть как-то мне доверяете, то я со всей ответственностью заявляю вам, что настоящее безумие затевать новую историю до того, как
мы уладим прошлые проблемы и недоразумения. Дайте возмож​ность Григоллу досконально во всем разобраться, а уж потом венчайтесь хоть каждую неделю.
Уильям явно колебался.
· Мистер Кэллаген, с того самого момента, как вы взялись за данное дело, вы натворили много странного, но, несмотря на это, я считаю, что мотивы ваших действий честны и благородны.
Исключением является случай с Беллами Мерролтоном. Вы очень неразумно поступили, облапошив его на двести фунтов. Теперь он поднял шум до небес. Все это, вместе взятое,в глазах
инспектора Григолла сильно усложнило положение Синтии. Сам собой напрашивается вывод: все, что вы сделали - это для того, чтобы отгородить мисс Мерролтон от следствия. И, чтобы
как-то предупредить возможную активность Григолла, я был вынужден сообщить инспектору ее местопребывание. А завтра же утром мы станем мужем и женой и, что бы с ней ни случилось,
все ее беды я буду переносить вместе с ней.
· Будь по—вашему, Уильям. Раз уж вы вдвоем пришли к подобному решению, то ничего не поделаешь. Позвольте только дополнительный совет. Сделайте задуманное сразу же, как
откроют учреждение, предоставляющее подобные услуги. Это очень важно, так как Григолл может начать действовать сегодня же ночью или завтра рано утром. Очень было бы неплохо, если
бы мисс Мерролтон отправилась к вам. У меня как раз есть машина, и я могу привезти ее. Тем более, у нас с вами есть еще темы для серьезного разговора. А сейчас можете обменяться
парой фраз с вашей, без пяти минут, супругой, а заодно как-то реабилитировать меня в ее глазах.
Мерролтон негромко засмеялся.
· Да, будьте добры, позовите ее. А в том, что она пере​стала верить, нет ничего сверхъестественного. Влюбленные дамы всегда страдают излишней мнительностью и впе​чатлительностью. Про вас же я обещаю наговорить ей кучу лестного.

· О, я буду, благодарен вам по гроб жизни. Я уже зову ее,— он протянул трубку девушке.— Вас просит Уильям.
Отойдя к камину, он любовался Синтией и одновременно размышлял. Мисс Мерролтон совсем недолго разговаривала с будущим мужем, после чего положила трубку.
—
Наверное, я была в какой-то мере не права, но отношению к вам,— нехотя извинилась она.— Но то, что я тут наговорила про вас, в основном, увы, соответствует истине.
Коллаген пожал плечами, его широченная улыбка была ве​селой, а глаза — сердитыми.
—
А, пустое, мисс. Больше я не буду вам докучать. Всю будущую заботу о вас я перекладываю на плечи Уильяма.
Подав мисс Мерролтон пальто и перчатки, он легко подх​ватил чемоданы и вынес в коридор.
Дышащий на ладан драндулет Слима очень необычно повел себя, когда достиг района Гайд-парка. Его мотор захлебы​вался кашлем, тяжело пыхтел и неровно стучал. Надо ска​зать, что сама машина здесь была ни при чем. Причиной тому был — Коллаген. Он так виртуозно и незаметно для мисс Синтии орудовал дросселем, что казалось, машина вот-вот встанет на веки.
Синтия Мерролтон сидела на заднем сиденье и молча смот​рела только вперед. Слим чисто интуитивно догадался, что она хочет что—то сказать, но никак не решается. Вот уже и светофор у Гайд—парка остался позади. Здесь Коллаген, по идее, обязан был повернуть на Парк-Лейн, но почему-то поехал прямо. Синтия удивленно покосилась на него.
· Мы пропустили поворот!— беспокойно воскликнула она.— Вы что, забыли дорогу? Нам ведь нужно было свернуть на Парк-Лейн.
· Ах да, черт возьми! Как же я так?!— изобразив на небритой физиономии удивление и огорчение одновременно, посетовал на себя Кэллаген.— Видно, слишком задумался! Но ничего особенного, проскочим через Даун—стрит.
Вскоре он и вправду повернул на Даун-стрит, в самом конце которой был виден небольшой и очень темный пассаж. Кэллаген ловко заехал прямо в него и сразу же выключил зажигание.
—
Что происходит?— возмутилась мисс Синтия.— Вы опять разродились очередным гениальным планом? Нет уж, везите меня к Уильяму или я сейчас же выхожу!
Слим ухмыльнулся, в то время, как его правая рука энергично манипулировала в кармане. Он понимал, что еще немного и Синтией овладеет приступ ярости и гнева, свойствен​ный для нес в последние дни, и, следовательно, нельзя было терять ни секунды.
—
Я уже говорил вам, милая мисс, и вашему благоверному будущему супругу, что мне не по нутру такие ранние свадьбы, играемые в такой сложной оперативной обстановке. И раз вы
никак не хотите внять голосу разума, то у меня в запасе только один вариант, вот этот!
Левая рука Коллагена, подобно змее,внезапно обвилась вок​руг нее ,а широкая ладонь правой руки закрыла полностью лицо. Мисс Мерролтон успела только подумать, что он гораздо сильнее, чем она предполагала. Попытки вырваться были безре​зультатны и, почуяв сладковато-приторный запах, она вскоре повалилась на дверцу, потеряв сознание.
Выбросив тампон, пропитанный хлороформом, Кэллаген вывел машину из пассажа и, развернувшись, погнал ее на пре​дельной скорости прямо к дому, где жил Дэрк.
Через четверть часа Слим был на месте. Он вылез из машины и, зная любовь Дэрка к подушке, разразился стуком в дверь на всю округу. Подобные акустические методы разбудили бы даже покойника, и немудрено, что уже через пару минут из дверей выглянул сам хозяин.
—
Ну, ты даешь, босс! У меня все уши заложило,— обрадо​вался ему Дэрк.— Я селезенкой чуял, что ты свалишься скоро мне прямо на голову.
· Что ж, твоя селезенка была права. Есть здесь кто-нибудь из твоих мальчиков?
· Только Фреди,— доложил Дэрк.
· Превосходно!— Слим кивнул на машину.— Там вы най​дете мисс Мерролтон. Пришлось дать ей успокоительного. Под​ ключи свою женушку. Вы с Фреди отнесете даму в дом, а жена
твоя уложит ее в постель. Только поаккуратней несите, это вам не вагон с бревнами разгружать.
Через несколько минут Каллаген сидел на диване в малень​кой комнате Дэрка и закуривал свежую сигарету.
Он повернулся к Фреди Мэвину, который находился здесь же и с упорством, достойным лучшего применения, пытался повесить на стену своего очередного четвероногого кумира, тща​тельно вырезанного из программки скачек. Слим достал кон​верт, адресованный инспектору Григоллу и содержащий его, Кэллагена, записи и покаяние Полла Мерролтона.

· Сейчас ровно два часа, Фреди. Для начала ты отправишься на Грейс-Инн-Роуд и возьмешь там такси. Пое​дешь в Скотланд-Ярд. Там ты должен увидеться только с
инспектором Григоллом. Если его не будет, заставь их поз​вонить ему домой. Когда Григолл узнает, от кого ты, он примчится, как ошпаренный. Отдашь ему лично в руки вот
этот конверт. Если, несмотря ни на что, тебе не удастся поймать его, найдешь тогда сержанта Филдса, отдашь конверт ему и заставишь вскрыть.

· Все будет в лучшем виде, босс!— получив бумаги, бойко протараторил Фреди и, прихватив шляпу, молнией вылетел из комнаты.
Дэрк вытянул из-за уха припасенный ранее окурок. Его глаза, на этот раз подчеркнуто серьезные, преданно смотрели на Кэллагена:
· Что новенького, Слимми? Дело в шляпе?
· Поживем-увидим!— дипломатично ответил Слим.
— А что мне делать со спящей девочкой? Жена моя интересуется, о чем с ней говорить, если мисс вдруг проснется.
Затрудняясь дать точный ответ. Кэллаген покачал головой.

—Во-первых, когда хлороформ перестанет действовать, она еще некоторое время будет дремать. Ну а во-вторых, здесь очень скоро появится наш общий друг Григолл,он найдет о чем с ней поговорить.
Дэрк от удивления чуть не проглотил язык.
—
Что?! Серьезно?! Слушай, Слимми, это же какая честь для меня: принимать в собственном доме этого полицейского барбоса! Ты знаешь, пожалуй, Для большей торжественности я расстелю перед ним свой юбилейный красный половичок! По​дожди,   Слим! А о чем я буду с ним говорить?
—
Просто пожми ему руку за меня, — надевая шляпу, спокойно сказал Кэллаген.— Он догадается. Будь здоров, Дэрк!
Расположившись в телефонной будке на самом углу Грейс-
Инн-Роуд, Кэллаген торопливо набирал номер Вилли Меррол тона.
—Уильям, это я, Слим Кэллаген,— обратился он к наконец отозвавшемуся Мерролтону,— К твоему неудовольствию мне пришлось форсировать события. Конечно, я опять поступил посвински, но тут уж ничего не поделаешь: я привык играть только по собственным правилам. За Синтию не тревожься, она у моих надежных друзсй. Она сама пришла к выгоду, что перед вступ​лением в брак обязана встретиться с Григоллом. Она считает непорядочным по отношению к тебе устраивать свадьбу в то самое время, когда на ней висит обвинение в убийстве. Самое же главное, о чем я собирался тебе сообщить, это то, что документ, хранимый Огастесом Мерролтоном в золотых часах, не так уж дорого стоит. Старик-то умудрился нацарапать еще одно заве​щание - несколько позднее. Им это было сделано как раз в последний день жизни, по всей вероятности, уже после полудня. Он обустроил это весьма остроумно: сочинил два экземпляра и оба подписал. Наверное, боялся, что один вполне может исчез​нуть. Так, в сущности, и получилось. Но фортуна осталась на моей стороне. Я нашел второй экземпляр. На данный момент он преспокойненько лежит в моем кармане. Само завещание за​клеено в конверте, на котором рукой твоего дяди так и написано: "Подписанная копия завещания и последней воли Огастеса Мер-ролтона, эсквайра".

Слим замолк, чтобы с удовольствием затянуться сигаретой.
· Я полагаю, что этот экземпляр должен остаться на хра​нении у тебя,— произнес Кэллаген, с наслаждением выпуская дым через обе ноздри.— По всей вероятности, он был предназ​начен именно для тебя. Может быть, ты зайдешь за ним в мою контору на Чэнсери-Лейн?
· Во сколько ты будешь на месте?— после продолжительной паузы поинтересовался Мерролтон.
· В три часа ночи,— ответил Кэллаген.- Жду.— И опустил трубку.
Глава 13 

Полл и Джереми испаряются

Сержант Филдс старательно закрывал рот рукой, чтобы Григолл не заметил его непотребного зевания. Надо сказать, инспектор на дух не переносил людей, подверженных быстрой усталости.
Сержант рассматривал протокол допроса, лежащий на столе напротив него, и с аппетитом сосал карандаш. На бланке прото​кола стояла надпись, сделанная от руки: "Джереми Мерролтон. Задержан и арестован. Афера с целью крупной растраты де​нег".
"Данное дело о Мерролтонах-сплошной парадокс!— раз​мышлял "Люсьен".— Следствие несколько дней топчется на месте, и вдруг на тебе, все подается прямр на блюдечке и в лучшем виде!"
"Люсьен" пытался определить количество известных Григол-лу фактов, а он в какой-то мере от всех это скрывает.
Возле самого инспектора стояли жалкое подобие Джереми Мерролтона и сопровождавший его констебль. Огромные ручищи арестованного превратились в бесполезные веревки и безвольно повисли вдоль тега. Его голову будоражила мрачная мысль, что на этот раз он вляпался капитально.
Каким же надо было оказаться идиотом, чтобы снова притащиться в "Нули и кресты" и только из-за того, что Майола могла еще случайно быть там. Джереми проклинал себя за бес-толковость на чем свет стоит, ведь, если бы его не потащило в тот чертов ночной бордель, то все для него закончилось бы на оптимистичной ноте. Но всему виной оказался проклятый Кэллаген. Джереми еще слышались его вероломные советы насчет "быстрей бежать советоваться к Майоле". Он заглотнул эту нехитрую наживку, словно безмозглый карась.
Да, эта бестия "частник" оказался проворнее и толковее его. Помимо отменных извилин, у него было и отнюдь не трусливое сердце. Даже Джереми с содроганием вспомнил ту головомойку, которую устроили Слиму его бандюги. Как же он, Джереми Мерролтон, умудрился не понять, что подобное обхождение никто никогда не прощает. И уж теперь, надо думать, Кэллаген сполна отыгрался на нем, сдав с потрохами фараонам.
А раствориться во времени и пространстве, почуяв запах жареного, было так элементарно просто. Ох, и зачем он поперся в "Нули и кресты"?! Когда эта прохиндейка Майола Ферриваль узнает об этом, она его на смех поднимет и на всю жизнь запишет в умалишенные. От злобы, обиды и досады Мерролтон до боли прикусил себе язык.
А в это время приведший Джереми констебль привычно до​кладывал монотонно-официальным голосом.
— В связи с указаниями, полученными мной от инспектора Мэйси с Уэйн-стрит, я связался с ночным дежурным в Скот​ланд-Ярде и сообщил сведения следующего характера:
"В районе половины первого в местное отделение на Уэйн-стрит звонил неизвестный мужчина, сообщивший, что инспек​тор Григолл обязан заинтересоваться личностью Джереми Мерролтона, у которого, по его сведениям, ожидается встреча в ночном клубе "Нулей и крестов" с некой Майолой Ферриваль. Тот же самый не известный нам осведомитель информировал также, что вышеуказанный мистер Мерролтон мог бы дать инспектору Григоллу исчерпывающие сведения на тему о четырех   ранее обанкротившихся   компаниях, восстановленных его родным братом Поллом Мерролтоном с намерением противозаконного получения денежных средств от треста Мер-ролтонов, ранее возглавляемого теперь уже покойным Огасте​сом Мерролтоном. Звонивший информатор дополнительно сообщил о серьезном намерении Полла Мерролтона немедленно покинуть территорию Объединенного Королевства. Затем, по​лучив указания от инспектора Мэйси, я направился в уже ука​занный клуб и встретился с господином Джереми Мерролтоном. Я представился оному господину как сотрудник Скотланд-Ярда и предложил следовать за мной, так как инспектор Григолл желает провести с ним беседу. Во время задержания господин Мерролтон сказал следующее: "Чертов Григолл! Это его рук дело! Чтоб его разорвало!" Затем он обратился к находившейся там же некой мисс Ферриваль: "Теперь мне каюк! Эта мерзкая тварь Кэллаген заставил Полла "запеть"! Но Полл успел смыть​ся, а меня цапнули за шкирку!"
Как и было указано, я доставил господина Мерролтона на Уэйн-стрит и сразу же с констеблем Фэррисом отправился в гостиницу мистера Мэвина на Глассбери-стрит. Там мы нашли мистера Полла Мерролтона, собирающего вещи и чемоданы. Я объявил ему, что в Скотланд-Ярде его дожидается постанов​ление об аресте по подозрению в сговоре - с целью растраты чужих денег. Произведенный мной и констеблем Фэррисом обыск позволил обнаружить при господине Полле Мерролтоне сумму в тысячу фунтов в купюрах разного достоинства. После чего этот господин, как и положено, был препровожден в Скот​ланд-Ярд в полное распоряжение инспектора Григолла".
Григолл бросил беглый взгляд на Джереми и тщательно рас​курил трубку.
— Так что, мистер Мерролтон, будем сознаваться или нет? Настоятельно советую вам не усугублять своего и без того слож​ного положения.
Джереми молчал.
· Сегодня после полудня,— допрашивал его дальше Григолл,— некто мистер Руперт Патрик Кэллаген, больше известный под именем Слима Кэллагена, передал в мое распо​ряжение список серий и номеров денежных знаков, принадле​жащих ему. Мною было затем выявлено, что все номера и серии на купюрах Кэллагена идентичны номерам и сериям купюр,
обнаруженных сегодня во время обыска у вашего брата Полла. Каково ваше мнение на этот счет, мистер Джереми?
· Это проще, чем кальсоны!— ухмыльнулся Джереми.- Кэллаген сам сегодня ночью говорил мне, что Полл засыпался и раскололся. Наверняка, чтобы Полл энергичнее каялся, Кэлла​ген подкинул ему деньжат. Но забавнее всего то, что некоторую часть из этой суммы "частник" выдоил из меня, — когда он говорил последнюю фразу, нахальную ухмылку с его лица, как
ветром сдуло.
Теперь настала пора улыбаться Григоллу.
· Для вашего спокойствия, мистер Мерролтон, я скажу вам, что вы не единственный облапошенный в этой истории. Славный парень, Слим Кэллаген, вытянул деньги и у мисс Мерролтон, и у ваших родных братьев Беллами и Уильяма. Получилась весь​ма занятная и оригинальная ситуация: малыш Слимми доит все семейство Мерролтонов только для того, чтобы, подкупив, Пола Мерролтона, выудить из него необходимые показания. Ваш бра​тец Полл на почерку оказался полным идиотом. Стоило ему еще хоть немного помолчать, и он имел бы дело лишь с одним обвинением, а не с двумя. Отсюда вывод: Слим Кэллаген бес​спорно умнее и проворнее, чем он, кажется.
· И конечно, Кэллаген сразу же связался по телефону с вами, инспектор, и с чистой душой все выложил,— в голосе Мерролтона ощущалась досада.— Моего братика Полла он
отдал вам на заклание так же, как и элементарно подставил меня.
Не согласившись с Джереми, Григолл покачал головой.
—
Вы ошибаетесь, Мерролтон! Кэллаген догадался, что это уже ни к чему. Он был в курсе, что мы уже вышли на Полла. За это я  симпатизирую Слиму. Он никогда и виду не подаст, что думает о полиции, как о скопище болванов.
Джереми скривился в злобной усмешке.
—
Ваш Слим Кэллаген вообще-ас, так ведь? Но вас ведь, инспектор, все еще заботит вопрос о том неизвестном хитреце, посетившем морг на Инзелл—стрит, потревожившем покой мое​го несчастного дядюшки. Так вот, это был не кто иной, как ваш "славный парень". Он сегодня признался мне лично.
Григолл с серьезным видом кивнул головой.
· Вы этим, увы, не сообщили мне абсолютно ничего нового. Я об этом давно знаю. Но раз уж мы перешли на самые откро​венные темы, то позволю себе спросить вас: где сейчас находится
завещание Огастеса Мерролтона?
· Понятия не имею,— мрачно пробормотал Джереми,— и не хочу иметь. По моим расчетам, с ним расправился тот же Кэллаген. Кто-то ему явно заплатил за подобную услугу.

Григолл всем своим видом показал, что это для него не​ожиданное известие.
—
Ну и к чему это ему?— спросил напрямик инспектор.— Если уж мы обсуждаем данный вопрос, мистер Джереми, то кому, по вашему мнению, ликвидация завещания более всего
выгодна? Вот я и считаю, что некто, пожелавший избавиться от опасного документа, и является убийцей или его сподручным.
Джереми молчал, нервно двигая скулами. Он чувствовал, что наговорил массу лишнего.
—
Но мне-то, откуда знать, что у Кэллагена возникла такая идея насчет завещания?— Наконец, после раздумий сказал Джереми.— Я вообще-то не специалист по интересам Слима
Кэллагена.
Григолл удовлетворенно хмыкнул и, не говоря ни слова, вытащил из ящика стола какую-то бумажку.
— Джереми Фэйв Грессли Мерролтое,— четким и официальным голосом неожиданно заявил инспектор Григолл,— это распоряжение и приказ о вашем аресте за сговор то растрате денег треста Мерролтонов. Считаю должным пос​тавить вас в известность, что в сумму, ранее обнаруженную у Полла Мерролтона, арестованного по той же причине, входили также банкноты, изъятые в свое время вами из оборота треста Мерролтонов и после этого переданные Руперту Патрику Кэллагену как плата за известную услугу. Я официально предуп​реждаю вас, что все, что вы скажете в дальнейшем, может обернуться против вас.
Джереми упорно хранил молчание, достойное покойника.
—
Уведите арестованного!— приказал Григолл констеблю. Филдс со знанием дела размешивал сахар в кофе.
— Документ Огастеса Мерролтона все же у Слима,— пред​положил он.— Любопытно, что он с ним собирается делать даль​ше?


— Поживем — увидим. Я уверен, что эта бумага когда-нибудь все равно попадет к нам.
—
У меня складывается впечатление,— заметил "Люсьен",  что вы, сэр, питаете к сыскарю Кэллагену излишнюю слабость. Мы ведь точно не знаем его планов. У меня пред​-чувствие, что он снова играет с нами в кошки—мышки.
Инспектор закивал головой, соглашаясь с помощником.
— Данный вопрос меня также тревожит. Я даже имею по этому поводу предположение. Было бы забавно, если Кэллаген вобьет в свою голову, что липовое алиби, которое он рассчиты​вал подбросить нам, весьма ухудшило перспективы мисс Мерролтон, подтверждая другие свидетельствующие против нее факты. И было бы уж совсем  весело и смешно, если воспылает к этой девице самыми искренними чувствами. А она лакомый и симпатичный кусочек. Поэтому вполне возможно, что Слимми полезет в любое пекло, дабы доказать ее непричастность к убийству. У Кэллагена явно припасены еще козыри для игры, которою он пока так успешно ведет.
—
Хорошо, пусть так,— согласился сержант,— Я тоже допускаю, что он далеко не исчерпал собственные apгументы. Вы тоже знаете, что они обирали старика. Но что это даст с точки
зрения убийства?
Григолл набил до отказа трубку табаком.
—
Поработай немного головой, "Люсьен". По этому поводу имеется даже старинная пословица: "Когда два волка грызутся, у зайца появляется возможность спастись". Несомненно, Кэллаген про нее знает. Мы не имеем ни одного факта по убийству мистера Мерролтона. Я еще ни разу не сталкивался со столь глухим и темным делом. Огастес Мерролтон планировал
свидание с кем-то в своем офисе с десяти тридцати до одиннад​цати. Мы даже не можем достоверно определить: побывал он в конторе или нет. Известно лишь, что там происходило нечто невообразимое: дверь конторы была не заперта и дверь на улицу тоже. Старикана уложили выстрелом прямо в лоб с очень близкого расстояния. Здесь опять-таки полно неясностей: то ли
его застрелили прямо на улице, то ли он был убит где-то в другом месте и лишь, потом оставлен на Линкольн-Инн-Филдс. Нам точно известно, что мисс Мерролтон в конторе на Линкольн-
Инн—Филдс была в одиннадцать. Тот же Беллами это видел. Синтия Мерролтон не забирала машину из гаража до без пят​надцати одиннадцать. Ей было бы по силам застрелить отчима около десяти тридцати, затем еще поспеть в гараж за своей машиной и отправиться на Линкольн-Инн-Филдс устраивать для себя алиби. Но, увы, мы не имеем возможности добраться до мисс Мерролтон и что—либо у нее выяснить. Здесь-то нам мистер Кэллаген и перебежал дорожку. Он попросту взял да и увел из подноса у нас эту дамочку. Да, сначала я был, конечно, рассер​жен на Слима, но теперь я даже, скорее всего, благодарен ему, потому что на сто процентов убежден: любыми показаниями.
Синтия Мерролтон внесла бы только еще большую путаницу в дело. Слим, соответственно, этого и боялся. Он элементарно хотел выиграть во времени. Он был убежден, что если нам сильно приспичит, то мы достанем мисс Мерролтон хоть из-под земли. Но вся проблема опять состоит в том, что доказательств у нас - кот наплакал. Да, она конфликтовала с отчимом. Ну и что? Это еще ничего не значит! С таким же успехом мы можем обвинить каждого, так как нет ни одного человека, имевшего с Огастесом Мерролтоном даже подобие нормальных отношении. Так что единственная пока на сегодня улика против нес - это то, что Слим указал заведомо ложное время их встречи в агентстве. А уж Слим—то врет без запинки и всегда правдоподобно. Так что Эффи Перкинс говорила только правду. Чем занималась мисс Синтия Мерролтон сразу после одиннадцати, мы знаем, но мы в полном неведении о ее времяпрепровождении с десяти до десяти сорока пяти. Служанка ее, Дженни Эннаби, ничего определенного также сказать не смогла. Она, видите ли, была на кухне в то время, когда уходила ее хозяйка. Это все пока, что касается мисс Синтии Мерролтон. Затем сложилось впе​чатление, что мы ухватились за верную ниточку, сцапав тол​стяка Беллами. Но и здесь не обошлось без вездесущего Кэллагена. Он попросту отдал нам с потрохами Беллами, что​бы выиграть время и иметь возможность спокойно и плодот​ворно обдумать свои дальнейшие действия. Остальные же Мерролтоны, как на подбор, располагают железным алиби. Они все были с Уильямом в клубе, когда пытались его надуть. Комната, где они общались, располагается в коридоре, дверь которого выходит прямо на улицу,и при желании можно всег​да сказать, что кто-то из них незаметно вышел, укокошил дядюшку и, сделав дело, вернулся. Но, так как все клятвенно уверяют, что все время были вместе, то ничего не остается, как верить , потому что мы не можем опровергнуть их пока​зания. Так что получается - лопухи мы с тобой, сержант: ничего доказать не можем. И самое прискорбное, что Кэллаген это знает.
Брови Филдса удивленно взметнулись высоко вверх.
—
Кэллаген?
Григолл очень недовольно посмотрел на него.
· Опять не въехал? Ну, ты даешь! Еще раз вспомни приведенную мной пословицу: "Когда два волка грызут​ся..." Ты посмотри, как Кэллаген мастерски стравил между собой всех этих Мерролтонов. Они же теперь друг дружку за грош заложат, лишь бы собственную шкуру сохранить. Толстяк Беллами поливает грязью Синтию, а Полл сдает с перепугу всех оптом сразу. Не сегодня, так завтра станет каяться Джереми.
· Это я все понимаю, "Остин". И все же не ясно: при чем здесь Кэллаген? Для чего ему копаться в этом дерьме? И к какому результату в итоге он хочет прийти?
· Ну, сынок, на подобный вопросец может дать исчерпыва​ющий ответ только сам Кэллаген! Но, что бы он ни предпринял, ставлю на кон свою зарплату за год, что итоговый результат будет сногсшибательный! Он , бестия, по—другому не умеет! Ну а сейчас, дружок, будь любезен, отправь-ка кого-нибудь за кофейком,— явно намекая, что разговор на данную тему закон​чен, устало пробормотал Григолл.
Кофе оказался недурным. Григолл с удовольствием погло​щал уже третью чашку, когда телефон на его столе разразился призывным звоном. Звонил некто Фред Мэвин, он решительно настаивал на встрече с ним по делу Мерролтонов.
Пять минут спустя Григолл вскрыл конверт, переданный ему звонившим. Там были показания Полла Мерролтона, ловко взятые у него Слимом Кэллагеном. Внимательно прочитав, Григолл передал их Филдсу.
—
Ну что же, это значительно проясняет ситуацию,— за​явил Григолл.— Я так и предполагал, что сегодняшней ночью
Слимми сотворит нечто необычное: Давай посмотрим, что там, в конверте еще.
Инспектор вытащил из конверта еще несколько листков бу​маги, торопливо исписанных уверенным и торопливым почер​ком Кэллагена. Чтобы лучше было видно, он передвинул ближе настольную лампу, посмотрев при этом по привычке на часы, на которых было без пяти три, и с головой погрузился в чтение:
"Уважаемый инспектор!
Не часто судьба благосклонна ко мне настолько, что поз​воляет вести переписку с доблестными защитниками право​порядка. Меня просто распирает от желания подбросить тебе кое-что вкусненькое по делу Мерролтонов. Кстати, в данном послании я попытаюсь объяснить свои странные пос​тупки, относящиеся к вышеуказанному делу. Только умоляю не подыхать со смеху, когда дочитаешь до конца, ведь даже Слиму Кэллагену не чужды муки сентиментальности.
Я знаю, что тебя ужасно коробит почти полное отсутствие в этом деле каких—либо доказательств. А если что и всплывает, то настолько несерьезное и неубедительное, что не дает даже права на длительное задержание. Убийца старика оказался тертым калачом. Он так все обставил, что к нему никак не подкопаешься. Даже сейчас, когда он у меня практически в руках, если ему хоть чуточку повезет, он с успехом выкрутится. Данный субъект настолько умен, что предусмотрел все те обстоятельства, которые сами броса​ются в глаза. А именно: во-первых, если нет мотива преступ​ления, то доблестная полиция просто не в состоянии выдвинуть обвинения против кого бы то ни было; во-вторых, если сразу подозревать несколько лиц, скорее всего, не связан​ных между собой общими преступными помыслами, то ясно, как божий день, что буквально любые обвинения, если они, конечно, имеются против каждого из подозреваемых, будут сталкиваться с обвинениями, если таковые также имеют место, против кого—то другого. Вот и получается, что если Скотланд-Ярд начнет отдавать предпочтение кому-либо из подозреваемых, то бесспорных улик для произведения ареста не хватит. Убийца всю свою игру построил именно на этом. А ты, Григолл, даже зная это, не можешь сделать и шагу. Вся твоя беда в том, что ты—полицейский. Потому тебе без меня здесь не обойтись. Я, например, могу, если мне кто-то не нравится, сконструировать ситуацию, либо подтверждаю​щую мои подозрения, либо опровергающую их. То есть я наме​рен заполучить полное признание вины у самого убийцы.
Как уже известно, тебе и мне, все говорит против Синтии, Мерролтон. Во-первых, она побывала у меня в агентстве в ночь смерти старика; во-вторых, она была на Линкольн— Инн-Филдс во время совершения преступления; в-третьих, она знала, что старик будет там и, в—четвертых, она была в ссоре с убитым. Особенно бросается в глаза тот факт, что имела встречу со мной. Она обратилась ко мне по рекомен​дации моего хорошего знакомого Финджелла, так как он отра​портовал Уильяму Мерролтону, что мне по силам оградить мисс Мерролтон от возможных попыток впутать ее в дело по обвинению в убийстве.
Вернемся теперь к случаю с Беллами. Ты, конечно же, сде​лал уже вывод, что я этим попросту хотел выиграть время. Ну что ж, в некотором роде ты прав. Но главной причиной было мое желание определить и проверить логическую цепочку событий. Синтия Мерролтон уже навлекла на себя подоз​рения, побывав на злосчастной Линкольн-Инн-Филдс. Но по той же самой причине у меня было основание серьезно заинте​ресоваться персоной Беллами Мерролтона. Вопрос: "Что де​лал там толстяк?"- занимал меня больше всего. Очень возможно, что ты спросил его об этом, когда задержал его за наркотики и, может быть, он тебе и признался. Я же почему-то железно уверен, что это Джереми отправил его туда поды-шать свежим воздухом, а заодно посмотреть, придет ли ста​рый Мерролтон в контору к одиннадцати часам. Старик дол​жен был оказаться в своем офисе значительно раньше одиннадцати и Беллами, соответственно, не было никакого резона появляться там в это время и высматривать его. Но "все же Беллам и Мерролт он появился на Лин колън—Ин н—Филдс именно в одиннадцать. Почему он сделал это так не вовремя, по какой причине? Поломай надэтим голову, инспектор, и ты получишь интереснейший вывод.
Кстати, если твой любезный "Люсьен" сверил номера денежных купюр, продиктованные мной, то, полагаю, ты уже получил ответ на некоторые вопросы. А именно, на​счет шантажа Беллами на двести фунтов и веществен​ные доказательства в виде темно-серой шляпы, найденной у него же.
У француженки Галлико я с успехом разыграл известную тебе сцену, так как знал, что Беллами после Линкольн-Инн-Филдс пойдет именно к ней. Итак, я зашел познакомиться с ней, чтобы разузнать, не пытался ли ранее кто—либо уломать ее, чтобы она изменила показания по поводу прихода Беллами. И этот факт, если бы он был в наличии, сразу бросил на него подозрения.
Беллами просто несказанно повезло, что ты, Григолл, откопал парочку таксистов, сообщивших истинное время. И тебе ничего не оставалось, как признать толстяка неприча​стным к смерти Огастеса Мерролтона.
Эвлалия Галлико пошла по моему требованию на ложь, потому что полагала, что оказывает услугу лицу, которое при посредничестве ее мужа Арнольда Беллдоса еще раньше дало ей такое указание. Она лишь позже смогла бы увидеть собствен​ную промашку, но это абсолютно уже ничего не меняло. Но вот от кого же исходило данное указание? На подобный вопрос хотелось бы иметь ответ, и как можно скорее.
Еще один любопытный вопрос: каким таким образом ты умудрился отправить за мной машину, зная точно место и время моего нахождения? Я как раз планировал наведаться к мистеру Беллами, чтобы приготовить ему на будущее сюрприз в виде окровавленной шляпы. Ты уклончиво ответил тогда, якобы кто-то из полицейских опознал меня, но я-то знаю, что это чушь несусветная. Хотя бы потому, что я ехал в закрытой машине! Признайся, Григолл, ты ведь получил такую информацию от некоего доброжелателя, который уже не в первый раз позванивает тебе в Скотланд-Ярд, оставаясь приэтом инкогнито. Как ты полагаешь, кто он, этот неизве​стный доброжелатель? Мое личное мнение, что это мог сде​лать только один человек. Именно этот человек, как бы вскользь, поведал тебе об афере Полла Мерролтона. Да, мы с тобой знаем, что Полл хотел вместе с братцами с размахом подоить дядюшку. Но эти сведения уже. устарели и составля​ют интерес лишь для будущего суда.
Все дело в другом. Важнее найти того, кто в данной афере отвел себе роль присматривающего за возвращением денег, взятых взаймы у треста. И вот если, Григолл, ты пос​тавишь за основу это любопытное соображение, то ты еще ближе подберешься к настоящему убийце.
Пойдем дальше. После бесед с очаровательной мисс Мер-ролтон я пришел к двоякому выводу: то ли она блестящая актриса, которая гениально врет, то ли она является попросту куклой-марионеткой в руках кого-то другого. Я сказал Синтии Мерролтон, что подозреваю в убийстве ее кузена Бел​лами не потому, что так о нем думаю, а потому, что хотел увидеть ее возможную реакцию на эту новость. И то, что ее это совершенно не удивило, еще более укрепило меня во мнении, что некто ее постоянно инструктирует.
Особняком в этой истории стоит муж Эвлалии Галлико, Арнольд Беллдос. И хотя он, бесспорно, очень темная лошадка, но убийство Огастеса Мерролтона не его рук дело. Да, это он поставлял Беллами Мерролтону марафет, это он сделал   собственную жену его любовницей, это с его подачи Эвлалия Галлико оговаривала Беллами и, наконец, именно в его ночных  кабаках чаще всего пьянствовала вся четверка Мерролтонов. Но не забывай, Григолл, что такой субъект, как мистер Бел-лдос, и пальцем не пошевелит без предварительной оплаты, и притом — не слабой. Но ведь мы знаем, что у Мерролтонов нет таких денег, которые могли бы серьезно заинтересовать Бел-лдоса. Это тебе, Григолл, еще одна порция пищи для размыш​лений об истинном убийце.
Каюсь, что скрыл от тебя одну интересную деталь. Теперь пришла пора выложить ее на стол. Ты ведь, дружище, ничего не нашел на квартире мисс Мерролтон, не правда ли? Мне же, в отличие от тебя, повезло больше. Я побывал там после тебя и произвел там тщательный осмотр. Мое пох​вальное рвение было вознаграждено, я нашел там пулю двад​цать второго калибра. Она выскочила из коробочки с патронами, лежавшей в одном из ящиков комода, но ты тактично ее не заметил. Зато ее отыскал Уильям Меррол​тон. Одной пули в коробочке не доставало. Это могло бы ука​зать на то, что Уильям пришел в то время к выводу, что если у тебя, инспектор, есть желание сцапать мисс Мерролтон, то он хотел бы убедиться, что ты не наскребешь на ее квартире слишком много улик. Эта пулька и теперь при мне; если тебе интересно, то можешь потом взглянуть на нее.
Теперь перейдем к Джереми. Для тебя, Григолл, уже не секрет, что тем наглым ночным посетителем морга на Инзелл-cmpuт был твой покорный слуга. То, что произошло потом,было проще пареной репы. Я накатал сам себе трога​тельное письмишко, подписав именем Сэмюэля Шейха. Там шла речь о завещании, случайно попавшем в руки этого самого мистера Шейха. Главным лейтмотивом письма было недвусмысленное предложение обменять столь ценный документ на определенную, приличную сумму денег. Через изрядную стерву, Майолу Ферриваль, я подкинул письмецо Джереми Мерролто-ну, а тот, как и следовало ожидать, не пожалел на это ни труда, ни, самое главное, средств.
Для порядка его мастодонты, конечно же, сперва добросо​вестно обработали меня, но затем он все же соизволил раско​шелиться на требуемую сумму, чтобы заполучить завещание дяди, С помощью этой нехитрой проделки я узнал о Джереми Мерролтоне все, что хотел.
Следующим пунктом в моем плане был бумагомарака Полл Мерролтон. Я хотел определить для себя: останется ли дан​ный проходимец на территории родной страны, дабы принять на себя все тяготы в связи с разоблачением его фиктивной компании или же предпочтет дать деру, прихватив с собой заработанную мной тысячу фунтов. Определившись полно​стью по данному вопросу, я раздобуду еще один немаловажный фактик, который будет в дальнейшем свидетельствовать против убийцы или за него.
Ну, а теперь, как я и обещал в самом начале, я поведаю тебе о причине, по которой, собственно говоря, и заварил всю кашу.
Как ни прискорбно это звучит, но я умудрился обойти раз двадцать наши самые гуманные в мире законы. И виной этому была она - самая прекрасная женщина е мире, мисс Синтия Мерролтон. В пылу откровенности я даже заявил ей, что готов за нее пройти все девять кругов ада. Но самое смешное то, что она восприняла это за очередную наглую ложь, кото​рой, надо признать, я потчевал ее на протяжении всех трех суток. Когда встречаешь на своем пути подобную женщину и влюбляешься в нее по самую макушку, то можешь, по крайней мере, обманывать самого себя тем, что имеешь на нее какие-то шансы. С моей стороны даже помышлять об этом — несус​ветная глупость. Это же уму непостижимо, что такой мужлан и психопат, как Слим Кэллаген, уверяет себя, что у него есть некие шансы на такую фантастическую женщину, как мисс Мерролтон.
Ну, да ладно, довольно плакаться в жилетку. Пора дальше-заниматься делом. Еще раз настойчиво прошу тебя, дружище: вникни хорошенько во все, что я тебе тут нацарапал. А теперь о самом главном, мой план в следующем..."
Инспектор еще минуты три читал послание Слима.
Он поднялся из-за стола с такой стремительностью, что стул, на котором он сидел, с грохотом отлетел в угол. "Люсьен" недоуменно посмотрел на шефа и тоже поспешно поднялся со своего места. Да и было отчего. У Григолла было сейчас такое лицо, которое у него обычно бывает перед операцией, изобилу​ющей пальбой и погонями.
— Бегом вниз, пацан, машину к подъезду!— бешено прохрипел инспектор.— На Чэнсери-Лейн, к Кэллагену!
Схватив шляпу, он бегом бросился к двери, на ходу посмот​рев на часы: было три часа десять минут.
Глава 14 

Нетерпеливый палач и нетерпеливый судья

Без пятнадцати три ночи Слим, терзаемый кашлем, тяжело взбирался в свое агентство. Он снова дал себе зарок по поводу курения, но тут же решил, что в данный момент это не имеет уже никакого значения.
Очутившись в приемной, он зажег свет и запер за собой дверь на ключ. Потом Слим вошел в кабинет, где, не включая света, повесил на вешалку пальто и шляпу, после чего устало плюх​нулся на стул.
Некоторое время он провел в раздумье. Затем Кэллаген вы​тащил ящик рабочего стола, оттуда достал продолговатыйконверт, возвратился в приемную и взял номер "Вечерних новостей", забы​тый Фредом Мэвином. Он оторвал первые две страницы и, акку​ратно сложив, положил в конверт, на котором написал:
"Последняя воля и завещание Огастеса Мерролтона".
Он сознательно, как курица лапой, нацарапал эту надпись, желая по возможности скопировать почерк убитого. Покончив с приготовлениями, он заклеил конверт и бросил его в самый верхний ящик письменного стола.
Затем Кэллаген выдвинул самый нижний ящик и вытащил блестящий "люгер". Он хмуро взглянул на него и положил обрат​но, закрыв ящик.
Он поднялся, подошел к небольшому шкафчику в углу и достал увесистую деревянную коробочку, напоминающую по форме портфель. Слим переставил ее в противоположный угол, немного зачем-то повозился над ней и снова уселся за стол.
Он вытащил пачку "Плейере" и, к своему большому неудо​вольствию, обнаружил в ней только три сигареты. Одну Кэллаген сразу же закурил, а остальные положил перед собой так, чтобы они всегда были под рукой.
Поставив соответствующим образом настольную лампу, Слим взял лист бумаги и приступил к письму для мисс Меррол-тон.
Закончив, внимательно прочитал его. Ослепительно белые зубы его блеснули, когда он сконфуженно улыбнулся, разорвал только что написанное письмо на мелкие кусочки и выбросил в корзину.
В дверь постучали. Слим вышел из кабинета и открыл. На пороге стоял Уильям Мерролтон. Он дружески улыбнулся Кэл-лагену и вытащил изо рта трубку. Для Слима не осталось неза​меченным нервное подергивание жилки на виске.
—
Я всегда уважал пунктуальных людей, Уильям. Что ж, проходи, обсудим несколько вопросов.
Уильям Мерролтон как-то холодно взглянул на Кэллагена и снова засунул в рот трубку. Заперев входную дверь, Слим повел долгожданного гостя в кабинет. Мерролтон, не дожидаясь приглашения, уселся на стул перед письменным столом, а Слим, швырнув в угол скуренную до фильтра сигарету, закурил следу​ющую.
Уильям вытряхнул пепел из трубки на ладонь и аккуратно высыпал в корзину для мусора.
—
Я был Прав, Кэллаген, когда посчитал, что голова у тебя варит исправно,— произнес он, не глядя на детектива,— если ты сумел-таки раскопать завещание, состряпанное дядей в пос​ледний день его жизни. Но до конца ли ты уверен в его подлинности?
Слим пренебрежительно пожал плечами.
—
Все может быть: раз в год и палка стреляет,— произнес он и обнажил челюсти в усмешке.— Не ошибается тот, кто ничего не делает. Тем бол ее, что жить без ошибок скучно. Но на этот раз, полагаю, все будет нормально.
Мерролтон вновь достал трубку и принялся добросовестно набивать ее первоклассным голландским табаком. Слим внима​тельно наблюдал за ловкими и уверенными движениями его пальцев и, хорошо понимая, что творится у него сейчас на душе, почувствовал к Уильяму уважение.
—
Есть кое—что, что ты обязан знать,— заявил Кэллаген.— Надо полагать, ты читаешь газеты и основательно наслышан про таинственного индивидуума, выкравшего из морга у твоего
дяди-покойника завещание.
Удивление Мерролтона было таково, что он нечаянно рассы​пал весь табак из трубки на письменный стол.
· Как так?— вопросительно воскликнул он и растерянно начал стряхивать просыпанный табак себе на колени.— Постои, а разве главной целью убийства не было желание добыть дядин
документ? Тогда выходит, что убийца и ночной посетитель мор​га одно и тоже лицо, ведь так?
· Нет,— скорчив, кислую гримасу, возразил Кэллаген.— Между тем и другим человеком отсутствует даже микро​скопическая связь. Это я знаю так же точно, как и то, что это
завещание собственноручно спер я. Просто вошел и просто за​брал.
Глаза Уильяма расширились до невероятных размеров.
—
Что-то я не пойму тебя, Кэллаген? Если оно у тебя, то куда ты подевал его?
Слим лениво заерзал на стуле. Сложившаяся ситуация начинала его веселить.
— Я взял, да и загнал его Джереми,— спокойно, словйо речь шла о каком-то пустяке, ответил Слим и с чувством выполнен​ного долга гордо уставился на собеседника.— А что? Я ему эту бумажку, а он мне аж четыре сотни фунтов. Кстати, если тебе интересно, он здесь же, не выходя из кабинета, и спалил его.
· Да ты сошел с ума, каналья!— возмущенно прорычал Мерролтон, и физиономия его стала пурпурной от ярости.— Это же чудовищное преступление! Ты хоть знал, безмозглая твоя
голова, содержание уничтоженного документа?
· А как же,— все так же небрежно бросил ему Кэллаген,— старикан поставил крест на прежнем завещании и отдал все наследство малышке Синтии.
· Боже праведный!!!— злобствовал Мерролтон.— Он обоб​рал бедную Синтию, чтобы заполучить какие-то жалкие четы​реста фунтов! Клянусь, Кэллаген, ты заплатишь за все сполна,
даже если ты сумел стянуть у Мерролтонов пару штук!
Слим следом за первой скуренной сигаретой отправил в дальний угол вторую и с содроганием в сердце взял со стола третью , последнюю. Уильям, чтобы взять себя в руки, все же закурил трубку. Но кабинет все равно огласился звуками злоб​ного скрежета зубов об трубку из слоновой кости.
—
Знаете, сэр, я человек пуганый-перепуганый. Так что рекомендую малость остыть, а не то вы, возможно, лишитесь по собственной вине и зубов, и трубки. А про то, что я на ком-то из
Мерролтонов, якобы, что-то заработал, мне совсем недавно с таким же праведным гневом в глазах выговаривала киска Синтия. Чтобы не портить себе настроение, я пропустил все ее
реплики мимо ушей.
Слим с достоинством продолжал дымить сигаретой:
—
А вообще-то, грех вам, Уильям, обвинять меня в воровст​ве,— уже миролюбиво продолжил Слим.— С вас всех, вместе взятых, мне удалось выжать всего лишь тысячу сто восемьдесят
фунтов. При этом тысячу из них мне сразу же пришлось всучить вашему милому братику Поллу Мерролтону в обмен на признания об афере с четырьмя подставными фирмами. Но этот лопух пусть тоже не обольщается по данному поводу. Те бабки, которые он получил от меня, вскоре достанутся совсем другому человеку.
Уильям положил недокуренную трубку на стол и спросил:
· И кто же он, этот другой человек?
· Их хапнул мистер Григолл из Скотланд-Ярда,— спокойно пояснил Кэллаген.— Держу любое, даже самое проигрышное пари, что сегодняшней ночью он непременно подцепил Полла,
а вместе с ним, соответственно, и мои фунты. Но так как по предварительной договоренности я передал инспектору список номеров и серий купюр из известной тебе тысячи, стоит Григоллу обнаружить их у Полла, он сразу определит источник их происхождения.
Уильям нервно, со свистом втянул в себя уже изрядно проку​ренный воздух. Кэллаген же встал в традиционную позу, опершись лопатками о стену за столом, небрежно свесив из уголка рта сигарету.
—
Ты, Уильям, оказался ловким и скользким парнем. Тебе удалось охмурить даже меня. Хотя я всегда считал себя челове​ком, которого на мякине не проведешь.
Когда настала очередь Мерролтона говорить, его голос зву​чал холодно и жестко.
—
По-моему, мы говорим с тобой на разных языках, Кэлла​ген. Я чувствую, в твоей голове опять зреют дьявольские идеи. Завязывай с этим! Ты уже с успехом провел свои эксперименты
на Синтии, Беллами, Полле и Джереми.
Слим незаметно посмотрел на часы, они показывали три часа десять минут.
—
В этом-то и вся соль, Уильям!—заметил Кэллаген.— Я никчемный, неотесанный малый со скверной репутацией, ты же — совсем, наоборот; о тебе ходит молва в обществе, как об
истинном джентльмене. Именно это заставило меня подробно заинтересоваться твоей персоной. Как ты и хотел, я поверил, что Огастеса Мерролтона застрелила его падчерица, Синтия. Ты даже снабдил ее смехотворной историей, чтобы я быстрее убедился в ее вранье. Чтож, первый тайм был-за тобой, я попался на удочку и старательно приступил к фабрикации фиктивного алиби для Синтии. Лишь спустя некоторое время я понял собст​венную промашку. По всему выходило, что мисс Мсрролтон абсолютно невиновна в убийстве отчима. Здесь-то меня и стал мучить вопрос: почему такой респектабельный джентльмен, как ты, позволил себе отправить любимую женщину среди ночи к столь сомнительному парню, как я. Что ж, я нашел ответ! Тот же пройдоха Финджел вполне мог разрекламировать тебе меня именно как специалиста по фиктивному алиби. Кстати, он же мог между делом ляпнуть, что я банкрот и, следовательно, чтобы всплыть, буду готов на любую мерзость. Так оно и было. В ту ночь, когда ко мне первый раз с визитом пришла Синтия, у меня весь день во рту не было маковой росинки, а с полудня я не выкурил ни одной сигареты. В таком свинском положении я рад был любым деньгам, откуда бы они ни свалились мне на голову. У меня никогда не возникало повода быть недовольным собст​венной памятью, — надменно заметил Кэллагсн.— Мы встретились с тобой наследующий после убийства день, и ты мне начал заливать, что именно от Синтии исходила идея об угро​жавшей ей опасности. Якобы, твои братья хотят повесить всех собак на нее. И вот теперь, Уильям Мерролтон, я тебе со всей уверенностью заявляю — это наглая ложь, потому что крошка Синтия никогда ни о чем таком не говорила. Ты задался целью приучить Синтию к мысли, что ей весьма будет полезна защита и опека человека, который проворнее этой четверки кутил. Так получилось, что выбор пал на меня. Затем ты уверял меня, что на протяжении нескольких дней до убийства только тем и занимался, что уговаривал ее обратиться за помощью ко мне. Увы, но и это не соответствует истине. У тебя достаточно ума и возможностей, чтобы отправить ее с визитом ко мне именно тогда, когда тебе это выгодно.
Слим с сожалением положил окурок в пепельницу, запихнул руки в карманы и принялся, словно маятник, моно​тонно раскачиваться на стуле, рискуя его сломать.
—
Ты наговорил бедной девушке,— продолжал Кэллаген,— слишком много гадостей про меня. Ну, например, что я ради денег готов лизать место ниже спины абсолютно каждому. Ну да
ладно, оставим это на твоей совести. Дело совсем не в этом. Во время нашей беседы на следующий день после визита Синтии ты говорил, что отдал ей, пять сотен фунтов для оплаты моих услуг
сразу после разговора с Финджелом обо мне, то есть за несколько дней до совершения преступления. И на этот раз ты солгал, Мерролтон. На самом же деле все было по-другому. Конверт с деньгами ты долгое время хранил в столе. Синтия, наверняка, расспрашивала обо мне и о будущей встрече, но ты подло врал, что не можешь раздобыть денег. Ты же прекрасно знаешь, что отдал их Синтии только тем поздним вечером, когда собирался уничтожить Огастеса Мерролтона. Ты не случайно уговорил ее по телефону, чтобы она пошла ко мне сразу же после того, как побывала на Л инкольн-Инн-Филдс и убедилась, что отчима там нет, хотя она и договаривалась с ним о встрече.
Слим качнулся на стуле вперед так резко, что тот затрещал.
—
Сознайся, Мерролтон, ты ведь хотел подставить свою не​весту, и не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы понять: появ​ление у меня в конторе мисс Мерролтон сразу досле всего
случившегося позволит полицейским во всем обвинить ее.
Уильям спокойно рассмеялся ему в лицо:
· Это все очень любопытно и, хотя я и заинтригован, но твой рассказ походит на бульварный детектив. Кстати, Кэллаген, будь любезен, утоли мое любопытство. Как ты узнал, что моя
невеста должна была встретиться с отчимом на Линкольн-Инн-Филдс?
· Изволь, Уильям! Я даже снизойду до того, что объясню тебе много других вещей. Сядь поудобнее, хорошо себя веди и постарайся не перебивать меня, а за это я, так уж и быть, рас​скажу всю эту мерзкую и кровавую историю от начала до конца. По правде сказать, ты ее и без меня прекрасно знаешь, но я полагаю, тебе только польстит сознание того, что об этом в курсе не только ты, но и я. И не за горами то время, когда о твоих деяниях будет говорить вся страна.
Кэллаген склонился над столом и уставился прямо на Мер-ролтона. Хотя он иронично усмехнулся, глаза его горели не​навидящим огнем: Уильям невольно полностью осознал всю мощь Кэллагена. Он явно недооценил детектива, которому в его планах отводилась незначительная роль статиста. Кэллаген же не стал довольствоваться отведенной ему ролью, а взял на себя самую главную и самую решающую роль.
— В свое время я читал одно стихотворение, под названием "Нетерпеливый палач",— сказал Кэллаген.— К сожалению, я сейчас не в состоянии дословно процитировать его. Я лишь вкратце напомню суть: речь идет о несчастной невинной девуш​ке, брошенной умирать в ужасные застенки тюрьмы. Лишит жизни это несчастное и беззащитное существо весьма умный мясник-палач, которому до безумия не терпится совершить свое черное дело. Я тебе, мерзкий человек, говорю это к тому, что ты и есть тот нетерпеливый мясник-палач. Тебе без разницы, чья голова ляжет на плаху: Синтии, которой ты подло и лицемерно клялся в любви, или же кого-нибудь из братьев, лишь бы эта голова не принадлежала тебе. Нет, нет! Тебе незачем было накидывать им на шею настоящую петлю. Достаточно удавить свои жертвы петлей подозрения. Твой дьявольский, прекрасно разработанный план почти удался. Но только почти, потому что я не позволил завершиться ему до конца. И раз ты, Мерролтон, отхватил себе балахон нетерпеливого палача, то мне ничего не остается, как натянуть на себя мантию нетерпеливого судьи.
Уильям, как ни в чем не бывало, весело и добродушно рас​хохотался. Слим до предела напряг слух, чтобы уловить в его голосе хоть малейшую нотку фальши или волнения. Но, не почувствовав ничего подозрительного, Слим только злобно про себя выругался. К тому же, как на грех, убийственно захотелось курить, а последняя, скуренная сигарета уже лежала в пепельнице.
—
Ну, да ладно, Мерролтон, хватит с нас лирических отступ​лений от главной темы. Приступаю к правдивому рассказу о смерти Огастеса Мерролтона.
Уильям равнодушно зевнул.
· А ты нескучный собеседник, Кэллаген! Я не спорю, твой будущий рассказ будет интересен. Но сумеешь ли ты так же складно доказать все то, о чем сейчас расскажешь мне?
· Извини, но сейчас мне трудно ответить,— пожал плечами Кэллаген.— Но ты не переживай, я не Григолл и, следовательно, никто не помешает отыскать мне нужные факты любыми, даже
не совсем законными путями. А суть моей версии такова. Не мне тебе объяснять, что твои братья - стопроцентные банкроты. Им неоткуда было взять деньги. Это усугублялось и тем, что старик
Мерролтон их на дух не  переносил, а, следовательно, с их сторо​ны было бы просто безумием просить денег у него. К тебе же старикашка относился более или менее сносно, а главное, дове​рял. Это доказывает то, что именно ты управлял делами треста, всеми финансами и всей недвижимостью. По сути своей, являясь мерзавцем, ты умело разыгрывал перед стариком роль любяще​го и преданного племянника. Но если дяде вешать лапшу можно было без особых проблем, то с братьями этот номер не прошел бы, потому что они знали твое подлинное лицо. И вот они всем скопом как-то заявили тебе, что если ты не достанешь им денег, то дяде станет известно о твоих художествах. Братья шутить не собирались, и тебе волей-неволей пришлось кое-что придумать. В голове у тебя созрела совсем недурная идея. Ты посоветовал Поллу купить четыре ранее лопнувших фирмы и для вида сде​лать их реально функционирующими. И с их помощью начал потихоньку ссуживать деньги братьям. Если бы обманутый то​бой дядя хоть раз заглянул в конторские книги, он бы обнаружил там только ни к чему не обязывающие соглашения с данными фирмами - Естественно, что никаких бумаг, подтверждающих возвращение кредитов, там никогда не было. Для отвода глаз ты, конечно, подшивал заприходованные активы в виде хра​нящихся на складах товаров, задолженность наличных средств и прочую бухгалтерскую ерунду. С подобными делишками ты справлялся отменно, так как это позволяло тебе держать старика за осла в течение четырех лет. Очень сомневаюсь, что в этой афере ты забыл про себя. Львиную часть украденных денег ты клал себе в карман, а братьям оставлял лишь объедки. Опа​сения, конечно, были, что дядя прознает об этих играх. Но так как он был неизлечимо больным человеком, то ты резонно посчитал, что он раньше отбросит копыта, чем что-то узнает. Умер бы старик, и все утряслось бы в лучшем виде при помощи денег, которые должны были отойти тебе и тем четверым по наследству. Но вот неожиданно, как гром среди ясного неба, старый Мерролтон зазывает всех к себе на званый ужин и сооб​щает, что благодаря его новому завещанию, состряпанному сутки назад, вся четверка великовозрастных лоботрясов оста​лась ни с чем. Удар, нанесенный по братьям, касался и тебя, так как ты был у них в руках. А масла в огонь добавляло то обстоя​тельство, что Огастес Мерролтон воспротивился твоей женитьбе на Синтии. А это можно было объяснить лишь тем, что у него на твой счет появились серьезные сомнения. Почуяв нешуточную опасность, надо было безотлагательно что-то предпринимать.
Благодаря твоим мощным мозговым извилинам ты довольно скоро нашел выход из столь неудобного и неприятного поло​жения. Тебе было ясно, что появление на свет божий обновлен​ного документа стало бы для всех четверых поводом, чтобы устранить ненавистного старика. Затем ты запугиваешь бедную мисс Мерролтон, что всю возможную вину хотят свалить на нее, и подсовываешь ей меня. Ты заявил, что в ее интересах обратиться именно ко мне, но только после того, как достанешь определенную сумму денег, так как, якобы, без них я и разго​варивать с ней не стану. Ну, а потом ты стал подстрекать старика, дабы убедиться, действительно ли он что-либо проню​хал или у него в очередной раз расшалились нервы.
Слим с громким скрипом качнулся вместе со стулом назад. Он умирал от желания закурить. Желание было такое сильное, что он бы сейчас не раздумывая, отдал бы за единственную сига​рету порядка тысячи фунтов. К тому же во рту стояла не​стерпимая сухость и ныла в районе затылка голова. В последнее время он тянул свою лямку благодаря только железной воле и нервам, и потому чувствовал себя словно выжатый лимон.
А прямо напротив маячила ненавистная, ссутулившаяся фигура Уильяма Мерролтона. Он высоко поднял воротник паль​то, а его горящие сатанинским взглядом глаза цепко расс​матривали Кэллагена.
—
Ну, как тебе мой рассказик, Мерролтон? Тот мрачно ощерился в неестественной улыбке.
—
Я восхищен твоей прозорливостью, Кэллаген! Что ж, болтай дальше, я - весь внимание.
Приняв его слова как должное, Слим кивнул головой и вдруг уловил своим кошачьим слухом еле-еле слышный звук из приемной.
—
Специально по твоей просьбе, Мерролтон, продолжаю,— сказал Слим, намеренно повысив голос.— Мое повество​вание, наконец, приблизилось вплотную к кульминации. В тот
роковой день ты договорился вместе с Синтией отправиться в театр, но в этот момент случилось то, чего ты всегда опасался. Тебе в офис звонит старик и, метая гром и молнии, сообщает, что прознал про твою аферу. Он называет тебя поганым подон​ком и редким мерзавцем, что не так уж далеко от истины, и радуется, что сумел-таки предотвратить твой брак с Синтией.
Ты, как и следовало ожидать, стал ретиво оправдываться. И, скорее всего, тебе это в какой-то мере удалось, потому что Огастес потребовал явиться к нему в ту самую таинственную контору, что на Линкольн-Инн-Филдс, ровно в одиннадцать часов вечера. После этого нелицеприятного разговора с дядей ты сидел в своем офисе как на иголках и лихорадочно искал выход из создавшейся ситуации. В тот момент наиважнейшим для тебя был вопрос: сообщил ли проклятый старик всю правду мисс Мерролтон или нет? Вот для чего ты позвонил ей и участливо осведомился, действительно ли она хочет пойти в театр. А мне потом ты сказал, что это именно она позвонила тебе и жалова​лась на головные дали. Здесь ты снова попался на вранье. Ты не рассчитал, что я не так глуп, чтобы докладывать тебе о нашем разговоре с Синтией на данную тему. В действительности все происходило иначе. Когда, насмерть перепуганный, ты поз​вонил ей и спросил насчет театра, она вежливо отказалась, сос​лавшись на важную встречу в районе одиннадцати вечера. Тебе стало ясно, что назначенное ей свидание в столь поздний час - дело рук дяди, который решил рассказать приемной дочери все. Чтобы предотвратить их встречу, ты пустил в ход заезженную байку о грозящей ей мифической опасности и настоял на визите к такому субчику, как я. Ты тут же пообещал несчастной девуш​ке, что сам свяжешься со мной и назначишь встречу для нее у меня в агентстве в половине двенадцатого. Ты также обрадовал ее, что, наконец, наскреб полтысячи фунтов, якобы требуемые мной, которые на самом деле уже целую неделю пылились в твоем столе. Разобравшись с невестой, ты быстренько созванива​ешься со всеми четырьмя братьями. Сообщив, что ваша совме​стная афера по вине старика накрылась медным тазом, ты сказал, что в их интересах прийти к тебе в клуб и обсудить сложившееся положение. Ты неспроста заказал в клубе для этой цели отдельный кабинет, прямо у запасного входа. Все четверо, надо думать, появились там вовремя, и ты вкратце рассказал им о случившемся, добавив также, что Синтия уже отправилась на Линкольн-Инн-Филдс на встречу с отчимом и что, возможно, скоро грянет буря. Напоследок ты сказал братьям, что отправ​ляешься на поиски мисс Мерролтон, дабы переговорить с ней раньше, чем она встретится с Огастесом. Клуб ты покинул около десяти. Ты правильно посчитал, что дядя прибудет в контору немного раньше, чем нужно, так как по своей давней привычке, выйдя из дома, он возьмет такси. И вот ты незаметно исчезаешь из клуба через запасной выход, садишься в собственную машину и, доехав до места назначения, не случайно вставляешь ее в таком месте, где бы она не бросалась в глаза. Страшно волнуясь, поднимаешься в дядину контору по лестнице. Ты оказался прав: дядя был там уже в половине одиннадцатого. Огастес, особо не мудрствуя, без обиняков высказал все, что он о тебе думает. Возможно даже, он в припадке ярости артистично размахивал перед твоим носом новым завещанием, которое при тебе же вытащил из своих золотых часов. Старик торжественно пообе​щал ликвидировать его. К сожалению, это не входило в твои планы. Тянуть время было безумием, и ты завалил любимого дядюшку выстрелом почти в упор. Когда ты вытаскивал его тело из канторы, то нечаянно повалил на пол стул. Затем ты вынес труп из дома, протащил по ночным улицам и оставил на Линкольн-Инн-Филдс, перебросив через примыкающую к ней баллюстраду. Возвращаясь к машине, ты не побоялся забросить пистолет в кусты. Проблема отпечатков пальцев тебя не волно​вала, так как ты предусмотрительно одел перчатки.
На все про все тебе хватило и десяти минут. Так что, когда ты опять появился в клубе, было всего лишь без двадцати одиннадцать. Терпеливо дожидавшимся братьям ты, как и сле​довало ожидать, соврал, что искал мисс Мерролтон и не нашел ее. Затем заставил беднягу Беллами, безумно желавшему уединиться с Эвлалией, отправиться на Линкольн-Инн-Филдс прогуляться там до пяти минут двенадцатого и окончательно убедиться, придет мисс Синтия на встречу с Огастесом Меррол-тоном или нет. В случае, если это произойдет, ты обязал до​верчивого толстяка немедленно связаться по телефону с тобой. Для вида, может быть, поломавшись, Беллами все-таки сог​ласился. Надо признаться, это был эффектный трюк, которым ты убивал наповал сразу двух зайцев. Приехавшая на встречу Синтия не могла не заметить праздно шатающегося Беллами на площади Линкольн-Инн-Филдс. А на следующий день, узнав о жутком происшествии, Синтия стала бы главной свиде​тельницей против Беллами. В свою очередь, Беллами также мог видеть ее на той же площади и в то же самое время. А его показания и факт ее визита ко мне намертво бы впутали Синтию в дело об убийстве. Трое остальных Мерролтонов, если и догада​ются о чем-то, то будут дружно помалкивать. Ведь все они участвовали в обкрадывании дяди и в случае, если бы тебя взяли за воротник, им это не сулило ничего хорошего. Помалкивал бы и Беллами, даже после того, как его задержали по моей наводке. Ведь для законченного наркомана, лишиться постоянного прито​ка денег - страшнее смерти.
Слим снова качнулся на стуле назад к стене и посмотрел на Мерролтона с чисто детской трогательной улыбкой, какой лю​бящий сын смотрит на мать.
— И все-таки, Мерролтон, ты допустил одну промашку,— сказал Кэллаген.— Вся твоя беда в том, что ты положил заве​щание обратно в часы. А ведь первый же вопрос, который меня интересовал: на месте ли завещание. Этот важнейший вопрос возник после того, как у мен» побывала Синтия и после того, как я узнал про убийство на Линкольн-Инн-Филдс. Когда я обна​ружил завещание там, где ему изначально положено было быть, и вдобавок ко всему прочитал его, то многое в этом, по мнению инспектора Григолла. глухом деле стало мне ясно. Ну, скажи, ради бога, за каким чертом каждому из четырех братьев надо было грохнуть Огастеса Мерролтона и оставить завещание в целости и сохранности? То же касается и Синтии. Старик остав​лял си по завещанию все, что у него было, а она, дура набитая, взяла и пристрелила его! Парадокс, да и только!
Кэллаген поднялся со стула. Уильям все так же спокойно сидел на своем месте. Ни один мускул, ни один нерв не дрогнул на его лице.
—И вдруг, словно молния, меня ошеломила мысль,— мягко продолжал Кэллаген,— тот, кто расправился с Огастесом Мер-ролтоном, сделал это не для того, чтобы вытащить у него заве​щание, а совсем наоборот. Убийца, хотя и отправил старика на тот свет, был кровно заинтересован в сохранении документа. А с помощью логики и метода сопоставления я понял, что это грязное дело мог содеять только ты и никто другой. К твоему сведению, очень большую помощь мне оказали деньги, кото​рыми вы все так исправно оплачивали мои услуги. Все эти ку​пюры обладали характерной особенностью: они все без исключения имели очередные или очень близкие номера и серии и были совсем недавно выпущены из-под печатного станка. Слу​шай, Мерролтон, уж не эти ли самые деньги вы коллективно выудили у дядюшки?
· В тебе, Кэллаген, умирает Бернард Шоу,— равнодушно проговорил Уильям.— Допустим, что все, что ты мне сейчас наплел — правда, но все равно из этого совершенно не ясно, Кто убрал Огастеса Мерролтона. У тебя, друг мой, лишь догадки и предположения, а фактов кот наплакал.
· К сожалению, ты прав, Мерролтон. В моих силах только доказать, что ты вкупе с братьями из года в год бессовестно обирал трест Мерролтона. Это обычное правонарушение. Ты справедливо заметил, что у меня нет фактов!
Кэллаген, скорчив таинственную гримасу, наклонился ближе к собеседнику.
—
Я понимаю, Уильям, что нет реального повода обвинить тебя в убийстве. С таким же успехом можно подозревать каждого из семьи Мерролтонов. Но только у меня припрятано за пазу​хой еще кое-что. Я ведь уже сказал тебе, что я - нетерпеливый судья. И я сумею доказать, кто застрелил Огастеса Мерролтона! Мне это вполне по силам, если конечно...
· Что " если конечно"?- хладнокровно переспросил Мерролтон.
· Если, конечно, ты подаришь мне десять штук,- так же хладнокровно проговорил Кэллаген, скалясь в наглой усмешке.
Глава 15 

Для терпеливо ожидавших

Уильям поднялся. Он намеренно встал так, чтобы свет от настольной лампы не падал на него и чтобы детектив ничего не мог определить по выражению его лица.
Слим снова раскачивался на своем скрипучем стуле. Он смутно видел лишь общие черты лица Уильяма.
Уильям с минуту постоял и похрустел костяшками пальцев, потом вновь уселся на прежнее место. Кабинет окутала мертвая, тревожная тишина. Слиму даже почудилось, что до его ушей доносится биение собственного сердца.
—
Ну, вот ты и раскрыл свое подлинное лицо, вымогатель несчастный!— спокойно сказал Мерролтон.— Начинал бы пря​мо с этого, а то развел здесь правильную говорильню! Хотя, впрочем, наступают времена, когда приходится считаться и с наглыми шантажистами. Но все же, позволю себе заметить, что десять тысяч фунтов - это явный перебор, даже для такого про​ныры, как Слим Кэллаген.
Слим разочарованно развел руками.
· А это-то тут при чем? Я ведь только имел в виду версию, которая у меня имеется. Версия, надо заметить, смачная, не правда ли?
· Мне ясно,— рассерженно проворчал Мерролтон,— что те​бе даже в голову не приходит обвинять меня в убийстве, не так ли? Это просто плод твоего больного воображения!
Детектив миролюбиво улыбнулся.
—
Мерролтон, давай подойдем к этому предположению все-таки с другой стороны. Моя, ранее указанная, версия пока всего лишь гипотеза. Если я буду через определенное время
держать в своих руках десять тысяч, то моя версия так и останется гипотезой, а быть может, вообще прекратит суще​ствование. Но, если данной суммы денег я не получу, то обе​щаю тебе, что моя гипотеза непременно перерастет в нечто большее и, главное, в весьма неприятное для тебя. Ведь Грйголл тоже, вероятно, хочет поломать свою толковую голо​ву над этим запутанным ребусом.

Уильям с иронией во взгляде уставился в потолок.
· Я знаю, ты предоставил Григоллу номера и серии банкнот. Но я не уверен, что ты также не предоставил ему и эти сведения обо мне.
· Будь спокоен!    я отдал инспектору сведения о денежных купюрах, потому что был твердо уверен-его осведомленность в денежных вопросах тебе пока ничем не грозит.
· Действительно?— спросил Мерролтон, поднимая брови.— Но попробуем чисто теоретически представить, что твоя версия - гипотеза, как ты ее называешь, о незаконной передаче денеж​ных средств четырем подставным фирмам соответствует истине. Не получил бы мистер Григолл все основания для обвинения меня в сговоре с целью мошенничества, отвлекаясь пока от убийства дяди.
—
Не переживай зря,— не переставая улыбаться, ответил Слим.— Старик уже давно общается с ангелами, а посему вряд ли сможет выступить в качестве свидетеля. Всем хорошо изве​стно, что все дела по тресту он доверил тебе. Ты просто скажешь на возможном суде, что твои действия по финансированию мыльных компаний не только производились с ведома Огастеса,
но и всемерно поощрялись им. И пусть двенадцать ослов-присяжных попробуют опровергнуть тебя! А чтобы они вообще не рыпались, достаточно будет кому-нибудь, напримерСинтии, подтвердить твои слова.
Губы Мерролтона полуоткрылись в ленивой усмешке:
· А ты и вправду мозговитый мужик, Слим Кэллагсн. Приношу искренние извинения, что недооценивал тебя. И все же позволю себе вернуться к десяти тысячам фунтов. Я уже
говорил, что это немалая сумма. Но я могу предположить, что трест, возглавляемый мной, все же сумеет выплатить тебе дан​ную сумму. Это будет зависеть от того, кто станет хозяином
треста Мерролтовов?
· Кто же, как не Синтия Мерролтон! Не забывай, я видел завещание собственными глазами и в случае необходимости смогу, подтвердить это даже под присягой. Джереми и вправду сжег его здесь, в моем кабинете, но мне вполне по силам подт​вердить где надо, что старик все свое состояние завещал Синтии Мерролтон. Держу пари на все мои будущие десять тысяч, что адвокат убитого будет говорить то же самое.
Кэллаген прервался и бросил взгляд в сторону Уильяма Мер​ролтона.
· Этому сможет помешать лишь то обстоятельство, что противный старикашка не заготовил про запас другого варианта завещания,— уверенно и бойко проговорил Слим.
· Весьма любопытно,— отметил Уильям.— И все же давай возвратимся к твоей гипотезе. Я согласен, что она неплоха. Я даже больше чем уверен, что если подбросить твою идею
мистеру Григоллу, то он, беря во внимание его недюжинные способности, наверняка умудрится выжать из нее кое-что для себя. Но даже ты, Кэллаген, обязан знать, что в государстве с демократическими формами правления обвинение в убийстве невозможно без фактов и неопровержимых улик. Против пре​зумпции невиновности не попрешь! И я не вижу пока осно​ваний, даже принимая во внимание полученную от тебя информацию, чтобы у мистера Григолла появились бы реальные шансы обвинить меня в убийстве дяди. Посмотрим лучше на происходящее по—иному. Для нас обоих не секрет, что Джереми, Поллу, Беллами и Пэрси, хотели бы они того или не хотели, придется засвидетельствовать мое постоянное присутствие в клубе. Насчет же Синтии я совсем не уверен, что она смогла бы аргументировать свйй ночной моцион на Линкольн-Инн-Филдс. Ее горничная, Дженни Эннаби, находившаяся на кухне с десяти до одиннадцати, не заметила ухода хозяйки. Отсюда можно сделать предположение, что Синтия вполне могла выйти из дома не в десять, а в девять сорок пять. И даже если Беллами видел ее на площади уже после совершения преступления, это все равно ни в коей мере не снимает с нее серьезных подозрении. Имеем еще один любопытный момент. Ты, Коллаген, уже зна​ешь, что когда я побывал на квартире у мисс Мерролтон, то забрал коробку с патронами. Один патрон случайно выпал, и я также случайно нашел его. Мне кажется, это обстоятельство могло бы стать ключевой уликой в обвинении против Синтии. Кстати, та же горничная, миссЭннаби, в случае необходимости рассказала бы об этом.
— Сомневаюсь, так как она не знает правды,— произнес Слим, ни на секунду не переставая улыбаться.— А эту правду знаю, пожалуй, только я. Ты и на этот раз использовал свой испытанный и мерзкий принцип: убить сразу двух зайцев. Дело в том, что той коробки с патронами в квартире мисс Мерролтон никогда не было, потому что ты попросту принес ее с собой. Для отвода глаз, порывшись в одном из шкафов, ты сделал вид, что именно там и нашел патроны. Все это происходило на глазах у горничной, что позволило тебе публично показать свои благо​родные порывы: мол, ты действуешь только на благо Синтии. И все же это не помешало тебе один патрон подло оставить на месте, как своеобразный подарок для мистера Григолла. А уж, если бы он нашел его во время обыска, то никаких сомнений по поводу    виновности мисс Мерролтон не было бы.
И вот, наконец, досконально разобравшись в этом, я окон​чательно понял, что истинным убийцей является не кто иной, как именно ты, Мерролтон.
—
Мне до лампочки, что ты там понял или не понял,— нагло возразил Слиму Уильям,— потому что показания служанки пойдут по руслу, выгодному в первую очередь мне. У нее просто не будет выбора. И я полностью уверен, что в глазах суда присяжных данный фактик даст выигрышные очки только мне.
Коллаген подтвердил правоту Мерролтона слабым кивком головы.
—
Я полностью с тобой согласен.
· Послушай, Кэллаген, я, кажется, уже отдал должное твоим возможностям. И все же десять тысяч фунтов слишком крупная сумма даже для тебя. И вот, чтобы попусту не сотрясать
пространство бесплодными спорами, я предлагаю уменьшить требуемую тобой сумму в два раза.
· Это еще не все!— прямодушно усмехнулся Слим.— В связи с данным заявлением обрати, пожалуйста, внимание на другую деталь. Во время первого и последнего визита к тебе, который, напоминаю, состоялся на следующий после убийства день, я специально поинтересовался твоим мнением о том, кто в наибольшей мере был заинтересован в гибели Мерролтона. Я намеренно дал тебе понять, что собираюсь устроить небольшой розыгрыш со шляпой. А после того, как я принялся подробно расспрашивать о шляпах Огастеса, мой замысел для тебя стал и вовсе очевиден. Затем я подбросил тебе осторожный намек, что собираюсь посетить толстяка в этот день. Никто, кроме тебя, не знал об этом и, следовательно, никто, кроме тебя, не мог свя​заться по телефону со Скотланд-Ярдом и, не называя себя, сообщить о моем визите к Беллами Мерролтону. И вот с твоей подачи парни Григолла неожиданно хватают меня прямо на улице и везут на беседу к шефу. Григолл - мужик въедливый,
завалив выше головы неприятными вопросами, он припер меня к стенке. И я вынужден был говорить то, что было выгодно именнотебе. Далее, как и следовало ожидать, был арестован за наркотики Беллами. А так как толстяк скоро понял, что ему шьют дело об убийстве дяди, то он заговорил. Причем, то, что он сообщил, также полностью соответствовало твоим планам. Бел​лами, недолго думая, рассказал о поездке Синтии к одиннадцати часам на Линкольн-Инн-Филдс, а Григолл, сопоставив его показания и сведения о визите девушки ко мне, моментально определил: мисс Мерролтон с моей помощью намеревалась обес​печить для себя алиби.
Уильям благосклонно расплылся в циничной усмешке.
—
Толково звонишь, парень! Но твоим доводам, извини, грош цена! С чего ты взял, что в полицию звонил я?
По-моему, это сделать мог бы каждый. Да и почему тебе должны поверить, что о своем визите к моему братцу Беллами ты сообщил только мне?
Уильям понял, что чаша весов снова склонилась на его сто​рону, и потому, одарив детектива "трогательной детской улыб​кой", той же самой, которой минут десять назад нокаутировал его Слим, вытащил портсигар из слоновой кости и с фальшивой учтивостью галантно раскрыл его.перед носом Кэллагена. И хотя Слима уже начинало буквально лихорадить от желания затянуться, он с героической принципиальностью отказался. Уильям же, продолжая издеваться, смачней глубоко затянулся и уже совсем веселым тоном продолжил:
—
Увы, Кэллаген, твоя версия так и останется интригующей гипотезой. А поэтому, красная цена ей пять сотен фунтов. Хотя я очень сомневаюсь, что твои бредни потянут и на эту сумму.
—
Пять сотен фунтов?— переспросил Слим. Интонация его голоса резко изменилась в сторону повы​шения.
—
Слушай сюда, гадкий подонок!— с металлом в голосе ряв​кнул Кэллаген.— Торг еще не закончен! Финджел уже говорил тебе, что я всегда беру столько, сколько хочу иметь! И поверь мне, мразь, тебе удастся заткнуть мне рот только десятью шту​ками и не меньше! Это не пустые словами я это тебе сейчас докажу. Ты, Мерролтон, позабыл еще об одной мелочи.
Поняв, что на этот раз детектив, пожалуй, не просто пугает, Мерролтон неуверенно наклонился вперед. Лицо его искрилось. Глаза-угли, вонзившись намертво в Кэллагена, желали про​жечь его насквозь.
 — Я еще раз повторяю,— все на тех же высоких тонах про​должал Кэллаген,—тот, кто пристрелил старика, ни в коей мере не покушался на завещание. И у меня не вызывает сомнений, что это твоих рук дело.
Слим снова оскалил зубы в усмешке. Он еще раз наклонился вместе со стулом и сидел так, совершенно спокойно глядя на Мерролтона. Лишь пальцы его заметно побелели, крепко вцепившись в край стола.
—
Тебе скучно жить без фактов?— продолжал Кэллаген.— Что ж, если ты так жаждешь, то я их тебе предоставлю. Ты, бесспорно, согласишься, что мое молчание обойдется тебе дешев​ле.
Слим прервался и облизнул пересохшие губы. Сейчас он молил в душе и бога, и дьявола одновременно, чтобы не посколь​знуться в этот решающий момент и достоверно преподнести собственное вранье, которое, по его замыслам, должно было окончательно раздавить Уильяма Мерролтона.
—
Тебе нужно было, чтобы все наследство получила Синтия, вот для этого ты и положил завещание в часы убитого тобой дяди. Тебе было на руку, что все досталось мисс Мерролтон, ведь со смертью Огастеса исчезло последнее препятствие для твоего брака с Синтией. Теперь ты мог бы жениться на ней в любую минуту! Тебе было глубоко наплевать, что в дальнейшем она,
возможно, была бы арестована, обвинена в убийстве и даже казнена. Это уже не играло никакой роли, так как сразу после свадьбы деньги в любом случае по закону становились твоей собственностью. Кстати, имелась и иная причина, по которой ты положил в часы "старое" завещание. Нет, я не оговорился, имен​но старое. Старик, прознав про твои проделки, составил еще одно завещание — во второй половине дня, ставшего для него роковым. Именно этим новейшим документом старик, скорее всего, разъяренно и размахивал перед твоим носом. В нем в краткой форме описал твои махинации, а также добавил убийственный для тебя пунктик, по которому его приемная дочь мисс Синтия Мерролтон не получит прав на наследство в случае женитьбы на Уильяме Мерролтоне. Поэтому-то он к одиннад​цати часам и вызвал в контору Синтию, чтобы доказать ей, какой ты мошенник и лицемерный мерзавец, а заодно и пока​зать еще более обновленное завещание. Времени оставалось ка​тастрофически мало, если бы старый Мерролтон дожил до визита мисс Синтии, то ты был бы обречен. Вот ты и избрал самый быстрый и самый верный способ уладить дела с дядей. Ты уложил его на месте из оружия двадцать второго калибра, уничтожил опасный документ, а затем спокойненько сунул ему в часы прежний, полностью устраивающий тебя. Да, ты здорово все придумал, и все было бы шито—крыто, если бы не маленькая ошибочка, по вине которой ты и взойдешь на эшафот. Хочешь знать, где ты допустил ошибку?
Мерролтон не ответил. Он только внимательно расс​матривал  детектива.


— Мерролтон, ты промахнулся в том, что после расправы с Огастесом не захотел пошарить в его рабочем столе. Твой дя​дюшка оказался более предусмотрительным, чем ты полагал. В столе остался дубликат - полная копия того завещания, которое ты уничтожил,— вдохновенно и гениально врал Слим.— После ночного визита в морг я не преминул заглянуть в известную тебе контору и, как видишь, не безрезультатно. И теперь столь опас​ная для тебя бумага здесь у меня в кабинете.
Слим качнулся на стуле и победно стукнул ножками по полу. Потом он поднялся и принял свою традиционную позу, опершись лопатками о стену и важно скрестив руки на груди.
—
В верхнем ящике стола лежит дубликат документа, кото​рый с необычайной легкостью тебя похоронит, если...— Слим с наслаждением упивался своей победой.— Если, конечно, я в
ближайшее время не стану обладателем указанной ранее сум​мы.
Уильям резко переменился в лице. С трудом, разгибая уже трясущиеся ноги, он тяжело встал со стула. Дьявольская усмеш​ка исказила правильные черты его лица до полного безобразия.
—
Нет, ты не будешь обладать...— проговорил он жутким голосом, от которого повеяло могильным холодом.— Я решил получить завещание даром. Да! Да, черт тебя подери, да! Это я
убил Огастеса Мерролтона. и есть только один человек, который не только знает обэтом, но и может доказать—это ты! Но у меня нет ни малейшего желания быть твоим должником до конца жизни. Ты будешь обладать теперь только гробом, потому что у меня остался лишь один единственный выход.
Торопливым движением он засунул руку в карман пальто.
—
Молодчина, Мерролтон!— по-дружески улыбнулся ему Слим.— Ты признался, а значит, сделал мне самый лучший подарок. Для полной ясности сообщаю тебе, что здесь уже давно включен микрофон. Мой приятель Григолл уже с пол​часа, как с интересом слушает нашу теплую дружескую бесе​ду. Извини, Уильям, видит бог, я не хотел этого. Тебе надо
было быть посговорчивес, чтобы не доводить меня до подоб​ных методов. Кстати, я могу даже дать тебе ненадолго подер​жать дубликат завещания.
В птот момент из приемной послышался сильный шум. Спим спокойно выдвинул верхний ящик письменного Стола, извлек из него конверт с "завещанием".
—
Ты победил, Кэллаген!— задыхаясь от лютой злобы и ненависти, прошипел Мерролтон.— Но тебе не удастся отпразд​новать победу!
Уильям резко выхватил руку из кармана, в руке мелькнул пистолет. Кэллаген напряг мускулы и разорвал конверт. Мыс​ленно, словно прощаясь навсегда, он вспомнил ту самую ночь и визит прекраснейшей женщины на свете.
Дверь кабинета с треском распахнулась, и на пороге возник силуэт Григолла. Мерролтон нажал на курок. Слим жалобно застонал, пошатнулся и упал поперек письменного стола. На конверт, зажатый в правой руке, стекала тоненькая струйка крови.
Вихрем влетевший в кабинет Григолл, чудовищным ударом распластал Мерролтона на полу и моментальна нацепил на него наручники.
—
Сержант! "Скорую"! Срочно!— нечеловеческим голосом проорал он Филдсу, топтавшемуся в дверях. Слим все еще лежал поперек стола. Неслушавшиеся  его пальцы теребили конверт. Когда инспектор склонился над ним, Слиму все-таки удалось вытащить из залитого кровью конверта два листа газетной бумаги. Слима разбудило завывание нудной шарманки. Он открыл глаза и тут же зажмурился. По его лицу прыгали солнечные зайчики.
В палате бесшумно появилась медсестра.
· Мистер Кэллаген, у меня для вас два письма. Только ради всего святого, ведите себя при чтении спокойно! Вам нельзя волноваться! Теперь о вашей просьбе насчет сигарет. Врач ка​тегорически заявил, что с курением месяца два придется повре​менить. Ваше горло и носоглотка прокурены до невозможности, к тому же ваши легкие только-только начали заживать.
· Плохо,— с досадой буркнул Слим.
Чтобы принять более устойчивое положение, он подпер свое израненное тело спинкой кровати и, страшно морщась от боли, разорвал один из конвертов. Медсестра мило улыбнулась и исчезла так же бесшумно, как и появилась.
Первое письмо оказалось официальным посланием из Скот​ланд-Ярда и было адресовано следующим образом:
" Уважаемому мистеру
Руперту Патрику Кэллагену
из "Частного детективного агентства Кэллагена"
Госпиталь благочестивых самаритянок.
Лондон B.C.
Уважаемый сэр! Выполняя поручение, возложенное на меня комендантом полиции города Лондона, от его лица и от себя лично передаю Вам глубочайшую признательность за активное участие и посильную помощь в расследовании дела об убийстве Огастеса Мерролтона.
Комендант полиции и я лично не сомневаемся, что с самого начала этого дела Вы руководствовались лишь желанием оказать помощь полиции и закону всеми возможными для Вас мето​дами и, в связи с данным обстоятельством, все возможные процедурные нарушения и отклонения от формальностей пол​ностью оправданы по причине блестящих конечных результа​тов.
От лица коменданта полиции мне также поручено вы​разишь надежду на Ваше скорейшее выздоровление. С глубочайшим уважением и признательностью! Джордж Генри Григолл — инспектор уголовной полиции".
В конверте оказалась еще одна небольшая записка, написан​ная также рукой Григолла.
"Дорогой Слимми!
Мена несказанно обрадовало известие о том, что опас​ность для твоей жизни и здоровья миновала. Жди, на днях заскочу и пошепчемся. Я уверен, что такой шустрый малый, какты, еще сможет рассказать немало любопытного. Желаю всего наилучшего!
Твой друг на вечные времена, Остин".
"Жизнь чертовски переменчива,— подумал Слим.— Если уж фараоны заверяют меня в истинной дружбе и уважении, то нет ничего невозможного для нашего грешного мира".
Затем Слим вскрыл второе письмо, которое гласило:
"Глубокоуважаемый сэр!
 Как официальное лицо, на которое одновременно возложе​ны обязанности исполнителя последней воли мистера Ога​стеса Мерролтона и уполномоченного мисс Синтии Мерролтон, я в данный момент рассматриваю и изучаю воп​росы, тесно соприкасающиеся с завещанием, составленным покойным в день его гибели и похищенным его племянником Уильямом Мерролтоном. Как и следовало ожидать, копия дан​ного документа была обнаружена в офисе на площади Линкольн-Инн-Филдс.
Одновременно с этим я заканчиваю ревизию истинного состояния дел треста Мерролтона и связанных с ним предприятий. Обращая внимание на крупную растрату денеж​ных средств и других ценностей, произведенную Уильямом Мерролтоном (который, как вам, наверное, уже известно, еще вчера был признан судом виновным в преднамеренном убийстве мистера Огастеса Мерролтона и в покушении на убийство вашей персоны, и, учитывая тяжесть содеянного им, пригово​рен к смертной казни), а также, учитывая и другие непорядки в руководстве треста, мисс Мерролтон решила начать пол​ное и исчерпывающее расследрвание, подвергнув допросам Дже​реми, Полла, Пэрси и Беллами Мерролтонов, а также и других лиц, которые в процессе разбирательства окажутся причаст​ными к вышеозначенному делу.
Перечисленные выше лица, находящиеся на этот момент в заключении, выразили искреннее желание дать подробнейшие показания. Далее, я считаю необходимым провести всестороннюю проверку деятельности всех четырех фиктивных компаний, организованных Поллом Мерролто-ном; за все время их существования.
Беря во внимание рекомендации инспектора Григолла и самой мисс Мерролтон, я хотел бы поручить ведение данного дела "Частному детективному агентству Кэллагена", но только после вашего окончательного выздоровления.
Уверен, что через несколько недель установлю с Вами личный контакт.


С уважением! Г.А.ф.Гезеллинг, адвокат".
Слим опустил письмо на постель. Глаза его встретили лю​бящий взгляд Синтии. Все было так неожиданно, что он лосчитал это сном. Вот она стоит у него в ногах и улыбается ему доброй и нежной улыбкой. Ее умопомрачительную фигуру чуд​но облегает черное платье. В руках она держит букет ярких цветов.
Слим блаженна улыбнулся.
—
 Денек сегодня, хоть куда!— заявил он.— Прошу садиться, мисс! Компания Кэллагена всегда работает под девизом: не работать с клиентами стоя.
Мисс Мерролтон подошла к его кровати и положила букет цветов на стол.
 — Даже простреленная грудь, Кэллаген, вас ничуть не пере​менила.
Синтия села на стул, а Кэллаген по-хулигански наклонил голову, чтобы удобнее было рассматривать ее восхитительные ножки.
—
Мистер Кэллаген, я приношу вам искренние извинения за все несправедливое и оскорбительное, сказанное мной в ваш адрес. У вас глупейшая привычка изображать себя хуже, чем вы есть на самом деле!
Слим высоко поднял брови.
· Я, конечно, рад это слышать, мисс, но поверьте, вы ошибаетесь. Обычное пустяковое дело, всего лишь.
· Всего лишь?— переспросила Синтия с озадаченной ус​мешкой.— Кэллаген, что у вас за дурацкая манера разыгрывать из себя клоуна? Мне ведь инспектор Григолл все уже рассказал.
Вы же, были уверены в том, что Уильям собирается вас убить. Поэтому-то вы в послании Скотланд-Ярду и предупредили его. Кстати, даже он поначалу посчитал, что вы сильно преувеличиваете. Увы, все это оказалось истинной правдой. Зачем же надо было так рисковать?
· Каждый сходит с ума по—своему,— с игривой улыбкой на губах проговорил Слим.— Мое хобби-прелестные ножки. И все мои беды и проблемы по их милости.
Мисс Мерролтон посмотрела в окно.
· Вы знаете, что мистер Григолл хочет поручить вам расследование по делу треста Мерролтонов? Вы согласны? Или вам больше по душе безудержное поглощение сигарет и
бесконечная беготня на третий этаж в ваше насквозь проку​ренное агентство?
· Я в полном вашем распоряжении, мисс!— бодро воскликнул Кэллаген.— Ради ваших замечательных ножек я непременно займусь этим расследованием. И лишь только потом
исчезну. Дело в том, что мне до чертиков опостылел сырой и пасмурный Лондон. Меня зовет и манит некий экзотический край с пальмами, мандаринами и папуасами!
· Очень жаль, но я должна идти,— со вздохом сожаления промолвила Синтия.— Я обещала дежурной сестре, что пробуду здесь лишь несколько минут. Я искренне огорчена, что вы хотите в скором времени покинуть Лондон.
Поднявшись, она склонилась над Слимом  и с чувством поце​ловала его в губы. От захлестнувшего его счастья Кэллаген едва не лишился чувств.
—
За один талька этот поцелуй, мисс, я отработал бы для вас бесплатно и вдобавок еще вернул бы издержки!
—
Слим,— чарующе улыбнулась Синтия,— прекрати ду​рачиться. Я уже давно все знаю о тебе и о том, что ты никуда не поедешь.
—
А откуда вы, то есть ты знаешь?— покраснев, словно ва​реный рак, смущенно и неуверенно спросил Кэллаген.
Синтия божественной походкой направилась к двери.
—
Во-первых, ты наговорил много лестного о моих ногах, а во-вторых, компания мистера Кэллагена никогда не подводит своих клиентов, а  в особенности клиенток!

Звезды исчезают на рассвете.

РОМАН

Белые привидения медленно уходят, 
когда на небе тают звезды.
Глава 1
Свидание с призраками
I
Любой кинорежиссер в поисках натуры для съемок фильма ужасов пришел бы в восторг при виде небольшой гостиницы, носившей название "Роза ветров".
Она возвышалась метрах в шестидесяти от перекрестка пус​тынных дорог, одна из которых терялась на склоне холма, порос​шего лесом, и, сузившись до обычной тропинки, исчезала среди зарослей на вершине. Другая тянулась вдоль песчаной равнины. Еще одна делала петлю вокруг гостиницы и становилась все шире по мере приближения к городу. Негде было укрыться от ветра. Обветшалое строение находилось среди голой равнины, опоясанной густыми лесами. Прибрежные скалы постепенно исчезали среди песчаных дюн, тянувшихся до самого моря.
Была грозовая ночь. Ветер завывал в листве, обрушиваясь всей своей ураганной силой на "Розу ветров". Шквал сотрясал старые ставни, хлопал дверьми на расшатанных петлях, застав​лял зловеще потрескивать оконные рамы и вовсю раскачивал вывеску. Пронзительный визг урагана чередовался с за​могильными стонами ржавого железа. Со стороны города приближался грузовик на скорости шестьдесят миль в час.
Заметив гостиницу, Грили, сидевший рядом с шофером, сказал:
—Эй, смотри! Поезжай по этой дороге до опушки ле​са. Там  прогалинка, где можно спрятать грузовик.
—Хорошо, — ответил шофер тоном воспитанного человека. Его руки, лежавшие на баранке, выглядели руками человека, не привыкшего к физическому труду. Грили посмотрел на него.
"Ну и ну! Каких чистюль нам подбрасывают в такое время! И где они только выискали этого фрукта?"
Он сунул руку в боковой карман, вынул и закурил помятую сигарету, потом по привычке передвинул ее в уголок рта. Грили был из тех, кто вечно ходит с сигаретой, приклеенной к нижней губе. Он расстегнул пуговицы кожаной куртки военного образца и запустил под нее руку. Слева под мышкой в мягкой кобуре висел револьвер Вэбли—Скотт 45—го калибра. Он потянул кобу​ру, перемещая ее вперед, чтобы легче было дотянуться до руко​ятки, и, застегнув куртку, стал смотреть сквозь ветровое стекло, сложив руки на коленях. Он вспомнил девицу из Кингстауна.
"Ну и лихая бабенка, черт побери! Лихая, несмотря на свое бледное задумчивое лицо, светлые мягкие волосы и фигуру, при виле которой мурашки начинают бегать по кончикам пальцев!"
Она казалась слабой, бессильной, на всех смотрела большими синими глазами, будто ее силой вовлекли в грубую игру. Так и хотелось ее пожалеть... Слабая и беззащитная! Как бы не так! Грили, смотрел вперед сквозь ветровое стекло, но видел только это задумчивое лицо. Невольно он ухмыльнулся. Ничего себе слабая и беззащитная, черт бы ее побрал, эту-девку!
Он вспомнил о дельце в кабачке "Шесть сестер" на Мит-рауд. Надо было видеть, как она уложила Фитцлина, влезавшего в окно. Отличный выстрел, ей богу! Она выхватила у Вильерса прямо из кармана ствол 45-го калибра и выпалила из этой штуки весом под два фунта. Так-то вот! Грили подумал, кем она могла быть на самом деле и увидит ли он ее еще когда-нибудь? И где только ее откопал этот дьявол Куэйл? Благодаря какому-то таигственному чутью его выбор всегда был безошибочным.
Грили всегда признавал, что Куэйл хорошо знал свое дело. Это был совершенно хладнокровный тип с ясной головой. Он мог, если нужно, продемонстрировать непреклонность, а при случае сойти за мягкого и уступчивогд человека. Он очень легко мог заговаривать зубы добродушной болтовней и напускным простосердечием. Но не только в словах была его сила! Он обла​дал огромным арсеналом уловок и хитростей. Грили попытался прикинуть, что все это ему даст. Скорее всего, ничего, почти ничего, кроме впечатлений. Может, и Куэйл получит от этого дельца одни лишь впечатления?
Сидевший за рулем Мессенэй сказал:
—Мне что-то не по себе. Я хочу знать, что мы будем дальше делать?
Грили недовольно поморщился:
—Да не переживай! Поверь мне, лучше никогда не знать заранее, что с тобой случится в нашем-то ремесле. Ты меня понимаешь? Все эти гадания ни к чему хорошему не приведут и от них никакого проку нет. Старик, пусть все идет своим чере​дом! И потом запомни: будущее не бывает таким черным, как можно себе навоображать.
Мессенэй буркнул: 
—Да уж в этом ты знаешь толк!
—А как же! Можешь быть уверен, — сказал Грили. — Вот когда у тебя будет такой же опыт, как у меня, тебе тоже ничто не покажется странным. Даже если пара горящих дьяволов вы​скочит на нас из преисподней в дыму и синих молниях - ты и глазом не моргнешь!       После недолгого молчания Грили спросил:
—Ты хоть знаешь свое задание?
—Да, — ответил Мессенэй тоном школьника, повторяющего урок. — Я спрячу грузовик в лесу на полянке. Выжду минут десять, потом зайду в бар "Розы ветров" и закажу бокал вина. Там будут три человека - ты и двое других, верно? Когда я допью, они начнут пробираться к выходу, сначала высокий, затем другой, среднего роста с широченными плечами. Спустя минут десять уйду и я.
Грили сказал:
—Сойдет! И куда же ты отправишься потом?
—Поднимусь по тропинке на вершину скалы. На другом склоне, ё сотне метров от земли, начинается расселина, она тянется до самого пляжа. Мне нужно спуститься в эту расселину и как-нибудь отыскать всех вас.
— Ну конечно, — выдавил Грили с ухмылкой. — Только не забудь затянуть потуже ремень, если он у тебя есть. Тогда кишки со страху не вывалятся. И прекрати стучать зубами! Только ветер затихает, так ты тарахтишь, будто проклятая пишущая машинка.
Он ткнул его лрктем под ребра и добавил:
—Не дрейфь, малыш! В первый раз и я был точь-в-точь, как ты... Постой-ка. Остановись! Я выйду здесь.
Мессенэй притормозил. Грили открыл дверцу кабины и ска​зал:
—Когда спрячешь грузовик, осмотрись, нет ли поблизости кого-нибудь: шпика-мотоциклиста, полисмена или кого-либо из национальной гвардии. Они могут поинтересоваться, зачем в твоей колымаге четыре ящика о шести ножках?
Мессенэй ответил:
—А какое кому дело до этого?
—А такое дело, что уж очень они смахивают на гробы, — Грили опять ухмыльнулся, — Чтоб никто не догадался, это все​го-навсего ящики для фруктов. Но смех-то в том, что это и "впрямь ящики для фруктов, а должны стать гробами... Ну, пока!
II
Феллс допивал свое виски с содовой; когда Грили вешел в бар
"Розы ветров". Безразлично скольэнув взглядом по публике,
Грили заметил Феллса и Вильерса. Вильерс пил пиво "Гиннесс", сидя за низким столиком у камина. Котелок причудливо сидел на его шарообразной голове. У него был вид не то страхового агента, не то иной малоприметной личности. 
Феллс закурил, облокотившись на стойку бара. Он думал о Грили. Странный тип этот Грили, но чутье у него исключительное. Ему можно целиком и полностью доверять.
У Феллса было длинное худое лицо, на первый взгляд очень грустное. Глубокая горькая складка у рта, костлявые челюсти и запавшие глаза придавали ему аскетический вид. При более же внимательном взгляде становились, заметны многочисленные смешливые морщинки в. уголках глаз. Когда он улыбался, а такое случалось нечасто, у него вспыхивали весельем зрачки глаз. Казалось, что он на мгновение забыл какое-то событие, которое хотел выудить из памяти, во что бы то ни стало. Как будто получил крошечную передышку у неустанно преследо​вавшего его призрака. Он был высокий, тощий, длинноногий, широк в плечах и узок в талии, а за внешней апатичностью чувствовался энергичный характер.
Феллс мог бы преуспеть в любой профессии, но из него получился бы, прежде всего неплохой актер. У него был дар полностью раствориться на заднем плане, и в этом придорожном кабачке он нисколько не выделялся на фоне своего окружения.
Вильерс за столиком в глубине зала все потягивал свой "Гиннесс", не снимая котелка. Грили вполне вписывался в эту обстановку. Он ожидал заказ, навалившись на стойку бара и поглядывая на дородную официантку.
Вошел Мессенэй. Официантка посмотрела на него и удивилась такому наплыву посетителей, но нашла, что молодой человеклшглядит вполне прилично. Потом перевела свой взгляд на Феллса, которого мгновенно оценила с интуицией, присущей только людям данной профессии. Он показался ей страннова​тым, немного меланхоличным и нерешительным неудачником;
Феллс размышлял о том, что надо бы сходить в "Пал​ладиум" поглазеть на Томми Триндера. Лицо мистера Триндера гостеприимно улыбалось на афише утреннего спек​такля театра "Палладиум". Ом произносил свою знаменитую фразу: "Все вы - счастливчики!" Феллс решил, что если пос​мотрит шоу Томми Триндера, то и ему улыбнется счастье. Во всяком случае, можно будет вволю посмеяться. Точно, надо сходить на Триндера! Надо бы сказать об этом Грили. Уж кто умел развлекаться, так это он. Только Грили может находить удовольствие в таких вещах, как... И вообще на свете нет другого такого парня, как Грили!

Феллс заказал еще одно виски с содовой и с радостью вспомнил о Танжер. Он не всегда позволял себе вызывать в памяти ее образ, разве что уж очень плохо шли дела или просто когда хотелось успокоиться...
Итак, Феллс думал о Танжер. Он мысленно любовался ова​лом ее очаровательного лица, обрамленного темными вьющимися волосами, безукоризненными чертами и мягкой линией рта. Думая о ней, он испытывал ощущение покоя и одновременно приятного возбуждения, в котором так сейчас нуждался. Он медленно потягивал напиток, принесенный ему официанткой. Потом глянул на часы, которые носил на внутрен​ней стороне запястья, боясь, как бы светящийся циферблат не выдал его в темноте.
Было ровно десять. Феллс, Вильерс, Грили и другие всегда обдумывали такие детали, на первый взгляд казавшиеся мело​чью. Они понимали, что такие вещи имеют значение, и немалое. От таких мелочей зависели иногда вопросы первостепенной важности, как, например, жизнь. Если считать, конечно, что жизнь имеет какое-нибудь значение...
Феллс бросил окурок в пепельницу, попрощался с официан​ткой и вышел из бара, засунув руки в карманы своего старого плаща цвета морской волны.
Грили заказал еще полпинты пива. Кагда перед ним поставили, кружку, он посмотрел на нее так, будто ожидал, что вот-вот на ее темной поверхности что-нибудь появится.
Он рассчитывал, что Феллсу должно хватить двух минут. Слегка повернув голову, он увидел, что Вильерс приближается к стойке и заказывает:
—
Пожалуйста, мисс, десяток "Плейере".
Девушка принесла ему сигареты. Вильерс положил на прилавок шиллинг. Поворачиваясь, случайно задел ногой Грили. Тому захотелось подурачиться, и он сказал:
· Эй! Поосторожней! Это моя любимая нога!
· Извините, — изумленно ответил Вильерс. Грили повел игру дальше:
· Хорошо вам извиняться! У меня на этой ноге мозоль. Чего только я не делал, чтобы вывести ее - и пластырь прикладывал, и бог знает что еще — не проходит проклятая, хоть ты тресни! А в такую ночь, как нынешняя, мозоли набрасываются на меня, как черти. От любого пустяка - жуткая боль. Зато и польза от них - всегда заранее чую, какая„будет погода.
· Нет, в самом деле? Это большое достоинство, — ответил Вильерс.
· Вы что, потешаетесь надо мной? — картинно возмутился Грили.


· Ну что вы! — замотал головой Вильерс.— Посмотрите на меня - разве я способен потешаться над человеком, которого мучают мозоли?
Грили ответил:
· Это как посмотреть! По вашему виду не скажешь ни да, ни нет!
· Ну что поделать, — сказал Вильерс. Он распечатал пачку и взял сигарету, закурил и долгим взглядом посмотрел на ее тлеющий кончик, потом добавил с беззаботным видом:
—
Спокойной ночи!— и вышел из зала. Мессенэй, зака​завший вермут с ликером из черной смородины, поставил свой пустой стакан на каменную полку и направился к выходу.
Отодвинув черную штору, он спросил у официантки:
—
Дорога на Холлидей — та, что ведет влево от развилки?
—
Да, там справа небольшая рощица. Смотрите, не свалитесь в выгребную яму, — сказала она.
Мессенэй кивнул ей на прощание. Грили услышал скрип закрывающейся двери. Через минуту он спросил:
· Вы, наверное, работаете до десяти?
· Да, — ответила официантка. — Сейчас не так-то много посетителей.
— Что же тут удивительного, — сказал Грили. — Не очень-то бойкое место. Здесь довольна скучно, не правда ли?
· Так было не всегда,— ответила она. — До войны на этой дороге было большое движение. Водители считали ее самой удобной в этих краях. Мы подавали им горячие завтраки, — она
ностальгически вздохнула. — Я надеюсь, что все это снова вернется.
· И я надеюсь! — эхом отозвался Грили. — Ну, мне пора.
Девушка неожиданно предупредила:
—
Будьте поосторожнее, если пойдете вдоль скал. Сегодня такой ужасный ветер. Два года назад ураган унес человека с верхнего утеса.
· Да неужели! — сказал Грили. — Но я-то не собираюсь лазить по скалам.
· Но вам придется долго идти пешком до города.
· Я знаю, — ответил он. — Ходьба меня не пугает, — и подумал: "Черт бы побрал эту бабу! Теперь придется тащиться по городской дороге, если ей придет в голову проследить за мной из окна. Ночь довольно светлая, идти придется не так уж мало".
· В таком случае, спокойной нами! — сказал он вслух.
III
Ветер свирепо выл вскалах. С гребня у основания расселины сорвался небольшой поток мелких камешков и сухих веток. В середине впадины, где высота склонов достигала двадцати футов, укрывшись от ветра, сидели Грили, Вильерс и Мессенэй, прислонившись к стенке.
—
Странно будет, если они не явятся, — сказад Мессенэй.
—
Чего ты и желаешь, правда? — весело ухмыльнулся Грили, искоса поглядев на него. — На твоем месте я бы погасил сигарету - а вдруг все-таки подойдут?
· Они—то явятся. Эти гады настырные!
· Да, — сказал Грили, — в чем другом, а в этом им не откажешь. Раз уж на что-нибудь решились, так лойдут до кон​ца. У них не хватит ума остановиться, даже если они увидят, что их дело сорвалось.
Вильерс добавил:
· Да - и те, кто ими командует, не узнают, что они засы​пались, и много времени пройдет прежде чем им доведется об этом узнать.
· Может быть, — сказал Грили. — Но это им не помешает продолжать игру в том же духе.
Он поднялся с земли и начал спускаться по расселине к пляжу. Несмотря на темноту, он шел уверенно, не производя ни малейшего шума.
Феллс стоял, за выступом скалы почти у самого конца уще​лья. Он смотрел на море в бинокль.
Грили сказал ему:
—
Вряд ли ты что-нибудь разглядишь. Опускается туман. Феллс ответил тихим голосом, лишенным всякого выра​жения:
—
Тем лучше. Им придется подплывать поближе, чтобы подать свои сигналы.
Грили добавил:
—
Они, должно быть, очень уверены в себе, если думают, что смогут отыскать нужное место в такую погоду.
Фсллс вложил бинокль в футляр, висевший на боку, и сказал:
—
Они его отыщут. Если только смогут добраться до этих мест.
Грили нервно облизнул губы и сказал:
· Надеюсь, что доберутся. Помолчав, он спросил:
· Как будем действовать? Феллс ответил:
—
Я не уверен, что те, кто прибывает, знают тех, кто их должен встретить, чье место мы, собственно, и заняли. Надо пораскинуть мозгами и не суетиться. Если они не знают в лицо
Апфеля, своего связного, то дело пойдет как по маслу!
Грили сказал:
· Ясно, значит, ты их встретишь и скажешь пароль... Феллс кивнул:
· Да, для этого моего немецкого должно хватить.
—
Допустим! — сказал Грили. — А вдруг они знают этого Апфеля и при виде тебя сразу все поймут... Что тогда?
Феллс с улыбкой посмотрел на Грили:
—
Тогда тебе, старик, не придется терять ни минуты.
—Ладно. Спускайся к пляжу, но не уходи далеко. Я останусь здесь. Вильерсу только и нужно будет, что наблюдать за мной. Надо знать точное местонахождение каждого из нас. Улавлива​ешь ситуацию?
· Отлично,— сказалд Феллс. — АМессенэй? Он-то здесь для чего?
· Пусть только не суется не в свое дело! — ответил Грили.
—
Он останется на краю ущелья наблюдать за вершиной. Между нами, мне кажется, что он слегка дрейфит. Нет, ты не подумай, он хороший парень, но нельзя же рисковать делом.
—
Конечно, — сказал Феллс.
Грили стоял, прислонившись к скале с невозмутимо спокой​ным видом. Феллс подумал: "Грили на все плюет, как в сороко​вом году!" Он невольно почувствовал уважение к нему.
· О чем ты задумался? — спросил Грили.
· Да так, сам не знаю... Вот увидел Томми Триндера на афише "Палладиума". У меня так и вертится в голове его выра​женьице "Все вы счастливчики!" Надобудет в свободную минуту
посмотреть это шоу.
· Неплохо придумано! — сказал Грили и сиганул на землю.

· "Все вы счастливчики!"— и пожал плечами, усмех​нувшись.
—
А  нам  вот посчастливилось с сегодняшлим пикником.
· Тебя это очень волнует? — тихо спросил Феллс.
· Меня? Еще чего. Мне абсолютно наплевать.
Вдруг в тишине из плотной завесы тумана над морем до​несся тройной скрипучий крик чайки. Грили чертыхнулся сквозь зубы:
· Дьявол! Вот и они!
· Ну, так вперед! — скомандовал Феллс. Он сделал несколь​ко шагов к берегу, вынул карманный фонарик и начал подавать сигналы в направлении моря.
Грили немного отступил под нависающей над ним утес и вынул из кобуры револьвер, взвел курок и застыл на месте, опустив правую руку и тихо насвистывая. Сверху к нему сп​устился Вильерс.
· Вот они и прибыли, — сказал он.
· Да, старик, — отозвался Грили. — Слушай, шеф остается справа, там, где расщелина выходит к бухте. Здесь произойдет обмен паролями. Мой пост будет здесь, слева. Ты переберись на
ту сторону, да повыше. В случае чего - будет легче удрать. Уловил?
· Ясное дело, — ответил Вильерс. — А если, скажем, они что-нибудь заподозрят, ты не промажешь? Не то Феллсу приде​тся очень далее туго!
· Утри—ка лучше сопли! — резко отпарировал Грили.
· Разве я хоть раз промазал? Было такое?
· Да вроде нет, — ухмыльнулся Вильерс. — Но лиха беда, говорят, начало... — и стал подниматься вверх по склону уще​лья.
Нос катера проскрежетал по прибрежной гальке. Два чело​века выпрыгнули через борт и зашлепали по мелководью. Феллс двинулся им навстречу и остановился под прикрытием скалы; он выжидал, держа фонарик в левой руке. Первый из покинувших судно людей был всего в нескольких футах от Феллса. Он таращил глаза, пытаясь что-нибудь разглядеть в кромешной тьме.
Феллс спокойно произнес по-немецки:
· Добрый вечер. Надеюсь,персправа была удачной?
· Да, все прошло неплохо.
Вдруг, разглядев лицо Феллса, он испустил вопль. В ту же секунду Грили спустил курок. Пуля попала немцу в живот. Он ужасно хрипел, корчась на песке, пытаясь дотянуться до карма​на куртки. Уронив фонарик, Феллс выстрелил в другого, не вынимая правой руки из кармана плаща. Человек перед ним не двигался. Он был мертв.
Феллс двинулся к морю, и он услышал голос Грили:
· Все в порядке. Их трое. Все готовы...
· Раненые есть? — спросил Феллс.
· Нет, — ответил Грили. — Конец всем троим.
· Порядок, — сказал Феллс. — Вытащи их из катера, раз​верни его носом к морю и заведи мотор, пусть встряхнет где-нибудь в мель. А нам здесь больше делать нечего.
· Все ясно, — ответил Грили.
Вильерс, державшийся поблизости от Феллса, сказал:
—
Значит, так. Пока вес шло гладко. Но сейчас намечается  работенка, которая лично меня вовсе не греет. Пусть Мессенэй протянет нам руку помощи. Пойду-ка поищу его.
Феллс одобрительно кивнул головой и направился к судну. Грили уже перебросил трупы через борт. Феллс оттащил их к прибрежным утесам.
Грили, ругаясь, на чем свет стоит, в воде по пояс, развернул лодку, потом, перебравшись через корму, запустил мотор. Спрыгнув в воду, он обнаружил, что здесь глубже, чем ему казалось, и двинулся на берег, непрестанно и глухо чертыхаясь.
Феллс держался у входа в ущелье.
· Так я и знал! — сказал Грили. — Мне пришлось барах​таться по шею в этой жиже. Точно схвачу воспаление легких, — он зажег сигарету. — А где мы их закопаем? Прямо здесь?
· Нет, только не в этот песок, — ответил Феллс. — Прилив запросто вынесет их наружу Нет, уж лучше в глубине ущелья.
· Идет, — согласился Грили. — Скажу Мессснэю, чтобы сходил за негашеной известью.
Он оглянулся и заметил приближавшегося к ним Вильерса.
· Вы знаете, что случилось? — спросил он.
· Что? — вырвалось у Грили.
· Одна из пуль этих подлецов попала в Мессенэя. Должно быть, рикошетом. Он убит. Понимаешь ли, он спустился в рас​селину, чтобы лучше видеть, что происходило.
· Боже, — выдохнул Грили. — Вот это не повезло!
· Да уж, — тихо промолвил Феллс. — Вот гадство!
—Точнее не скажешь... Э, да что уж об этом говорить... Надо подготовить место еще для одного. Раз уж вышло одним жмуриком больше... Придется хорошо поработать, чтобы за​ставить их исчезнуть. И нечего терять время! — прикрикнул он на Вильерса. — Разыщи грузовик и приведи его на вершину скалы.
—Это рискованно, — ответил Вильерс. — А если кто-нибудь окажется поблизости?
· Да кто сюда потащится в такую ночь? — возразил Феллс.
· Тем лучше для нас, Вильерс!
— Да уж куда лучше, — вздохнул Вильерс. — Все, как я погляжу, веселятся, один я таскаю лопаты и мешки с известью, — проворчал он, удаляясь.
—
Какого черта ноешь? — бросил ему вслед Грили. — Могло быть гораздо хуже. Тебе не приходило в голову, что на месте Мессенэя мог оказаться ты?
    Вильерс ответил, ухмыляясь:    — А ведь верно! Я об этом как-то и не подумал!

IV
    Куэйл спал по-кошачьи, вполглаза. Он растянулся на кро​вати, укрывшись периной. Он всегда надевал на ночь пижаму пурпурного шелка и спал, подложив скрещенные руки под за​тылок. Он почти полностью облысел, сохранился лишь неболь​шой венчик волос, придававший ему вид монаха с тонзурой.     Спал он неспокойно и зашевелился, едва стенные часы пробили три часа ночи; он с трудом сообразил, что толком не спал. Да он никогда и не зысыпался по-настоящему вроде ко​шек, погружающихся в неглубокий и чуткий сон.
Его спальня была просторной и уютной. В ней горела электрическая лампочка под розовым абажуром, повернутым так, чтобы бьющий в глаза яркий свет не давал Куэйлу уснуть.    Кроме спальни, в квартире Куэйла имелось еще пять ком​нат, двери которых выходили в длинный коридор. В конце коридора находилась кухня, а за ней - постирочная. В глубине этой комнаты у стены стоял бельевой шкаф, сквозь который можно было попасть в соседнее, якобы незанятое, помещение. На самом деле там размещалась контора Куэйла.
Внезапно у его кровати раздался резкий телефонный звонок. Куэйл мигом вскочил и поднял трубку. Несмотря на тучность, его движения отличались ловкостью и быстротой. У него было круглое умное лицо, выражавшее, по его желанию, то расслаб​ленность, то энергичность. Это была незаурядная личность. Он перепробовал все ремесла, мог сыграть любую роль. О нем однажды было сказано, что он, подобно Джорджу Муру, не имел врагов, но и не был любим друзьями. И это было вполне вероят​но, так как Куэйлу некогда было прикидываться дружелюбным; он ьечно вынужден был заниматься нелюбимыми делами и играть неблаговидные роли.
И все же, если бы ему предложили измениться, вести разме​ренную и даже счастливую жизнь в благополучной среде, он бы решительно отказался. Eго цепко держала та паутина, в центре которой он находился, наблюдая за развитием подготовленных им же событий и за поворотами судьбы-индейки.
· Куэйл слушает, — сказал он в трубку. Телефонист отозвался:
· Это главная линия. Будете разговаривать, сэр?
· Нет, — ответил Куэйл, -- перейду на мою личную. По​дождите минуту.
Он повесил трубку, вышел из спальни, миновал коридор, кухню и через шкаф в постирочной проник в смежное поме​щение. Он свернул в первую по коридору комнату, обставлен​ную строго, как и подобает учреждению - большой письменный стол, столик машинистки, ряд стальных картотечных шкафов. На столе стояли три телефона, снабженных микрофонами специального образца. Куэйл поднял трубку одного из них:
—
Алло!
С другого конца провода ему ответил тихий усталый голос Феллса. Куэйлу казалось, что у этого голоса всегда одна и та же безжизненная интонация, все тот же тембр, все тот же скуча​ющий тон. Иногда он задавался вопросом, еста ли предел без​различию этого человека.
Феллс сообщил:
— Я думаю, вы будете рады узнать, что все прошло удачно.
—
Значит, вы устроили встречу своим друзьям? — уточнил Куэйл.
· Да, — ответил Феллс. — Мы их встретили. Куэйл спросил:
· Они были рады с вами повидаться?
—
Так себе, — ответил Феллс. — Возможно, они надеялись увидеть кого-нибудь другого.
Куйэл сказал с ухмылкой:
—
Надо полагать, они не очень-то возликовали при вашем появлении.
· Нет, — ответил Феллс. — Почему-то не обрадовались! Помолчав немного, Куэйл спросил:
· И это... все?
· Нет, не все, — ответил Феллс. — Мессенэй засыпался.
· Серьезно?
· Боюсь, что очень серьезно. 
—
Понимаю,— произнес Куэйл. — Я глубоко сожалею о нем.
— Я тоже, — сказал Феллс. — Есть еще что-нибудь на сегодня?
· Нет, пока все. Но, я думаю, для вас вскоре еще найдется подходящее дело. Нет, ничего особенно интересного или выда​ющегося, но все же придется этим заняться. Я свяжусь с вами.
Спокойной ночи!
· Спокойной ночи,— отозвался Феллс.
Куэйл услышал клацанье рычажка и повесил трубку. Он подошел к одному из шкафов картотеки и открыл его, скрипнув дверцей. Внутри находилось с полдюжины папок, помеченных названиями различных торговых фирм. Куэйл взял одну из них. Название гласило: "Кооператив по добыче антрацита". Он пере​нес папку на стол и открыл ее: внутри находилась дюжина кар​точек, пришпиленных к пачке бумаги и разложенных в алфавитном порядке. На-каждой из них стояло женское или мужское имя. Куэйл вытащил последнюю из карточек. Вверху было отпечатано на машинке:
" Мессенэй, Чарльз Фердинанд Эрик."
Далее шли подробности его карьеры. Куэйл обнаружил, что он нес службу в авиации - сначала был летчиком в офицерском звании, затем в течение полутора лет-командиром эскадрильи Королевских военно-воздушных сил. До увольнения из армии он сбил одиннадцать вражеских самолетов. Куэйл сунул карто​чку в карман своей малиновой пижамы, снова положил досье в картотечный ящик и запер его. Он снова вернулся в коридор, прошел через прачечную, кухню и вернулся в спальню. Там он подошел к камину и с минуту стоял, рассеянно глядя на радиатор—имитацию горящих углей.
Он взял с каминной полки пачку сигарет и закурил одну. Той же спичкой он поджег уголок карточки Сессенэя и долго наблю​дал, как она сгорает. Он держал ее в руке, пока огонь не добрался до пальцев. Затем Куэйл загасил сигарету, улегся в постель и, протянув руку, выключил лампу под розовым абажуром. Он был счастлив, что сможет, наконец, выспаться. Последняя его мысль была о Мессенэе. Бедняге и в самом деле не повезло!
Глава 2
Феллс   
  I
Феллс сидел в двенадцатом ряду партера в "Палладиуме". Он неподвижно смотрел на сцену и ощущал присутствие Томми Триндерса. Но ощущение это было очень смутным из-за теней, незримых картин и силуэтов, живших только в воображении Феллса. Он понимал, что его попытка с "Палладиумом" не удалась. Какое уж тут развлечение... Слыша взрывы смеха при выходах на сцену Триндера, Феллс думал о себе, как о не совсем нормальном. Ведь теперь он мог находить интерес в поглоща​ющих все силы занятиях, требующих полного напряжения нер​вной системы и заставляющих вычеркнуть из памяти образы, витающие над сценой "Палладиума".
Он твердо решил развлекаться! Старался не думать ни о чем, кроме сюжетных перепетий спектакля, невольно соединившись с публикой в зале. Но, осознав свой полный крах, он сидел, прямо и неподвижно глядя на сцену, засунув руки в карманы своего старого плаща цвета морской волны, выдвинув подборо​док вперед и сведя брови на переносице. Он сидел, уставившисъ на сияющую рамку и едва различал силуэт Триндера в центре помоста,
Феллс перестал анализировать противоречие между своей погоней за счастьем ("Все вы счастливчики!") и ядом, безоста​новочно разъедавшим его мозг. Сцена "Палладиума" медленно расплывалась и вдруг мистер Триндер куда--то калул. Перед глазами Фелла встала иная сцена, так часто возникавшая в памяти, что он уже знал наизусть каждую тень на поперечниках жалюзи, каждый солнечный блик на медных предметах в кон-горе, каждую мелкую деталь... Он слегка наклонился вперед, втянув голову в плечи, и перед ним возник его собственный образ.
 Феллс перенесся на 9 лет назад в 1933 год.
Было далеко за полдень, и жаркое солнце проникало сквозь ажурные жалюзи и рисовало на полу черные тени. Посреди комнаты слева от стула, находившегося напротив письменного стола, стоял Феллс, но это был вовсе не сегодняшний Феллс, а кто-то другой, скажем, Хьюберт Эрик. Такой-то — фамилия не имеет значения — в мундире, но без пробкового шлема и ремня, которых он лишился, находясь под арестом. Командир Хьюберт Эрик. Такой-то ощущал живую симпатию к тому, кто сидел перед ним по другую сторону письменного стола. Это был его начальник. И это еще больше увеличивало симпатию к нему.
Феллс, сидевший в двенадцатом ряду партера "Палладиума", похолодел от долгой тишины, установившейся похо​ду пьесы, тишины, на самом деле длившейся всего несколько секунд, но показавшейся бесконечной обоим ее участникам. Внезапно пауза была прервана, и старший по званию офицер спросил как нельзя более мягким тоном:
—
Скажите, бога ради, зачем вы это сделали?
Офицер, одетый согласно инструкции и стоящий по другую сторону стола, улыбнувшись, ответил:
— Не могу знать, господин полковник! Не стоит меня об этом спрашивать. Произошло то, что называется "один из этих случаев".

—
Вы уверены? — спросил полковник. Феллс отвечал:
—
Да, г-н полковник, но это не так легко объяснить. Откровенно говоря, я не могу найти никакой причины, оправдывающей мое поведение, кроме очевидной - я пустился в загул. Вы ведь помните, г-н полковник, о моем выигрыше в лотерею. Вот и причина. Я очень обрадовался, получив такуюсумму, и решил отметить это событие. Что касается остального, то, понимаете, это произошло само собою. Полковник прервал:
—
Нет! Я не понимаю! Отпраздновать можно было и без того, чтобы...
Феллс увидел себя, произносившего:
—
Вы правы, г-н полковник! Может быть, я отметил это событие несколько необычно. Понимаете ли, я не очень разбираюсь в женщинах. А эта, г-н полковник, была просто
неотразима. И мне, в моем тогдашнем состоянии, показалось единственно верным сделать то, что я и совершил. Разумеется, все это потом казалось достаточно странным... Сам себя не пойму!
Высший чин ответил:
· Не стоит и пытаться понять то, что не годится для нашего спасения. Вы хоть отдаете себе отчет в том, во что вам обойдется ваша глупость?
· Я только и думал об этом, г-н полковник, все четыре дня, что нахожусь под арестом, но толком ничего не понимаю. Я даже не могу себе представить, что меня ждет.
Полковник открыл верхний ящик стола и достал пачку сигарет. Протянул ее арестанту. Феллс наклонился, зажег сигарету полковника, затем свою и снова сел.
Полковник сказал:
—
Очевидно, военный трибунал. Вас разжалуют! Ужас​но думать, что офицер, так хорошо несущий до этого служ​бу, будет разжалован. Но я не сомневаюсь, что это так и будет! Мы не молсем позволить совершать такие проступки в Индии, особенно сейчас. Пусть ваш случай станет уроком для других!
· Все верно, — ответил Феллс.
· Это само по себе достаточно серьезно, — продолжал пол​ковник, — но ведь есть и еще один проступок! — Он пристально посмотрел на Феллса. Тот сидел перед ним с осунувшимся
лицом. И ему было досадно видеть полковника таким несчаст​ным. Он сделал попытку прийти ему на помощь и заметил:
· Господин полковник! Я виноват и должен искупить свою вину. Почему бы вам не сказать мне все?
· Самое худшее, — сказал полковник, — это чек! Как будто было недостаточно предъявить чек без обеспечения. Это можно было бы еще отнести за счет легкомыслия. Но вы совершили
подлог! О, господи, — вы выбрали известное имя, имя человека, причиняющего лишь неприятности британскому правительству в Индии, именно того, который будет чрезвычайно рад предать это дело огласке и не преминет им воспользоваться! Думаете, он будет удовлетворен, если вы отделаетесь военным трибуналом?
Феллс ответил:
— Нет, не думаю, г-н полковник.
Полковник продолжал:
· Он будет стоять на своем, пока не почувствует себя пол​ностью отомщенным. Око за око, зуб за зуб! Вы предстанете перед военным советом за нарушение дисциплины, но он-то
собирается затащить вас в уголовный суд за совершенно другой проступок! Подлог и использование его имени. Вам не миновать двух лет тюрьмы.
· Я понимаю, — сказал Феллс.
Снова установилась пауза. Затем полковник неохотно ска​зал, как будто хотел избежать продолжения разговора:
—
Вот в чем заключается худшее в работе с такими, как вы. Вы непьете, не курите, не занимаетесь любовью, как большинство военных в вашем возрасте. Вы идеалист! Носите в
себе образ женщины, начертаннойтвоображением, и думаете, что это прекрасное видение вот—вот появятся, чтобы озарить вашу жизнь. Да у вас галлюцинации! И что же бы делаете? После стольких лет этой фантасмагории вы напиваетесь самым безобразным образом! Вы теряете голову и устраиваете жуткий скандал в таком городке, как наш, да еще в компании женщины, состоящей в заговоре с людьми, которые готовы отдать все золо​то мира, чтобы выгнать нас из Индии! И это еще не все, о великий боже! Надо же было вам стать мошенником! Какой идиотизм! Какая непростительная глупость! Достойны сожаления только мы, знающие вас. Мы способны понять, что вы заслужили просто-напросто хорошую взбучку, вместо того что​бы...
· Мне нечего сказать в оправдание. Вы были очень добры ко мне, г-н полковник. Все были очень добры ко мне, — Феллс вымученно улыбнулся. - Что ж, если больше ничего нельзя
сделать!..
· Нет! — ответил полковник, поднимаясь со стула. Он подо​шел к окну и посмотрел между планками жалюзи. Феллс на​клонился и загасил окурок в пепельнице на столе. Потом
поднялся и спросил:      
· Это все, господин полковник?
· Это все, — ответил командир.
Феллс подошел к двери. Он уже дотронулся до двер​ной ручки, собираясь выходить, когда полковник окликнул его:
— Вас хочет видеть один человек. Это, безусловно, нарушение устава, но я сказал, что это не имеет никакого значения.. Он зайдет к вам завтра, не помню, в котором часу. Цель его визита мне неизвестна.
· Действительно ли мне необходимо видеться с ним? — спросил Феллс.
· А почему бы и нет? — ответил полковник. — Вы попали в такую переделку, что хуже уже не будет, чтобы ни произошло еще.
Феллс вышел. В коридоре его ждал офицер охраны. Они вышли из большого белого здания и пересекли раскаленный скверик по пути к дому, где были расквартированы офицеры. По дороге Феллс думал об этой женщине и о себе. Полковник, должно быть, был прав. Конечно, глупо идеализировать женщин вообще, и эту в частности.
Он криво усмехнулся. Сопровождавший его офицер посмот​рел на него искоса.
Феллс думал о "земных глазах желтого божества" и о песне: "Осталась женщина одна на севере с разбитым сердцем..."
Короче говоря, все это было довольно странно и глупо. Вер​нее, было бы глупо, если это дело не имело бы таких зловещих последствий.
А она была очаровательным созданием! Но ведь и другие казались ему очаровательными... Его первоначальным грехом была любовь к выпивке... Но неужели он и впрямь напился до такой степени? Может, эта бледноликая обольстительница под​сыпала в бокал снотворного? Этих женщин не разберешь, осо​бенно, если склонен их идеализировать...
А если их не идеализировать?.. Ну что поделаешь, черт возьми! Похоже, если их воспринимать как фей, они оказыва​ются предательницами, тогда, если их заранее считать преда​тельницами, они должны будут казаться феями!
Сопровождавший его офицер подумал, что Феллс довольно странный тип, и почувствовал себя чертовски счастливым при мысли, что удалось доставить конвоируемого без задержки. И можно пойти куда-нибудь пропустить стаканчик. Однако это не мешало ему сочувственно относиться к Феллсу.
II
Незнакомец прибыл назавтра во второй половине дня. Феллс заметил его в окно. Он переходил двор. На нем был белый тиковый костюм и пробковый шлем, надетый слегка набек-рень.Он был высокий, крепкого сложения, подвигался легко и непринужденно.
Феллс бегло взглянул на дверь и увидел, что часовой отошел. Почему? — спросил он себя и присел на стул возле стола, рассе​янно уставившись на пепельницу, набитую окурками.
Куэйл вошел без стука, держа шлем в руке. Феллс заметил, что у вошедшго почти не осталось волос, но идеальная форма головы делала его плешь вполне приемлемой на вид. На минуту Феллс даже забыл о своих неприятностях, настолько его заинте​ресовал этот человек. От всей его мощной фигуры и спокойного, почти веселого лица веяло анергией и спокойной уверенностью. Феллс предположил, уж не ловкий ли перед ним защитник, раздобытый полкряником, способный хоть немного уладить де​ла. Он поздоровался и осекся, так как сказать больше было нечего.
Куэйл начал:
—
Я не отниму много времени, тем более, что время для вас сейчас не представляет никакой ценности! Суть в том, что у меня самого нетак уж много времени, и я хотел быбыть предель​но ясным  и точные для вас. Иными словами, хочу, чтобы между нами не возникло ни малейшего недоразумения. Вы меня поняли?
Феллс огорошенно посмотрел на него. У посетителя были повадки исключительно практичного и делового человека. Он ответил ему весьма холодным тоном:
· Очень интересно! А могу я узнать, кто вы такой?
· Меня зовут Куэйл, — представился тот. Он вынул из кармана портсигар и закурил сигарету.
Феллс встал. Он смотрел на Куэйла, пытаясь разгадать, о чем пойдет речь. Куэйл протянул ему портсигар со словами:
— Возьмите сигарету. Присаживайтесь и слушайте меня.
Феллс взял одну и уселся на стул. Куэйл направился к окну. Он приоткрыл жалюзи и выглянул наружу, потом спустил занавеску и остался стоять, прислонившись к стене и не спуская глаз с Феллса. Наконец,он заговорил.
—
Все, что касается вас, мне уже известно. Это мое ремесло - быть хорошо информированным. Вы в скверном положении Вас ожидает военный совет, а потом вы предстанете перед граж​данским судом. И даю гарантию, что вы не отделаетесь меньше, чем двумя годами тюрьмы. Ладно! Не имеет значения! На свете полным—полно людей, отсидевших два или три года в тюрьме. Пусть вас не волнует такая мелочь. Не будем также беспо​коиться о том, что вам светит разжалование - не вы первый, не вы последний! Займемся главным.
Феллс ощутил какую-то горькую радость. Разжалование, оказывается, не имеет никакого значения — ведь бывали и другие разжалованные офицеры... и два года тюрьмы - тем более, так как это уже происходило со многими другими. Не стоило об этом беспокоиться, ибо мистер Куэйл, рослый господин с лысым че​репом и круглым улыбающимся лицом, предлагал побеседовать о главном!
Феллс слегка саркастически произнес:
—
Займемся главным! Мне очень любопытно узнать, что же вы считаете главным/
Куэйл продолжал:
—
Я предупреждаю, что вам будет очень трудно возражать мне. Прежде всего, у меня железная логика. Не думайте, что я стараюсь быть грубым или произвести на вас впечатление, когда говорю, что упомянутое мною — не главное. Все это забудется со временем. Зато не забудется другое. Вот об этом я и хочу поговорить.
—
Очень хорошо, — пробормотал Феллс, — поговорим. Куэйл продолжил:
-- Вот что главное. Люди, подобные вам, кадровые военные, не имеющие большого достатка, живут как бы в непроницаемых отсеках, по крайней мере, большинство из них... У них свои собственные правила и нормы,зачастую хорошие правила и нор​мы. Для человека, подобного вам, жизнь складывается неплохо, пока он не запятнает свой послужной список. И горе тому, кто запятнает свое личное дело! Его репутация погублена! Когда вы выйдете из тюрьмы, скандал уляжется, но у вас больше не будет друзей... не потому, что они станут вас избегать. Нет, это вы будете обходить их десятой дорогой! Вы прекрасно понимаете, что не в вашем положении возобновлять старые приятельские отношения или ходить в клуб, попивать виски с содовой! Внезапно Куэил рассмеялся:
—
Иными словами, вы - конченый человек! И вы это знаете. Феллс с горечью ответил:
—
Чертовски любезно с вашей стороны напоминать мне об этом! Как будто я сам не знаю!
Куэил задумчиво посмотрел на тлеющий кончик своей сига​реты. Потом неспеша заговорил:
—
Я вам сказал, что обладаю логикой, а для меня эти слова имеют один—единственный смысл. Когда большинство людей говорят о логичности, имея в виду свойство обдумывать и выска​зывать прописные истины, они попадают пальцем в небо! Они опускают главное, поскольку оно причиняет им боль! Но я этого никогда не делаю. Если бы я так поступал, моя работа ничего не
стоила. Для меня быть логичным означает быть непреклонным, так как всегда найдется кто-нибудь, кто должен страдать. В случае, который мы рассматриваем, этот кто-то - вы! К несча​стью или же к счастью, зависит от точки зрения, мой долг состоит в том, чтобы поставить вас перед фактами, и мне совер​шенно наплевать, если вам это неприятно. Понимаете?
—
Понимаю, — ответил Феллс. Куэйл продолжил с ухмылкой:
—
Ну, хорошо! Я изложил факты достаточно ясно? Не прав​да ли? Я несколько сгустил краски, представив все в черном свете, вовсе не для того, чтобы отпраздновать победу над вами, а для того, чтобы дать понять: с сантиментами покончено в силу разных причин.
Феллс сказал на это:
· Вы ведь все это затеяли не без задней мысли. Вам от меня что-то нужно.
· Еще бы! — отозвался Куэйл. — Но вернемся к главному. Возвратившись из тюрьмы, вы обнаружите, что остались без друзей. Что будете делать? Одни в таких случаях запивают,
другие хоронят себя я какой-нибудь дыре на краю света и старе​ют, лелея больную печень и подагру. Это чисто пассивная позиция.
· Да, это пассивная позиция, но она, по крайней мере, логична. Должен же человек чем-то заняться по выходе из тюрьмы! — ответил Феллс.
· В этом—то все и дело, — заметил Куэйл. — У меня есть для вас одно предложение, и я надеюсь, что оно вам понравится. Допустим, что самое главное для нас - это то, что мы сами о себе
думаем. Именно мысли человека и накладывают отпечаток на его жизнь. Думаю, вы согласитесь со мной, что по выходе из тюрьмы и мысли ваши будут невеселыми, и вам придется нелег​ко. Вы проведете остаток дней в размышлении, почему эта женщина, из тех, кого обычно люди вашего круга обходят сто​роной, заставила вас совершить этот дурацкий поступок. Вы потеряете много времени в гаданиях, как все-таки она сумела заставить вас подсунуть фальшивый чек! Ведь это она подтолк​нула вас на преступление, уж я-то знаю. Она выполняла чужой приказ. Почему? Причины не так уж много значат, но, тем не менее, это факт.


· Понимаю, — ответил Феллс. — Она была пешкой в чужой игре!
· Совершенно верно, — подтвердил Куэйл. — Именно пеш​кой в чужой игре. Только не горячитесь! От этого никакого толку. Лучше послушайте меня. Я хочу предложить вам альтернативу жалкому будущему. В ней нет ничего особенно приятно​го, но она даст вам куда более интересное времяпрепровож​дение, и, может быть, удача еще улыбнется вам.
· Я слушаю, — отзвался Феллс. — Вы очень занятный человек.
· Хорошо сказано! — сказал Куэйл, усмехнувшись.— Вы, верно, и сами не собирались так удачно выразиться. Вот что я хочу вам предложить: есть люди, которые думают, что мы стоим
на пороге еще одной войны, самой чудовищной, которую только знал мир. Правы они или нет? Это не мое дело, но я готов к любым событиям. Я слежу за ними и делаю логические умозак​лючения. Мйе нужны одно-два доверенных лица,  люди, подоб​ные вам, наделенные умом и воображением, мужественные и дисциплинированные. Вы действительно мне идеально под​ходите!
· Счастлив слышать,что хоть в чем-то являюсь идеалом, ответил Феллс,— но, ради бога, расскажите мне о вашей альтер​нативе.
· Пожалуйста, я буду как можно более краток, — сказал Куэйл.— Вот как мне видится ситуация. Вы пройдете через военный совет, где вам будет предъявлено обвинение в обычных
воинских правонарушениях. Потом вы предстанете перед гражданским судом. Вас обвинят в фальсификации и использовании подложных документов, а это уже не шутка! Но я устрою так,
что вы предстанете только перед военным трибуналом.
· Смотри-ка! — заметил Феллс. — Это становится уже интересным.
· Вот мое предложение, — сказал Куэйл. — Учитывая услуги, которые вы мне окажете в дальнейшем, я смогу изменить содержание обвинительного акта военного трибунала и провернуть другое дело. Вы предстанете перед военным трибу​налом совсем по другому поводу, достаточно сенсационному и драматичному.
· Какому? — спросил Феллс.
· Кража военных документов, касающихся национальной обороны, с целью перепродажи их иностранной державе, — любезно разъяснил Куэйл. — Вас признают виновным. Вы буде​те разжалованы и заключены в тюрьму сроком на пять лет. Наказание вы будете отбывать в Англии. Спустя три или четыре недели вас освободят. Вы, так сказать, выйдете через заднюю
дверь. А за ней вас буду поджидать я. — Куэйл сардонически улыбнулся. — Понятно?
· Понятно, — ошеломленно ответил Феллс. — А что произойдет потом?
Куэйл медленно затянулся:   
—
Вам придется пройти очень трудную подготовку. Надо будет научиться оставаться абсолютно никем не замеченным, но я выхлопочу для вас какое-нибудь спокойное занятие. Не за​будьте, что официально вы еще находитесь в тюрьме. По правилам, вас освободят только в 1938 году. А у нас сейчас только 1933. Да, я думаю, что это достаточно точно.
—
Что именно достаточно точно? — спросил Феллс. Куэйл закурил еще одну сигарету.
—
Война разразится, еще до 1940 года, — сказал он. — Гер​мания готовится к ней день и ночь. Война будет беспощадная. Если ее и не будет, это ничего не меняет. А если она начнется, у нас с вами будут полные карманы, поверьте. Может, ваша рабо​та будет не очень приятная, зато срочная и необходимая. Улавливаете?
Феллс кивнул головой.


Куэйл продолжал:
—
Вот тут вы и появитесь на сцене. Порассуждаем немного. Как только новость о вашем появлении на военном совете и приговоре окажется в газетах, германские разведслужбы набро​сятся на вас, как кошка  на мышь. Я сильно ошибусь, если стану утверждать, что эти службы не попытаются связаться с вами сразу же после вашего выхода из тюрьмы (я имею в виду официального). Тем лучше - вы будете готовы к их приему. Вы разыграете обнищавшего, отчаявшегося экс-офицера, который не думает ни о чем, кроме денег. Ясно вам?
—
Ясно, — ответил Феллс.
—
Прекрасно, — сказал Куэйл, — мне это может очень пригодиться. Вы видите, не правда ли, что моя альтернатива надежна. Да, вы потеряете доброе имя и останетесь без друзей Но вы будете знать, что сделали что-то полезное, вместо того, чтобы остаток жизни шататься по свету, берясь за любую рабо​ту, не имея ни гроша, не переставая проклинать себя и спрашивать, как могло случиться, что вы уступили той женщине в истории с фальшивым чеком. Вы будете чувствовать удовлет​ворение от того, что, ухудшив свою участь, вы позволили вы​тащить себя на военный совет и предъявить вам обвинение в наиболее гнусном из воинских преступлений, но вы принесли себя в жертву интересам своей страны!
Куэйл достал из кармана пиджака шелковый носовой платок и промокнул лоб.
· О боже,— произнес он. — Как утомительны эти дра​матические эпилоги!
· Ну, так что же?.. — спросил он через минуту.
· Вы говорите серьезно? — спросил Феллс — Откуда мне знать, что это правда?
Куэйл снова взял сигарету:
· Вы форменный идиот! — холодно ответил он. — Как бы я смог до вас добраться? Вы находитесь под строгим арестом и не имеете разрешения ни с кем видеться. Почему, как вы думаете, от вашей двери убрали часового? Ну же! Отвечайте!
· Понятно,— ответил Феллс и надолго замолчал.
· Скажите, — вновь начал он. — Мой командир сказал, что нет никакого способа повлиять на индийца, который настаивает  на моем осуждении за подделку. Он хочет отомстить во что бы то ни стало: око за око, зуб за зуб. Он ненавидит англичан. Но вы утверждаете, что,если я приму ваше предложение, он-отка-жется от обвинений в гражданском суде. Почему? Куэйл улыбнулся:
· Правильный вопрос, — заметил он. — Но вы, очевидно, не знаете моего метода.
· Я не знаю вашего метода, — ответил Феллс. — Но я  предпочитаю знать, как вы сможете помешать нашему индусу продолжать свои нападки в то время, как все, начиная с пол​ковника, пытались его остановить - и все впустую.
Куэйл сказал со вздохом:
—
Не в моих привычках давать разъяснения таким людям, как вы, но я не выдам тайны, если и расскажу вам, в чем дело. Даже если вы проболтаетесь кому-нибудь, вам все равно неповерят. У полковника и прочих нет способов давления на него, кроме обычных, в рамках закона; то есть если он упорно рассчитывает на то, что юстиция поможет ему насладиться ме​стью, нет средства ему помешать в этом. Но, — он снова улыб​нулся, — если я прибегну к своему методу, он перестанет упираться.
Феллс перебил его:
—
Об этом я и хочу узнать. О вашем методе. Куэйл коротко хохотнул:

—
Ваша семья родом из Ирландии и принадлежит к очень гордому клану, соблюдающему семейную честь. У меня на службе находится один молодой ирландец. Не исключено, что он ваш дальний родственник. И не исключено, что если встанет вопрос о чести семьи, то... Короче, если ваш индус будет на​стаивать на привлечении вас к ответственности, то с ним может случиться нечто, достойное сожаления... темной ночью... Мне кажется, что главной добродетелью этого индуса является сме​лость...
Феллс сказал:
—
Понятно. Я  вижу, вы располагаете совершенно исключительными методами убеждения.
—
И вы не ошибаетесь! — ответил Куэйл. Феллс, подумав с минуту, сказал:
—
Предположим, что я приму ваше предложение и позволю, чтобы меня обвинили в этом преступлении.Допустим, что я проведу в тюрьме, как вы говорите, не больше двух-трех
недель. А что мне придется делать по выходе из тюрьмы?
Куэйл ответил:
—
А это уж моя забота. Выбирайте одно из двух. Поймите, что я делаю вам чрезвычайно великодушное предложение.
· А вы уверены в этом? Вы полагаете, что я готов на все, лишь бы избежать заключения?
· Нет, не думаю, — произнес Куэйл. — Но я вас знаю. Вернее, знаю тип людей, к которому вы принадлежите. Вы примете мое предложение хотя бы для того, чтобы сохранить
хоть каплю уважения к себе.
Феллс утвердительно кивнул:
· Самое худшее в том, что вы правы, — он поднялся с места и пожал плечами.
· Вам нечего терять, — нажимал Куэйл.
· Вы правы, — сказал Феллс. — Мне действительно нечего терять... Я согласен.
Куэйл удовлетворенно улыбнулся. Он надел свой пробковый шлем, слегка надвинув его на один глаз, и произнес:
—
Теперь увидимся, когдавы выйдете из заключения. После военного совета вас отправят в Англию для отбывания срока. Вы попадете в Мэйдстон. Я позабочусь о том, чтобы вас освободили
через две-три недели. Нам придется подыскать для вас другое имя. Потом через пять лет, которые вы "отсидите" полностью, вас снова ненадолго поместят в тюрьму, чтобы освободить по всем правилам, И мы постараемся, чтобы наши друзья немцы узнали, где вас найти.
—
Вы, в самом деле, думаете, что они захотят войти в контакт со мной? Вы полагаете, что они постараются встретиться со мной и убедить меня работать на них?
Куэйл кивнул:
—
Это обязательная часть их программы. Они готовы на вес. Направляясь к двери, он добавил:
—
Но когда-нибудь мы с вами будем за это вознаграждены!
Феллс услышал, как за ним захлопнулась дверь. Он почув​ствовал себя несколько лучше и с облегчением потянулся. По​том стал думать о Куэйлс. Как ни странно, не без восхищения, ибо Куэйл был личностью. Он прекрасно понимал, что Феллс из двух зол выберет меньшее, хотя ему нелегко будет признать себя виновным в преступлении, которого он не совершал. К тому же в гораздо более тяжком преступлении! "Ловко же он все рассчитал", — подумал Феллс.
Неожиданно он заметил, что публика поднялась с мест, а оркестр "Палладиума" заиграл гимн, актеры во главе с Тринде-ром стояли на сцене и пели, зрители подхватили припев.
Он двинулся вслед за толпой, пробиравшейся к выходу. Мистер Триндер со сцены отпускал какие-то остроты в адрес публики, покидавшей зал. Уже в коридоре Феллс услышал его выкрик:"Все вы — счастливчики!"
Глава 3
Фоуден 
I
Фоуден вынырнул из зарослей кустарника. Оста​новился на тропе, спускающейся, с холма и расширяющейся по мере приближения к пыльной дороге,
ведущей к Сувейре. Через минуту он вновь шагал по тропе. Он прихрамывал и не мог двигаться быстро. Вдруг он остановился и выругался.


Несмотря на то, что вечерняя духота уступила свежести марокканской ночи, Фоуден обливался потом. На нем были очень грязные и рваные тиковые брюки. Рубашка прилипла к телу. Лицо и руки почернели от загара. Светлые волосы были спутаны. Струйки пота проделали бороздки в пыли, покрывав​шей лоб и щеки.
Он снял ботинок, который натер ему ногу, нашел водянку на пятке и надорвал ее зубами. Затем обулся и зашагал в направ​лении Сувейры.
— Какая гнусная страна! Какая вшивая! — думал Фоуден. Все было куда более грязным и мерзким, чем ему приходилось видеть до сих пор. Население, женщины, климат, напитки - все казалось ему отвратительным, но особенно женщины и климат. Он вытер со лба капли пота, порылся в кармане брюк, вытащил окурок и закурил его.
На краю горных отрогов, находящихся километрах в шесга-семи от Сувейры или Магадора, если вам больше нравится это название, высятся три пальмы. Заметив их, Фоуден направился прямо к ним.
Фоуден был очень крепок. При росте в пять футов четырнад​цать дюймов у него были мощные плечи и мускулистые руки с широкими ладонями и короткими цепкими пальцами - руки умелого и очень сильного человека. Несмотря на водянку, кото​рая жгла ему пятку, он осторожно, но крепко ставил ногу на землю. У него было худое лицо с выступающими челюстями, с серьезным выражением голубых глаз. Он мог наделать хлопот, как могли в этом убедиться на марокканском берегу, на​бравшись достаточного опыта.
Он уже довольно долго ничего не ел, а от сигареты горчило во рту. Ему хотелось сплюнуть, но во рту пересохло и слюна не шла. Время от времени он как бы случайно поглядывал на паль​мы. Многие бы бросали полные надежды взгляды в том направ​лении, но такие зависящие от случая вещи, как надежда, счастье и обстоятельства, не входили в расчеты Фоудена и не слишком волновали его ни при каких: условиях. Он всегда верил лишь в себя, Фоудена. Если возникало какое-нибудь благоприятное обстоятельство, что ж, тем лучше! А в противоположном случае следовало спокойнее относиться к жизни, вот и все.
Женщинам Фоуден нравился — иногда вопреки их натуре, ведь в его отношении к ним всегда сквозила жестокость, вплоть до садизма. Но он мог быть и очень галантным, если это входило в его планы. Он умел показаться как очень вульгарным, так и утонченным в манерах. У него всегда была ясная голова. И если он не всегда добивался того, чего хотел, то в этом не было его вины, и он не жаловался... но на этот раз...
От группы пальм отделился силуэт, подошел к пыльной до​роге и остановился, повернувшись в сторону Фоудена.
Тот тоже еще в пути заметил человека у пальм, который стоял, вяло, прислонившись спиной к стволу одного из деревьев. В углу рта его была турецкая сигарета, ее запах Фоуден почувствовал на расстоянии. Йа голове незнакомца была феска и Фоудену он показался похожим на хамелеона. Кроме того, он был омерзительно грязен. Фоуден представился:
· Меня зовут Фоуден. А вы, я полагаю, Акед?
· Да, я Акед, — ответил незнакомец. У него оказался до​вольно высокий, странно свистящий голос, и Фоуден подумал, не евнух ли перед ним. Он присел прямо у дороги и спросил:
· Нет ли у вас сигарет?
Человек "извлек пачку из своих одежд и не без щегольства откинул крышку. Фоудену он показался типичным гидом из тех, что водят туристов по базарам или продают им порног​рафические открытки. Он взял одну сигарету и закурил. Они были превосходного качества.
Акед сказал:
—
Очень рад вас видеть. Я ждал вас еще вчера. Я рас​сердился, что вы не пришли вовремя. Ваше отсутствие выбило меня из колеи!
Фоуден глубоко вдохнул сигаретный дым.
—
Идите вы к черту! — воскликнул он. — Еще не хватало, чтобы это вас выбило из колеи. Думаю, что вас еще сильнее выбьет из колеи, если я вас размажу по этому стволу и превращу вашу физиономию в студень! Сын шлюхи!
Акед усмехнулся и сказал:
· Сожалею, что оскорбил вас!
· Не беспокойтесь, что оскорбили меня, — съязвил Фоуден. — Я вас сумею утихомирить. Надо же набраться такой наглости! Ненавижу таких!
· Да, это, наверное, неприятно, — сказал Акед.
· Не имеет значения,—отрезал Фоуден, — сообразите своей дурацкой башкой, что я тащился 200 км из Марракеша и боль​шую часть пути проделал пешком. Да по этому треклятому
захолустью!
Акед сказал:    
· Мне трудно в это поверить, ведь по дороге идет множество военных  грузовиков  - французских,  американских, британских; вы могли бы, кажется, подъехать на каком-нибудь
из них.
· Возможно! — отозвался Фоудсн. — Но ведь я не знаю, кому принадлежит это захолустье. То ли людям из Виши, то ли немцам, то ли французам, а может, англичанам или американ​цам. Такая поездка не обошлась бы без риска, ясно вам?
· Да ради бога! — ответил Акед. — Хотите быть грубым — пожалуйста, но от вашейтрубости нет никакой пользы. Можно, конечно, позволить себе грубрсть, когда ни в чем не нуждаешь​ся. А вы, насколько я знаю, нуждаетесь кое в чем. Так что лучше уж вам быть повежливее.
Фоуден взорвался:
—
Браво! Лучше быть повежливей! Ну да ладно — буду повежливее. Что вы мне хотите сказать, сукин вы сын? Это достаточно вежливо для вас?
Акед спокойно снес оскорбление:
— Меня предупредили, что у вас имеются деньги для меня. Я деловой человек. Деньги — прежде всего. Фоуден успокоил его:
· Пусть вас не волнует вопрос о деньгах! Отправляясь сюда, я все предусмотрел. Моя сумка там, на вершине холма, спрятана в зарослях, деньги — в ней. У меня не было случая позаимство​вать оттуда, черт возьми!
· Нет, — холодно сказал Акед. — Я не верю. — Он пос​мотрел на Фоудена и увидел, что у того губы совсем пересохли. — Готов спорить, что вам очень хочется пить. Без
сомнения, вы уже давно ничего не пили. У меня есть то, что вам нужно!
· Вы чертовски любезны, — ответил Фоуден. — Сколько мне это будет стоить?
—
Нисколько, — сказал Акед. — Я вас угощаю, — он за​пустил руку за полу сйоей засаленной рубахи и вынул бутылку, затем протянул ее Фоудену." Тот вытащил зубами пробку и понюхал содержимое бутылки. Это оказалась водка. Он взял горлышко бутылки губами и опустошил ее залпом. Он подождал минуту и почувствовал, как его заполняет и придает новыесилы
мягкое тепло. Водка быстро подействовала на его пустой желу​док.
Акед сказал:
—
Я вижу, что вам нравится что попало! Но я доверяю вам, как верю всегда всему свету.
Фоуден ответил:
—
Черт подери! Значит, так вы и добились успеха в жизни? Вы мне верите - как трогательно! Прекрасно, вываливайте свои россказни!   
Акед сказал:
—
Вот, что вы должны будете сделать. В Сувейре сейчас творится бог знает что, никто ничего не может понять. Вы знае​те, что американцы высадились десять дней назад. Никто не
знает, кому делать реверансы, — вишистам, немцам или американцам.
Фоуден нахмурил брови:
—
Немцы? Неужели в Сувейре могут быть немцы одновре​ менно с армией Эйзенхауэра?
Акед засмеялся:
—
Дорогой друг, верьте Акеду. Немцы всюду. Конечно, они не всегда объявляют себя немцами. Они стараются выдавать себя за кого-нибудь другого. Они становятся норвежцами и поля​ками, англичанами и американцами, превращаются в мавров, эфиопов и даже в евреев, но они все равно остаются немцами.
Фоуден спросил:
—
А разве у них нет паспорта? Ведь даже жители Сувейры должны иметь паспорта, разве не так?
Акед терпеливо улыбнулся:
—
В Сувейре процветает спекуляция паспортами и другими документами. Я сам заработал на этом немало денег. А один из моих приятелей сколотил на этом порядочную сумму. Он
занимался самым презренным ремеслом - был карманным во​ром. Воруя из карманов паспорта и перепродавая их другим он обогатился и был совершенно счастлив, но тут его, беднягу, и убили!
Фоудсн вставил:
—
А каким образом это меня касается? Акед ответил:
· Слушайте, мой друг. Я дам вам очень хороший совет. Сувейра в настоящее время не очень приятное место для англичан. С ними происходят таинственные вещи. Люди, случа​ется, исчезают. Повсюду какие-то странные случаи. Везде не​мецкие шпионы и агенты Секретной службы. Я вас уверяю, что Сувейра - нездоровое место для англичан.
· Хорошо, я согласен,— сказал Фоуден.— Но вы же несчитаете, что я собираюсь пустить здесь корни? Все, чего я хочу - это вырваться отсюда. Кстати, я полагаю, вам было поручено
уладить именно это дело?
Акед сказал:
· После заключения сделки я всегда неукоснительно вы​полняю все, что на меня возложено. Прежде всего, я хочу знать, сколько вы мне заплатите?
· Столько, сколько вам обещано, и ни цента больше. Вы получите тысячу американских долларов. Только не нужно ус​траивать скандал! У меня в сумке три тысячи долларов. Тысяча из них - ваша, но сверх того ни гроша!
Акед согласился:
—
Хорошо. Это меня вполне устраивает. — Он отбросил изящным движением свой окурок.— Следуйте по шоссе на Сувейру. Вам нужна улица Двух рыбок. Сверните на вторую улицу за британским консульством и, когда упретесь в тупик, поверните в небольшой проход между домами по левую сторону от вас. Это и есть улица Двух рыбок. В конце ее находится ночное кафе,— он вздохнул, как будто его бесконечно волнова​ла мысль о ночном кафе, и продолжал,— это заведение принад​лежит одной женщине, миссис Ферри; она выдает себя за американку, но это неправда, она англичанка, и пусть это оста​нется между нами,— усмехнулся Акед.— Я думаю, что миссис Ферри вряд ли пользовалась хорошей репутацией в странах, где  успела побывать, разве что в Марокко. В Сувейре ей не очень-то чинят препятствия — там столько старых негодяев, что на их фоне она выглядит прилично. Вы понимаете?
· Понимаю,— отозвался Фоуден.
· Вот и хорошо,— продолжал Акед.— Значит, миссис Ферри англичанка. Ее заведение называется "Персиммон", а подают там сплошное пойло—это лишь для посетителей.
Скажите ей, кто вы такой. Скажите, что виделись со мною. Она о вас хорошо позаботится, вы не будете нуждаться ни в чем.
Фоуден спросил:
—
Что же она смогла устроить? Все ли готово? Акед ответил:
· Об этом я ничего не знаю. Меня это не касается. Курьер, который сообщил,что вы должны приехать, попросил меня встретить вас. Мне дадут тысячу долларов за то, чтобы я помог вам связаться с миссис Ферри. Это я и сделал. А что касается остального, то это не мое дело, и я ничего не знаю... Так как насчет денег?
· Хорошо,— сказал Фоуден.— Пойдем за ними,— он под​нялся и попросил,— не дадите ли еще одну сигарету?
Акед протянул ему пачку. Фоуден начал подниматься по дороге, ведущей к зарослям на холме. Он полными легкими вдыхал табачный дым и чувствовал, что оживает. Шагая вра​скачку, он ощущал радость жизни. Фоуден думал, что обязан этим ощущением алкоголю, но в глубине души знал, что чувст​вует такой прилив сил благодаря тому, что видит перед собой ясно начертанный путь. Разумеется, нужно было урегулировать еще кое-какие мелкие детали, но в целом, черт возьми, все должно было пойти как по маслу. Низкорослому Акеду приходилось почти бежать, чтобы успеть за широкими шагами Фоудена. Они вошли в самую чащу. Через минуту Фоуден оста​новился на небольшой полянке. Песок под ногами был рыхлым и сверкал при ярком лунном свете серебряными блестками.
· Я не вижу никакой сумки... Неужели вы мне солгали? Фоуден ответил:
· Я не собираюсь вам лгать ни за что на свете!
Он протянул левую руку, его пальцы сомкнулись на горле Акеда, прежде чем маленький человек смог испустить крик сквозь испорченные зубы. Левая рука Фоудена была так сильна, что мускулы, казалось, вот-вот прорвут кожу. Акед царапал ногтями запястье и руку, закрывавшую ему лицо, нанося удары ногами наугад Фоуден даже не моргнул. Ему не понадобилось прибегать к помощи правой руки. Через несколько секунд коль​цо его пальцев разжалось. Акед мешком рухнул на песок. Фоу​ден повернул труп ногой. Наклонился над ним, завладел пачкой сигарет. Потом он вышел из чащобы и зашагал назад по направ​лению к Сувейре.
II
Всему свету было известно, что миссис Ферри была тонкой штучкой и прожженной бестией. Были и другие факты, каса​ющиеся этой дамы. Никто не знал, откуда она взялась, и вряд ли бы кто стал этим интересоваться, ибо мадам Ферри принадлежа​ла к тем женщинам, по поводу которых не задают лишних воп​росов. Поговаривали, что один или два пытливых ума делали робкие попытки в этом направлении, но им пришлось прервать свое расследование, чтобы спасти свою шкуру.
Миссис Ферри когда-то, очевидно, была очень хороша собой. Она до сих пор сложена вполне гармонично, но со спины выгля​дела гораздо лучше, чем спереди. У нее был непропорциональ​ный монументальный бюст, особенность фигуры, льстящая восточному вкусу, но оставляющая равнодушными тех, кто привык к более распространенному и привычному западному типу красоты. Ее обрюзгшее лицо было обильно накрашено. Блеклый цвет лица подчеркивался слишком светлой пудрой, а губная помада была чересчур яркой; глаза, подведенные тушью, постоянно слезились, и все это придавало ей весьма непригляд​ный вид.
Итем не менее она не давала повода для насмешек над собой. Было в ней что-то неуловимо зловещее, несмотря на то, что, когда ей хотелось поразвлечься, она не так уж редко танцевала, с легкостью и грацией переступая красивыми маленькими но​гами, неизменно обутыми в самые экстравагантные туфли, какие ей только удавалось найти.
Миссис Ферри воплощала собою "Клуб Персиммон". Это заведение, где можно было выпить и повеселиться, помещалось в конце переулка, выходившего на улицу. Двух рыбок и образо​вывавшего настоящий тупик. Войти туда было легко, а выбрать​ся невозможно. Счастливо отделывался лишь тот, кому удавалось унести ноги целым из "Клуба Персиммон". Но в этом ночном заведении царил дух беззаботного веселья, подчеркну​того созвучной музыкой. Музыка никогда не смолкала, а запах, устоявшийся в залах первого этажа, был совершенно неописуем. В кафе имелся еще и подвал, в который можно было попасть по винтовой лестнице с деревянными ступенями, скрытой ящиками для пустых бутылок за баром. Улочка, где находился "Клуб Персиммон", известная под названием Площади Се​рафима, была знаменита живописными мавританскими двор​цами, а также двумя закрытыми заведениями, которыми тоже управляла миссис Ферри. Время от времени пансионерки этих домов затевали скандалы с дикими криками и завыванием, на которые жители соседних домов не обращали никакого внимания. Ходили слухи, что однажды на Площадь Серафима явилась полицейская бригада, набранная из местного насе​ления, под командованием французского офицера. Но эти храб​рецы отступили с огромной скоростью и в полном беспорядке, преследуемые миссис Ферри, которая гналась за ними с ружьем.
В Сувейре не происходило ничего значительного без Анжелики Ферри. Как мы уже заметили, эта женщина была одарена незаурядными организаторскими способностями. Она все схватывала на лету. У нее были удивительные способности во многих областях, а также поразительная интуиция, позволя​ющая предвидеть и предвосхищать события. Сидя за своим сто​лом с полупустой бутылкой виски, она обслуживала клиентов со свойственной ей уверенностью, которую не могли поколебать ни разговоры, ни волнения, связанные с войнами, победами и пора​жениями.
Миссис Ферри повидала многих людей, прибывающих в Сувейру и покидающих город. Она повидала немало полицейских комиссаров, которые принимали назначения, пытались уста​новить свою власть и уходили. Даже комиссар полиции в состо​янии понять, кому улыбается счастье, и надо признать, что миссис Ферри всегда подходила к делу без обиняков и была достаточно щедра и великодушна.
Случайные посетители клуба иногда пробовали определить настоящий характер миссис Ферри, их взгляды блуждали по сторонам, моментально оценивая каждого вновь пришедшего в заведение. Но ничто не могло дать ответа на их вопросы. Бармен, тощий и смуглый тип с черными усами, по имени Бальбо вовсе не был склонен удовлетворять их любопытство. Если посетитель пытался наводить справки, он неизменно отвечал:
— Миссис Ферри-замечательная женщина. Я знаю, что го​ворю!
Бальбо ночевал прямо в клубе, где работал целыми днями, и выходил редко, разве что за тем, чтобы повидать сестру, рабо​тавшую в ближайшем доме терпимости, расположенном на дру​гой стороне переулка.
Было уже около полуночи, когда Фоуден, отодвинув плот​ный занавес, оперся на дверной косяк и огляделся, стараясь привыкнуть к атмосфере заведения. Напротив хлопотал возле бара Бальбо, а в левой части высокого помоста три метиса играли странную, но, на их слух, изысканную мелодию. В зале на​ходились человек сорок, они пили, беседовали, курили, а может, ожидали кого-нибудь или чего-нибудь.
Фоуден принялся рассматривать девушку со стаканом в руке, которая разговаривала с Бальбо, опираясь на стойку бара. На ней было почти чистое платье из тонкого батиста и туфли на высоких каблуках. У нее были черные волосы. Когда-то она, должно быть, была очень красива. Фоуден отметил, что она сохранила хорошую фигуру.
Вдруг она повернула голову и заметила его. Она мед​ленно обошла весь зал, набитый народом. Фоуден расс​матривал ее, заметив мягкую грацию ее походки. Она сказала ему:
—
Добро пожаловать в наше кафе, мистер... Мне кажется, я вас здесь еще не видела. Мы к вашим услугам.
Фоуден расхохотался и ответил:
· К моим услугам! Ну и ну! Она улыбнулась:
· Вы не закажете что-нибудь выпить?
· Почему бы и нет,— ответил Фоуден.
Девица двинулась к бару, он пошел за ней. Она заказала напитки. Фоуден порылся в кармане рубашки и достал банк​ноту в пятьдесят долларов, положил ей на прилавок, сказав Бальбо:
—
Дайте мне сдачу в американских деньгах.
—
Хорошо,— сказал Бальбо, наливая заказанные прох​ладительные напитки. Фоуден быстро справился со своим и за​казал еще один. Он спросил у девушки:
—
Где я могу увидеть миссис Ферри? Она довольно нахально подмигнула ему:
· Можетбыть, вы ее не найдете. Можетбыть, она не захочет вас видеть. Она вообще не хочет встречаться с кем  попало!
· Да неужели?— сказал Фоуден.— Ну, меня-то уж она захочет повидать. Скажите ей, что я здесь. Мое имя Фоуден!
Девица искоса посмотрела на него и сказала:
—
Ладно.
И удалилась. Фоуден взял свой стакан с прилавка и, прислонившись к дверной раме, стал бесцеремонно разгляды​вать завсегдатаев "Клуба Персиммон". Его глаза скользили от одного столика к другому, с одного лица на другое. Посетители тихо говорили между собой, склонившись над столиками, пок​рытыми скатертями в пятнах
"Что за вшивое заведение",— подумал Фоуден.
Миссис Ферри поднялась, отодвинув свой стул за письмен​ным столом, прошла через всю комнату к двери и, закрыв ее, вернулась на место. Фоуден бегло оглядел ее, откинувшись на спинку стула.
Он хорошо отдохнул и был в прекрасной форме. На нем был довольно чистый костюм из белой ткани, белая же рубашка, с незастегнутой верхней пуговицей — слишком мощной была шея, чтобы можно было застегнуть ворот,— и пара белых сандалий. Он недавно принял душ, и его светлые волосы поблескивали в свете лампы.
Миссис Ферри нашла, что он производит неплохое впечат​ление. Она схватила бутылку и наполнила два стакана. Потом подтолкнула один из них Фоудену со словами:
—
Вы полагаете, что вам все сойдет с рук? Фоуден спросил:
—
А что меня может остановить? Она пожала плечами.
—
Я не знаю ничего, что бы могло вас остановить,— сказала она низким голосом с почти ласковой интонацией.— Вы мне кажетесь человеком, который всегда добивается чего хочет... Я
думаю, что, если вам хочется иметь что-нибудь, вы, в конце концов, это получите.
Она улыбнулась. Фоуден отметил, что ее помада ужасного оттенка, но зубы белые и ровные. Он заметил:
—
Честно говоря, я не так уж и преуспел для человека, в котором предполагают способность добиваться того, чего он хочет. Особенно в последние девять месяцев.
Миссис Ферри сказала:
· В конечном счете, это не ваша вина. У вас в жизни была черная полоса. Но до этих девяти месяцев дела ведь шли непло​хо, а?
· Нет, это мбя вина, и больше ничья,— ответил Фоуден.— Мне предоставилось много удачных случаев, но я их упустил. Я был счастлив, и мое счастье было, возможно, необычным, но настоящим.
—
О!— произнесла миссис Ферри.— И чем же вы занимались?
На что Фоуден ответил:
—
Занимался своим небольшим промыслом. Я был офице​ром на каботажном судне. Это дьявольски хорошая жизнь, если в ней разбираться, очень интересная жизнь.
Она утвердительно кивнула.
· Ах, каботажник? И какой?
· Линия "Ту Стар-Марокканский север".
Миссис Ферри рассмеялась. Ее огромные груди, лежащие на краю стола, начали конвульсивно вздрагивать.
—
О господи,— выдавила она.— Эти штуковины! Вы это называете линией— две старые лоханки с одышкой?
Фоуден ответил:
· Может, они и страдали одышкой, но дела шли неплохо.
· Ну и ну!— сказала она.— Да вы меня принимаете за дурочку! Дела! Вы хотите сказать - темные делишки?! Какая нибудь спекуляция, для которой и нужны были эти два здоро​венных дряхлых понтона, курсирующих между Сфаксом и Суссам, городами легионеров?
· А что плохого в легионерских городах?— спросил Фоу​ден.— Мне нравятся легионеры. Они грубые ребята, но зато с ними всегда просто и легко.
· Еще бы, черт побери!— воскликнула миссис Ферри.— Это я знаю. Особенно в мирное время. Хорошенькие же делишки вы обделывали!— ее глаза хитро заблестели.— Готова спорить, что вы догадываетесь, какие такие грузы вы перевозили на ваших судах. Кстати, на котором из них вы служили? На "Кристалле" или "Вечерней звезде"?
Фоуден ответил:
—
Я плавал на обоих. А что касается груза, то этот вопрос не должен интересовать никого, кроме судовладель​цев.
Она кивнула головой.
· Расскажите кому-нибудь другому! Между прочим, я знала одного из них, как облупленного, до той ночи в Сфаксе, когда он так жутко поплатился. Вы хотите знать, что с ним сделали?
· Да, я знаю,— ответил Фоуден преувеличенно скучающим тоном.
Миссис Ферри откинулась на спинку стула, скрестив руки на затылке крашеных хной волос, уставилась на Фоудена и произнесла:
—
Угощайтесь. Возьмите еще стаканчик.
—
Спасибо,— сказал он, налил себе еще порцию и стал тянуть мелкими глотками, поглядывая на снижение уровня жидкости в стакане, остатки же проглотил залпом и сразу же налил себе еще.
· Я вижу, вы тертый калач и вообще ловкий хлопец!— ска​зала миссис Ферри.
· Ну, вот еще,— отозвался Фоуден.— Вовсе не нужно быть тертым калачом, чтобы чего-нибудь добиться. Просто нужно иметь голову на плечах.
· Да неужели?— воскликнула миссис Ферри.— А у вас она имеется?
· Да,— резко ответил Фоуден.— Я нажил ее за последние два месяца.
· Вижу,— сказала она.— Вы парень с крепкой хваткой, и котелок у вас варит. И если вы ждете предложения, то у меня для вас кое—что есть!
Фоуден промолчал. Миссис Ферри продолжала:
· Я думаю, что в Сувейре вам будет неплохо. Для такого человека, как вы,-здесь найдется дело по душе. И вы сможете сколотить неплохие капиталы.
· Неужто?— сказал Фоуден.— А чем же я буду заниматься, в конечном итоге?
· Вы будете работать на меня,— ответила миссис Ферри.— Со мной сработаться нетрудно, ведь я тоже умею добиваться, чего захочу!
· Не люблю работать на женщин,— заметил Фоу​ден.
· Вы полный идиот!— сказала миссис Ферри.— Ведь здесь вы сможете наслаждаться жизнью. Здесь у вас будут все удо​вольствия без ограничений. В Сувейре не бывает скандальных историй, если только действовать умеючи, да, прежде всего, иметь в числе своих друзей меня...

· Это ваше личное мнение,— отозвался Фоуден. И может быть, в настоящий момент так оно и есть на самом деле. Но в ближайшее время все может полностью измениться. Это побережье, ей-богу, давно уже напрашивается на хорошую чистку!
Миссис   Ферри   улыбнулась   недвусмысленно   и отпарировала:
—
Может, вы и правы; да только не хотелось бы мне оказать​ся на месте того, кому она будет поручена, и я искренне оплакивала бы участь того, кто возьмется за эту задачу.
Возьмите, к примеру, нашу Сувейру. Многие пытались изменить что-то в городе. И что с ними произошло? Их либо находили на свалке за городом, либо вылавливали из реки! И
никому до этого нет дела! Жизнь продолжается, и только кретин может ставить ей палки в колеса.
Фоуден промолчал, сидя со скучающим видом. Она продол​жала:
—
Вы решили добиться своего! Вы думаете, что вам запла​тят, сколько бы вы ни запросили?
Фоуден ответил:
—
Нисколько не сомневаюсь! У меня именно те сведения, которые они хотят получить. Они могли бы их получить даром, да не захотели. А сейчас надо будет платить, и это им дорого
обойдется. То, что знаю я, произведет эффект динамитного взрыва, когда это станет известно.
Миссис Ферри ответила:
—
Вы, должно быть, знаете, что делаете. Но что касается меня, то я не люблю динамита. Он опасен даже для того, кто им пользуется.
Фоуден сказал:
—
Это неизбежный риск. Я лишь хочу знать, что вы собираетесь делать. Будете ли вы делать то, чего хочу я? Вот и все, что мне нужно узнать.
Миссис Ферри насмешливо спросила:
—
А что, если я отвечу "нет"? Что вы будете делать? Отправитесь в Марракеш на своих двоих?
—
Черт побери!— громыхнул Фоуден.— Если вы будете вести со мной двойную игру, я буду сидеть здесь, пока ненайду средство выбраться отсюда. Решено, я доведу это дело до конца!

· Ну, что же... Если я решусь вам помогать, сколько вы мне заплатите?

· Тысячу долларов,— ответил Фоуден.— И это все, тысячу долларов.
· Мне это подходит,— сказала миссис Ферри. Она встала.— Уже поздно. Я устала. Мы вернемся к этому разговору завтра. Зайдем, посмотрим, что делается внизу. Она направилась к
двери. Фоуден последовал за ней. Она сказала, спускаясь поступенькам:

· Будьте как дома. Все, что выпьете - за мой счет. Когда вы захотите отдохнуть, Бальбо покажет вам вашу комнату.
· Вы очень великодушны,— сказал Фоуден.
· Еще бы!— ответила миссис Ферри. Пройдя половину лестницы, она остановилась, держась за перила, и оберну​лась к нему:
· Забудьте о тысяче долларов.
· Что? — воскликнул Фоуден.— Что вы хотите этим ска​зать?
Миссис Ферри ответила:
—
Я с вами. Есть в вас нечто такое, что мне по душе. Во всяком случае, я могу вас устроить здесь, и пусть между нами не стоит вопрос о деньгах!
Она одарила его лукавой улыбкой.
—
Идет!— сказал Фоуден с ухмылкой.
Внизу миссис Ферри окинула все хозяйским гла​зом.
В заведении как раз начинали бойко идти дела. Местный полицейский заглянул в дверь, увидев миссис Ферри, послал ей широчайшую улыбку, обнажившую длинные сверкающие белизной зубы, и ретировался.
—
Садитесь за столик в углу,— сказала она.— Я думаю, что нам нужно отметить наше соглашение. Не знаю, почему, но нам нужно устроить веселье!
Фоуден согласно кивнул и направился к указанному столику. Миссис Ферри подошла к стойке бара. Бальбо прервал обслуживание клиента и подошел к ней. Она приказала:
· Подай нам бутылку старого коньяка и сигареты. После закрытия ступай повидай,сам знаешь кого. Скажешь ему, что завтра рано утром у меня, несомненно, будет кое-что для него.
· Понял, мадам,— ответил Бальбо.
Миссис Ферри, обменявшись приветствиями с кружком избранных клиентов, подошла к столику, за которым ее дожидался Фоуден.
Старые часы Цветочной площади пробили четыре часа. Миссис Ферри, стоя на пороге спальни с лампой в руке, посмот​рела на Фоудена,который растянулся на клетчатой перине, бро​шенной на кровать. Правая нога свисала до пола, левая рука была безжизненно вытянута, как у пьяного. Пальцы правой почти касались паркета. Он спал с открытым ртом, но не храпел.
—
Ну и дьявол!— сказала себе миссис Ферри. Она закрыла дверь и, тихо ступая, двинулась по коридору к своему кабинету. Войдя, она сразу же поставила лампу на стол и задула ее, затем
включила настольную лампу, вернулась к двери и заперла ее на ключ. Потом уселась за письменный стол и закурила.
Она нагнулась, простонав сквозь зубы, открыла один из ящиков стола, достала разлинованную бумагу и принялась писать. Сначала она поставила дату и вывела большими печат​ными буквами:
"ФОУДЕН ДЖОРДЖ ГЕРБЕРТ - приблизительно 35 лет, сначала служил на Марокканском берегу в компании "Ту стара Марокканский север", осуществляющей главным образом торговлю женщинами в Сфаксе и Суссе; он рассказал, что..." Перо миссис Ферри быстро бегало по бумаге. У нее был прекрасный тонкий и четкий почерк. Это была одна из тех аномалий, что отмечались у нее, но ее другие второстепенные качества были мало кому известны. Она не прекращала своего занятия пример​но полчаса. Потом она вложила исписанные листки в конверт, лизнула его края острым кончиком языка, алым, несмотря на употребление крепких сигарет и виски, и тщательно заклеила конверт. Затем тихо спустилась по лестнице и вошла в опу​стевший большой зал. Она очень уверенно передвигалась в пол​ной темноте: толкнула дверь за стойкой бара, остановилась на площадке и тихо позвала:
—
Эй, Бальбо!
Тот поднялся по ступенькам:
—
Слушаю, мадам.
Миссис Ферри вручила ему конверт:
· Действуй и побыстрей,— посмотрела на часы с браслетом, принадлежавшие некогда одной француженке, которая теперь уже не нуждалась в них.— Скажи ему, пусть немедленно
зашифрует это и передаст по телеграфу. Скажи, что это пос​лание первостепенной важности, ты слышишь, первостепенной! Он тебя поймет.
· Все ясно, мадам.
Бальбо, совершенно бесшумно переступая босыми ногами, прошел по залу, открыл и вновь закрыл за собой дверь.
Миссис Ферри, постояв минуту, стала подниматься в свою спальню, мимоходом скользнув взглядом по двери комнаты, где спал Фоуден.
Она тихо пробормотала:
—
Ладно, дорогой... Может быть, ты и выпутаешься... Как знать!
Она вздохнула и улеглась спать.
Глава 4
Грили
I
В коридоре у Куэйла часы пробили полночь. Куэйл услышал их бой сквозь открытую дверь спальни. Онлежал, растянувшись на кровати. На нем был шелковый халат в белый горошек, наде​тый поверх ярко-алой пижамы. Не мигая, он смотрел в потолок, как будто мог разглядеть на нем какие-то изображения. Рядом с ним на кровати валялись вдвое сложенные листки желтой бумаги, шифрованное донесение, которое досталось миссис Ферри ценой немалых усилий.
Куэйл читал и перечитывал его десятый раз. Теперь он ста​рался представить все происходящее, подчиняясь плану, им же выработанному. Пошел дождь, Куэйл услышал стук его капель в стекло. Его не раздражал этот звук. Он его почти не замечал, так как его мысли были заняты Фоуденом.
Он сосредоточился на претензиях Фоудена, стараясь влезть в его шкуру, разгадать склад ума человека, годами бороздивше​го море у марокканского побережья, встречавшего странных типов и занимавшегося бог знает чем, вовсе не подходящим для младшего офицера на судне. Куэйл решил наконец, что доста​точно отчетливо представляет себе картину в целом.
Согласно рапорту миссис Ферри, у Фоудена было одно хорошее качество - его патриотизм. Прежде всего, как утверж​дала миссис Ферри, Фоуден вовсе не собирался передавать све​дения, которыми владел, ни консульской службе в Касабланке, ни агенту консульства в Марракеше. Их он хотел предоставить безвозмездно фоуден сказал миссис Ферри, что этот факт был зафиксирован на бумаге и, в случае чего, будет подтвержден.
Куэйл знал, что это правда. Он знал, что с 1936 по 1938 год были четыре попытки. Фоуден собирался снабдить британские власти сведениями, которыми он располагал. Сведения эти имели отношение к деятельности немецкой контрразведки, дей​ствовавшей на марокканском берегу. Фоудену никто не поверил, и это, кажется, было, ему очень неприятно. Его пре​тензии, таким образом, были вполне обоснованными. Теперь же он располагал дополнительной информацией, еще более значительной, но на этот раз уже требовал денег, и немалых. Куэйл осознал, что образ, складывавшийся в его воображении, становится весьма противоречивым. Он ясно представлял себе миссис Ферри с сигаретой в уголке рта и неизменной бутылкой виски на краю стола, заваленного бумагами, составляющую оригинал донесения своим безукоризненным почерком. Куэйл сардонически улыбнулся и спросил себя: неужели она до сих пор так безобразно красится? На несколько секунд его мысль сосре​доточилась на основных чертах миссис Анжелики Ферри. Потом он прочел: "Фоуден сообщает, что уже долгое время немцы ведут в Марокко подготовительные работы. Он утверждает, что они полностью отдают себе отчет в том, что французский север Африки всегда будет сомнительным пунктом в их планах, даже если победа над Францией и окажется легкой благодаря пятой колонне, в чем более чем уверено высшее командование Гер​мании. По словам Фоудена, немцы думают, что именно в марок​канской армии и сосредоточены лучшие образцы французского офицерского состава. Он считает, что если поход немцев на Францию и будет победоносным, им все равно не избежать труд​ностей. События как будто подтверждают его правоту. Каждый прибрежный город так и кишит немецкими агентами, а также здесь, начиная с 1932 года, действует превосходно организован​ная секретная служба.
Она сообщала также, что Фоуден около двух лет назад пов​здорил с владельцем пакетботов "Кристалл" и "Вечерняя звез​да". Ссора разгорелась, по его словам, из-за денег. Я так не считаю (сообщает миссис Ферри), так как Эстальца, владелец этих судов, год спустя был убит в ночном заведении в Касаблан​ке. Причиной ссоры были не деньги, а женщина, и я подозреваю, что удар был нанесен именно Фоуденом. Я не утверждаю, что он собственноручно убил Эстальцу, но, как вы знаете, при помощи денег не так уж и трудно от кого—нибудь избавиться.
Фоуден заявил, что в результате его ссоры с Эстальцей и последовавшей за ней смерти судовладельца на его след напали немцы. Он полагает, что Эстальца находился у них на службе и тайно провозил на своих судах их агентов. Фоуден добавляет, что Эстальца был в курсе его визитов к британским представите​лям и попыток ввести их в курс истинных событий. Возможно, это действительно так. Немцы долгое время причиняли нам массу неприятностей. Они вцепились в эту страну мертвой хват​кой. Им было известно все, они использовали агентов разных национальностей, и много воды утечет, пока удастся освободить страну от их влияния.
—В действительности,— продолжает миссис Ферри,— я полагаю, что сейчас, как никогда, в стране сложились наихудшие условия, так как люди Виши — можете мне поверить, их тут предостаточно,— ныне работают не столько на немцев, сколько на самих себя. Они отлично знают, что не выпутаются из данной ситуации невредимыми и где-то для них уже готовят славную виселицу.
В этой стране немало мест, где сторонник де Голля имеет так же мало шансов уцелеть, как улитка в щучьей пасти.
Вы видите, таким образом, что тактика Фоудена вполне ясна и понятна. Он заявляет, что вследствие этих дел немцы схватили его. Это произошло десять месяцев назад. Ему вменили в вину какое-то пустяковое нарушение и направили в один из внут​ренних правительственных лагерей. Он утверждает, что шайка местных головорезов на жаловании у немцев и вишистов и использует сборный пункт как концлагерь; большинство несча​стных оттуда никогда не выйдет.
Этот Фоуден решительный малый. Он заявляет, что све​дения, которыми он обладает, произведут эффект динамитного взрыва, когда станут достоянием общественности. Как ни стран​но, но это может оказаться правдой. Нам известно об этой слож​ной сети и о выполняемых ею заданиях в самых широких масштабах. Нет средств, чтобы приостановить их деятельность. А в период, о котором сообщает Фоуден, это сделать было еще труднее. Так что вполне возможно, что у него и вправду есть кое-какие ценные сведения. Неприятно то, что он соглашается лишь продать их, и за огромные деньги. Он говорит, что английские власти дважды его преследовали, что именно им он обязан десятью месяцами заключения и нищенским существо​ванием. Больше он не даст себя облапошить. Он требует деньги вперед, а говорить будет после.
В числе прочего, он заявляет..."
Куэйл продолжал читать. Его завораживали слова, напеча​танные черным шрифтом на тонкой бумаге. Для него они были полны скрытого смысла. Эти тонкие, как луковая шелуха, листочки означали скорый поворот множества событий, одни из которых будут заурядными и обыденными, др гие неприятными, а третьи- поистине трагическими. Он задумался.
Затем Куэйл закончил чтение рапорта, поднес бумажки-шелуху к огню и сжег их. Поднялся, прошел через кухню в смежное помещение. У него в кабинете молодая женщина приятной наружности, со светлыми завитыми волосами, одетая в отлично сшитый и обтягивающий ее фигуру костюм, стара​тельно печатала на машинке.
—
Где сейчас Грили?— спросил Куэйл.
Она прервала работу,  подумала секунду и переспросила:
· Грили? Он сейчас ничем не занят. Он у себя в Суонсе.
· Ясно...— отозвался Куэйл.— И с какого времени он там?
· Да уже три недели,— ответила она без колебаний.
· Долгий же у него получился отпуск,— сказал Куэйл.— Вызовите его. Передайте ему, пусть встретится со мной завтра вечером, как обычно.
· Разумеется, мистер Куэйл.
Затем Куэйл вернулся в свою спальню и растянулся на кро​вати. Он прикрыл глаза, но его рассудок наполовину бодрство​вал, как всегда, в ожидании телефонного звонка.
II
Грили, сидя за деревянным столом, пил уже вторую чашку чая,поглядывая на водителей грузовиков, наскоро погло​щавших свой ужин перед отъездом. Что за собачья работа — крутить баранку в военное время, подумалось ему.

А вообще-то они славные ребята. Наверное, не так уж плохо вести грузовик при лунном свете, но в такую темную ночь, вроде нынешней, надо все время быть начеку. Паршивая работенка. Ему бы она не понравилась. Он закурил сигарету и тихонько усмехнулся, представив, что сказал бы любой из этих шоферов, если бы ему предложили взяться за собствен​ное ремесло. Грили философски подумал, что это только чу​жая работа производит отталкивающее впечатление. Лично он вряд ли возражал бы против любой работы, ему действительно было все равно, чем заниматься. Ему лишь было непонятно, в какую такую новую авантюру он вляпался очертя голову. Он затянулся сигаретным дымом и подумал о своем кокетливом домике в Суанси, о своей жене, которая считала его уполномоченным от заводов, работающих на обо​рону. Что ж, тем лучше. Чего не знаешь, о том не грустишь, а у бедняжки и без того достаточно забот.
Ветер печально подвывал над крышами низких строений. Грили не понимал, за каким чертом Куэйлу понадобилось на​значать встречу в такой затерянной дыре, в стольких километ​рах от жилья. Затем он подумал, что Куэйл все же превосходно соображает, что делает. Как и большинство людей, нанятых службой Куэйла, Грили знал ровно столько, сколько нужно для выполнения работы, и не более! Без сомнения Куэйл прекрасно знал свою работу! Грили припомнил парочку эпизодов, в кото​рых ему приходилось участвовать за последние полтора года. Временами из-за неточностей еле-еле удавалось избежать про​вала, но все утряслось благодаря организаторскому таланту и исключительному чутью Куэйла, загодя предчувствовавшего опасность.
Странный субъект этот Куэйл. Решительность и осто​рожность вместе. Он зорко наблюдал за своим окружением и делал все возможное для своих подручных. Грили был убежден, что он искренне страдал, если порой терял кого-нибудь из них.
"А ведь это не жизнь,"— подумал Грили. Ему самому не очень-то хотелось браться за работу Куэйла. Он предпочитал оставаться самим собой. Ему было непонятно, почему Куэйл занимался своим ремеслом. Неужели оно ему нравилось? Есть ведь люди, которые имеют почти нервную потребность в напря​жении, создаваемом опасными ситуациями, совсем как тот тип, что колошматил себя молотком по макушке, просто потому, что ему становилось так хорошо после этой процедуры.
Увидев входящего Куэйла, Грили загасил сигарету. Куэйл подошел к стойке, на нем был старый плащ кирпичного цвета, весь в пятнах, и фланелевые брюки, а также старые башмаки и низко надвинутая засаленная шляпа. Не столько одежда, сколь​ко выражение лица придавало ему вид бывалого бродяги. У Куэйла был незаурядный талант становиться похожим именно на того, кого он собирался изображать.
Он заказал чашку чая и сандвич с сыром. Грили он заметил и, повернувшись, воскликнул с напущенным удивлением:
· Привет, Хорейс, как поживаешь?
· Привет,— ответил Грили.— Вот уж не ожидал тебя увидеть здесь!
Куэйл подошел к столику Грили и спросил, усаживаясь:
· Как там твоя хозяйка?
· Спасибо, неплохо.
Зал почти опустел, Куэйл сказал:
· Вот в чем дело. Один человек, его зовут Фоуден, со дня на день прибудет из Марокко. Завтра тебе скажут, куда причалит его пароход. Сегодня возвращайся к себе домой, завтра тебе
позвонят после полудня, и ты отправишься в порт.
· Понял,— сказал Грили.
· Когда Фоуден выйдет на берег, ты должен взять его тихо, чтобы ни один волосок с его головы не упал. Фоуден довольно долго болтался по Марокко. Он везет кое-какие све​дения и хочет продать их за большие деньги. Они ему кажутся очень важными.
· Им всем так кажется,— заметил Грили.
· Я знаю,— продолжал Куэйл.— Но, по крайней мере, у него действительно есть что продать, и если это что—то представ​ляет ценность, то мы это приобретем, так и быть. Нужно провер​нуть, однако, это дело как можно осторожнее. Сойдя на берег, он будто бы случайно повстречает тебя, и ты уж постарайся его не упустить. Ты все понял?
· Все,— кивнул Грили.
· Ты помнишь девчонку, которая однажды в Кингстау​ не оказала тебе услугу? Красивая такая девчонка, блондинка?..
· Еще бы!— отозвался Грили.— Я ее хорошо пом​ню.  И впрямь красавица! Я часто вспоминал ее, спрашивал себя...
· Все это неважно,— перебил его Куэйл.— Ее зовут Зилла Стивенсон, Она будет работать с тобой. Смотри, как все раск​ручивается. Девчонка уже три недели находится в порту. Она в
хороших отношениях с инспектором доков. Они частенько встречаются.
· Ах, опасные связи...— хохотнул Грили.— Но я должен буду рискнуть?..— спросил он с оттенком горечи.
Куэйл продолжал:
· Нужно, чтобы Фоуден встретил тебя по прибытии, а Зилла Стивенсон должна выведать у инспектора точный час прибытия судна. Употреби несколько часов на то, чтобы освоиться и принять меры. И разыщи Зиллу Стивенсон. Постарайся узнать, в каком состоянии дела. Она сообщит тебе о часе прибытия Фоудена. А там сам решай, что тебе
делать.
· Понял,— сказал Грили.— А кому его передать?
· Смотря по обстоятельствам. Для начала— пусть себе говорит, а ты внимательно слушай. И если он тебе не покажет​ся особенно опасным, расскажи ему какую-нибудь историю, например, про женщину, получившую полтысячи долларов или фунтов, неважно, за сведения, не стоившие и двух пенсов. Может быть, это ему вскружит голову! Если этот номер пройдет, и он начнет болтать, мы передадим его Зилле Стивенсон, пусть им займется. Надеюсь, тебе не надо напоминать об осто​рожности?
Грили спросил:
· Этот Фоуден - он что, мелкая сошка или что-нибудь пок​рупнее?
· В этом-то и дело!— ответил Куэйл с дружеской улыб​кой.— Мы не знаем. Но хотим это узнать. Если Фоуден владеет именно теми сведениями, на которые мы рассчитываем, то он
может оказаться очень полезным для нас, но только не в своем теперешнем положении!
Он вынул из кармана пачку "Плейера", взял одну сигарету и закурил.
· Вот ведь какая неприятность... Этот Фоуден, весь из себя респектабельный англичанин, уже пробовал всучить кое-какие сведения нашим службам в Марокко, но они остались к нему
начисто глухи. Это ему не понравилось, и он решил продать сведения как можно дороже.
· Я понял, — сказал Грили. — Он хочет крупненькую сумму. Это уже шантаж в чистом виде! Вот паршивец!
Куэйл пожал плечами:
· Он моряк. Он плавал младшим офицером на мароккан​ском каботажнике. Этих морских волков ничем не проймешь, ты же сам знаешь. Но я думаю, что вы друг друга поймете. Вы говорите на одном языке,— добавил он с улыбкой.
· Ладно,— ответил Грили.— Я буду говорить на том же языке. Не беспокойся. Это все?
· Все,— сказал Куэйл.— Когда ты будешь у себя?
· Позвони мне завтра после полудня. К этому времени? уже буду дома.
· Моя секретарша позвонит тебе завтра между часом и тремя и передаст тебе все необходимые справки. Тебе надо быть в порту завтра вечером, так что пошевеливайся!
· А кого мне придется изображать на этот раз?
Куэйл вынул из кармана толстый пакет и подтолкнул его Грили.
· Все там, внутри. Ты - рабочий на оружейном заводе, ко​торого вызвали для срочной работы на главную верфь. Пропуск на твое имя и все остальное найдешь в пакете.
· А помощник у меня будет? — спросил Грили.
· Да. Но рассчитывать на него сможешь только, если что-то не пойдет. Если почувствуешь, что упустил Фоудена из виду — разыщешь одного человека в городе. Его имя и адрес в пакете. Он содержит книжную лавку.
—
Идет,— сказал Грили.
Куэйл поднялся. В дверь вошли два водителя. Один из них сказал:
· Вот паршивая ночь! Дождь так и лупит!
· Ну что ж, спокойной ночи, Хорейс! Привет твоей хозяйке!
· Всего хорошего старик! Еще увидимся! Куэйл покинул зал.
III
Этот трактир находился в конце одной из длинных узких улочек, тянущихся до самых доков. Его интерьер не отличался оригинальностью. Грили нашел, что это место как раз в его духе. Бар устроили, пробив перегородку и соединив две комнаты дома, превращенного в трактир. Стойка бара, вытянутая в форме полумесяца, пол, присыпанный опилками, несколько корабель​ных бочонков у стены напротив стойки, якорь и другие морские атрибуты придавали заведению вид пристанища мореходов из добрых старых времен.
Здесь устоялся кислый запах пива и табачного дыма, оттого что потолок был низкий, а окна открывались редко.
Грили спокойно сидел в конце стойки бара, наблюдая за официанткой, любуясь виртуозной ловкостью, с которой ее пальцы подхватывали бутылки и стаканы, вынимали из ящиков пивные банки и вообще исполняли команды натренированного мозга.
Она с приятной улыбкой перебрасывалась шутками с посетителями, большую часть которых составляли матросы. "Крепкие ребята",— подумал Грили, невольно любуясь ими. На мгновение ему захотелось дать понять им, что и его работа не сахар, подчас она бывает не менее тяжкой и опасной.
На нем была куртка и синие брюки. Костюм дополнялся светло-коричневым свитером, высокий ворот которого под​черкивай худобу его лица. Клетчатое кепи слегка наезжало на один глаз. Он походил на того, на кого и хотел: плутоватого кокни, одного из многих квалифицированных рабочих с оборон​ного завода, кочующих по стране с предприятия на предприятие.
Согласно лежавшему в кармане удостоверению личности, выданному Министерством национальной обороны, его звали Хорейс Стивенсон. Он уроженец Боу, Западной части Лондона, временно занят на одном из заводов Мак-Каллоха.
Он заказал себе кружку пива и принялся размышлять об инструкциях, полученных лишь сегодня утром вместе с историей Фоудена в кратком изложении. Он попытался пред​ставить себе этого субъекта и, в свете известных фактов, образ его мыслей.
Грили, чье воспитание не отличалось изысканностью, не умел думать. Он был способен только рассуждать, сопоставляя факты. Он знал, что Куэйл никогда не поручил бы ему подобного задания, если бы сомневался в нем. А задание — Грили отдавал себе отчет — было не простым.
Грили участвовал в нескольких наиболее опасных и дерзких операциях Куэйла, требовавших неукоснительного соблюдения военных правил и дисциплины. В ходе этих операций одни справились с заданием, другие - нет. В одних случаях все шло гладко. В других - никто не мог оказать помощь. Неудачников избегали или просто избавлялись от них.
В этом и заключалось наихудшее. Значит, следовало пока​зывать готовность преодолеть все и быть всем довольным. Грили при этом тихо ухмыльнулся. Половина человечества понятия не имела о занятиях и образе жизни другой половины, и в Англии три четверти населения и не подозревали о крайних мерах, которые предпринимали немцы, чтобы выиграть войну, и тем более о мерах Куэйла и его шефов, призванных не дать свершиться этой катастрофе.
Есть, конечно, люди, которые всерьез полагают, что войны ведутся и выигрываются на полях сражений, на море и в воздухе. Это верно, но война также ведется повсюду весьма необычными людьми. Они не носят мундиров, их не награждают медалями, но они сражаются в самых неподходящих для этого местах, гото​вые получить все или ничего!
Да, но, в конце концов, никто из них не был обязан этим заниматься, подумал Грили. Он частенько задавался вопросом, каким образом Куэилу удавалось вербовать некоторых из своих агентов, в том числе и принадлежавших к верхушке общества, как, например, Феллс или Зилла Стивенсон.
Вполне возможно, что парень вроде Феллса мог занимать в армии достаточно высокий пост. Было в его поведении что-то от офицера высшего командного состава. Тем не менее, это была интересная пара, особенно для тех, кто любит приключения и не делает промахов. А в случае промаха - тем хуже для них. И разглашение тайны не послужит ничему, все равно никто не поверит. Каждый сам за себя.
Грили вспомнил об одном таком случае. Он знал человека, отправленного в тюрьму за поступок, на первый взгляд пока​завшийся суду непростительным. Но Грили знал, что тот же судья, будь ему известно об истинной подоплеке дела, потребо​вал бы награждения подсудимого. Он был в зале суда во время вынесения приговора Сервену. Все время, пока тянулся процесс, он следил, не дрогнет ли Сервен, признав все, лишь бы выкараб​каться. Сидя на забитой публикой галерее, он непрестанно следил за Куэйлом, выхватив его взглядом из бесконечных рядов лиц. Куэйл производил впечатление процветающего бизнесмена. Он сидел с краю трибуны для публики, еле заметно улыбаясь. Когда Сервену был вынесен приговор, он заметил, что улыбка на лице Куэйла угасла. Грили подумал: "Да, старик, славно же ты потрудился! Три с половиной года тюрьмы за то, что сумел себя показать этаким английским суперменом!"— и сплюнул с отвращением, выходя из зала суда.
Был ли он циником? Скорее, под этой оболочкой он прятал искренность, романтичность и любовь к приключениям, так свойственную мальчишкам. Его еще нельзя было назвать впол​не сложившимся, солидным, взрослым человеком, но он с бле​ском выполнял задания, достойные настоящего мужчины, привнося идеи и дух мятежной юности. Его цинизм был всего-навсего кольчугой, защищавшей его и от собственных сомнений, кольчугой, которую он мог бы по желанию надевать и снимать.
Дверь в конце бара отворилась, и вошла женщина. Грили гихо присвистнул. Это была она, девушка из Кингстауна. Гос​поди! До чего же она была хороша!
Грили поднес кружку с пивом к губам и выпил, не отрывая взгляда от Зиллы Стивенсон. Со времени кингстаунского дела прошло полтора года. Она ухитрилась стать еще красивее, вот чертовка! Он употребил это слово, так как затруднялся произнести, что она была блистательна. Но именно это опреде​ление подходило ей больше всего!
Она больше не была блондинкой, ее волосы отливали бронзовым оттенком, как на картинах Тициана, и Грили понял, что это их природный оттенок. Очевидно, для кингста​унского дела она специально выкрасилась перекисью водоро​да.
"Какое мне дело до цвета ее волос?— подумал Грили.— Но девчонка-то с изюминкой!" Он подумал, что еще ни разу в жизни не встречал такой женщины, как Зилла. Еелицо и фигура были само совершенство, а довольно красивое, хоть и недорогое платье подчеркивало изящество каждого ее движения. Она подошла к стойке и заказала аперитив "Дюбоннэ" на можже​вельнике, не замечая впившихся в нее взглядов мужчин, на​ходившихся в баре.
Она направилась со своим напитком к столику в глубине зала. Присев за стол, обежала взглядом всех присутствующих и остановилась на Грили. Он отвел взгляд, чувствуя, что она присматривается к нему. Потом поставил кружку на стойку, порылся в кармане, достал помятую сигарету и закурил. Как бы случайно оглянулся, мельком посмотрел на нее и заказал еще кружку. 
Он курил сигарету, вдыхая дым, и думал, какого лешего этот негодяй Куэйл втянул в это поганое дело такую девушку, как Зилла Стивенсон, заставил ее прийти в этот гнусный уголок искать свидания с инспектором доков. И все лишь для того, чтобы разузнать день и час прихода какого-то корабля и вы​садки неизвестного человека! Тысяча чертей! Да разве можно для такой работы использовать подобную девушку! К примеру, возьмем девицу, оказывавшую помощь в Суррейском деле. Да, она вполне могла справиться, как и любая другая. Но в этой малышке Стивенсон чувствовалась порода. И незачем было пользоваться услугами такой красавицы в этом грязном деле, ибо, откровенно говоря, все могло закончиться очень и очень плохо. Ей нужно раздобыть кое—какие сведения, а для этого придется перепробовать очень многое! Интересно, как он хоть выглядит, этот инспектор доков?.. Внезапно Грили задал себе другой вопрос: а почему меня это тревожит? Что мне за дело до этой женщины, в конце-то концов? Она начнет это дело с раск​руткой Фоудена, а, раздобыв необходимую информацию и пере​дав ее Грили, тут же исчезнет... А исчезнет ли? У Куэйла на нее могут быть и другие планы. Одни неприятности с этим Куэйлом! Никогда не знаешь толком, чем он занимается! Ему ведь никто не задает вопросов. Грили хохотнул. Его рассмешила сама мысль о том, что кто-нибудь мог бы задавать Куэйлу вопросы. Его агенты для него лишь средство для достижения цели, а каковы эти цели — знает лишь он.
Грили решил, что это не так уж плохо. Иначе его служащие обоих полов, обладающие более чувствительными нервами, спали бы по ночам гораздо менее спокойным сном.
Он принялся думать о своей жене, к которой был очень привязан. Женившись на ней незадолго до войны, Грили над​еялся, что их союз будет долгим и прочным. Он поморщился.
Война, как известно, полностью перевернула жизнь. Он вспомнил разлуку с ней и тоску, которую он ощутил в полной мере в армии. Когда он вернулся с продырявленным легким, ему показалось, что он повидал на своем веку гораздо больше, чем она. Потом ему довелось встретиться с Куэйлом и как нельзя лучше оправдать его ожидания. "Моя жена,— говорил себе Грили,— приятная спутница жизни, добрая, доверчивая, лишенная женского любопытства и безоговорочно верящая во все, что ей ни рассказать, а это очень неплохо, что ни говори." Во всяком случае, она получала его жалованье каждую неделю, вне зависимости от того, где находился, Грили и какую работу выполнял. Миссис Грили регулярно приходили деньги в конвер​те с самым настоящим штемпелем того города, откуда должен был прийти перевод.
Куэйл являл собою образец делового человека. У него все было разложено по полочкам, и в нужный момент он был готов сделать все для своих людей.
Его агенты брались за любые дела. Им давали задания, и они их беспрекословно выполняли, не задавая лишних вопросов. Это была хорошая система, так как в случае провала неосведомлен​ные агенты не могли много выболтать.
Грили догадался, почему у Куэйла было задействовано мно​го людей там, где, казалосьбы, вполне хватило бы двух-трех. Чем больше людей участвовало в деле, тем меньше знал каждый из них. Они выполняли свою часть задания и исчезали из поля зрения. Впрочем, некоторым посчастливилось знать несколько больше, чем прочим. Грили понимал, что был осведомлен более других. Куэйл доверял ему, так как он не раз выходил с честью из испытаний, избегал ловушек и был равнодушен к собствен​ным неудачам. Но даже Грили знал не так уж много. Он подумал о тех, с кем ему довелось работать последний год. Их было не меньше шестидесяти, и вряд ли он увидится с кем-нибудь из них. Время от времени кто-то из них, как по волшебству, вновь возникал на горизонте. Как, например, Зилла Стивенсон. Но это были исключения из общего Правила.
Он заказал еще одну кружку пива, залпом проглотил ее и все продолжал думать, каким образом эту девчонку Стивенсон уго​раздило вляпаться в это дело.
IV
Грили вышел из маленького домика на улицу, застроенную сплошь похожими домишками, и зашагал по направлению к докам. Через десять минут он вышел на Марш—стрит и двинулся вниз по улице. Нечетные номера находились слева. Было так темно, что ему приходилось подниматься по почерневшим сту​пеням крылечек, чтобы разглядеть номер дома. Наконец, он добрался до 17—го номера и позвонил в дверь. Ему открыла рослая женщина. Она спросила, поглядев на него внимательно, но приветливо:
—
Вы кого-нибудь хотите видеть? Грили весело ответил:
—
Добрый вечер, мамаша! Я Хорейс Стивенсон,— и широко улыбнулся.— Я полагаю, здесь живет моя сестра.
Широкое лицо женщины расцвело в улыбке:
· Ах, так вы ее брат? Ишь ты, а с первого взгляда и не подумаешь... Ну, входите!
· Вот и вы тоже!— воскликнул он.— Все вечно подшучива​ют над нами, ведь моя сестра намного красивее меня,— бала​гурил Грили уже в коридоре.— Но если бы она повидала с мое, то стала бы хуже меня в сто раз!
—
Нечего вам нервничать по этому породу,— сказала женщина.— Она предупредила, что вы сегодня зайдете, когда сможете. Но, пожалуй, поздновато, чтобы познакомиться с ее женихом, "Вот, оказывается, как она гнет свою линию!— поду​мал Грили.— Жених-это, вероятно, инспектор доков!"
—
Совершенно верно, — сказал он вслух.— А что собой пред​ставляет этот человек?
—
Он очень вежлив,— ответила женщина,— и очень нравится мне. Вы знаете, у него очень прочное положение в доках.
· Да, я знаю,— отозвался Грили.
· Извините,— сказала хозяйка,— но у меня еще полно работы. Ее комната- направо на площадке второго этажа. Гото​ва спорить, что она будет просто счастлива, видеть вас. В такое время у молодой девушки не так-то много приятного в жизни, особенно в таком городе, как наш,такой мрак, что не видишь дальше собственного носа,— и она скрылась в коридоре.
Грили поднялся по лестнице и постучался в дверь.
—
Войдите,— услышал он в ответ.
Он вошел и остался на пороге, прикрыв за собой дверь. Как обычно, из угла рта свисала сигарета, а клетчатая кепка съезжа​ла на один глаз.
Он удивился, увидев, что комната достаточно просторна и хорошо обставлена. В углу у окна на кровати сидела Зилла, куря сигарету. Грили мысленно восхитился парой красивых ног и дивных щиколоток. "Так еще, чего доброго, можно влюбиться,"— молнией мелькнула у него мысль. Он приподнял кепку и сказал веселым голосом, к которому совершенно не шла его циничная ухмылка:
· Как поживаете, сестренка?
· Неплохо,— отозвалась Зилла. - У нее оказался низкий, мягкий голос и культурный выговор. Грили понял, что сейчас она не играет роль, а остается сама собой.
· У нас не так уж много времени,— продолжала она.— Вот—вот должен прийти мой друг.
—
Неужели? Кроме шуток? Бывают же такие ве​зунчики! Скажите, а трудно вам выйти на этого типа из доков?
—
Нет, вовсе не трудно. Особого искусства тут не потребо​валось. Он собирается на мне жениться!
· Бедный идиот,— вырвалось у Грили.— Но он—то, по край​ней мере, заговорил?
· Нет. Он не из болтливых. В общем, он со мной говорит... ну, обо мне. Видите ли, он мне доверяет!
· Я вижу,— сказал Грили.— Вы помните о нашей совмест​ной работе? Это было в Кингстауне. Припоминаете?
· Могла бы вспомнить при желании, но я всегда считала, что лучше об этом позабыть... Вы, что, так не думаете?
· Да я всегда был готов забыть обо всем заранее! Не хочу вам льстить, но очень трудно не запомнить такое лицо, как у вас!
· Спасибо,— сказала Зилла с улыбкой.
· К тому же,— продолжал Грили,— это я должен вас бла​годарить. Если бы вы не пристрелили того мерзавца, который лез в окно, мне бы уж точно пришел конец! Я думаю, вы это понима​ете?
· Да,— ответила она.
· А вы не трусливого десятка,— заметил Грили.
· И вы тоже,— сказала Зилла, немного помедлив.— Мне приходилось о вас многое слышать.
Грили рассмеялся:
· Уж не хотите ли вы сказать, что шеф мне расточает похвалы за глаза?
· Об этом я ничего не знаю. Но он о вас весьма высо​кого мнения, иначе не поручил бы этого задания именно вам.
· Об этом я уже думал,— ответил Грили.— Не знаю поче​му, но, сдается мне, задание действительно из важных.
    — Да, я думаю, вы правы.
Грили смотрел на нее, в тайне любуясь этим таинственным созданием, блеском ее молодости и красоты. Да, Куэйл поступил разумно, доверив такое важное дело именно ей. Для нее было детской забавой выудить нужную информацию у инспектора доков. Разве что камень мог бы остаться равнодушным к такой пикантной девушке. Пикантной—вот, черт возьми, слово как раз для нее. Грили вздохнул. До чего же глупо устроена жизнь...
· Да, кстати,— сказал он.— Как продвигается дело?
· Продвигается,— ответила она.— Судно прибыло. Оно пришвартовалось сегодня в пять утра. Фоуден должен пройти беседу с офицером береговой охраны, словом, соблюсти обычные
формальности. Это у него отняло большую часть дня. Он поселился на Вэзли-стрит, 22. Разумеется, адрес ему рекомен​ довал мой приятель. Фоуден уплатил аванс за неделю вперед.
· Понятно,— сказал Грили.— Каким образом я смогу на него выйти?
· На Вэзли-стрит есть довольно приличная часто посещае​мая пивная. Она называется "Охотничий рог". Вечером здесь абсолютно некуда пойти, разве что в паб, и я почти уверена, что
Фоуден отправится именно туда.
· А кино здесь имеется?— спросил Грили.
· Судя по тому, что я узнала о Фоудене, он вряд ли пойдет в кино,— она улыбнулась, приоткрыв жемчужные зубы.— У него и так приключений предостаточно.
· Да,— сказал Грили,— скорее всего, я найду его в "Охотничьем роге".
· Я думаю, вы уже составили план действий?
· Да. Если он клюнет на удочку,— ответил Грили,— кото​рую я заброшу, то непременно отправится в Лондон искать вас. Я постараюсь как можно тщательнее разыграть эту козырную
карту. Думаю, что этот номер пройдет. Если он попадется на крючок, я вам немедленно подам знак, и вы умчитесь.
· Ясно. А чем будете заниматься вы?
· Как только я узнаю, что он в след за вами уехал в Лондон, я тоже смоюсь. Мой завод будто бы направляет меня в Лондон для работы как рабочего, разбирающегося в чертежах. Я уверен,
что шеф понимает - мне нужно быть рядом с вами, когда вы в столице займетесь этим типом.
—
Мне будет спокойнее, если я буду знать, что вы где-то рядом,— ответила Зилла, улыбаясь,— может оказаться, что завлечь мистера Фоудена будет совсем не легким делом.
· Вот уж не удивлюсь,— буркнул Грили.— Куэйл, навер​ное, расставил ловушки на этого гуся... Но совершенно ясно, что поймать его будет непросто.
· Я думаю, что это будет намного труднее, чем вам пред​ставляется.
· Возможно, вы просто больше знаете об этом деле, чем я? — догадался Грили.
· Возможно! — ответила она, глядя на него своими большими синими глазами.
На лестничной площадке послышался звук шагов. Грили отшатнулся от стремительно открывшейся двери. В комнату вошел высокий человек в форменной фуражке с твердым ко​зырьком и в темно-синем кителе. На его смуглом лице выделя​лась щетина суточной давности. "Да это же наш инспектор!— подумал Грили.— Дело-то усложняется!"
Вновь вошедший прикрыл за собой дверь. Он перевел взгляд мрачно сверкающих глаз с Зиллы Стивенсон на Грили. "Ишь ты,— подумал тот,— как грозно поглядывает! Настоящий моряк, жилистый парень, ревнивый и подозрительный." И вдруг ощутив в себе необъяснимый воинственный задор, он прислонился к стене, покуривая с наглым и дерзким видом.
· Это еще кто?— спросил посетитель у Зиллы.— Что за чертовщина тут творится?
· Что с тобой?— холодно ответила она, приглаживая волосы.— Мне не нравится, когда со мной так разговарива​ют.
· Тем хуже для тебя, если не нравится! Что это еще за шашни, черт подери! Не ожидала меня так рано, а? Я спрашиваю тебя...
Она прилегла на кровать и повернулась на спину. Грили нашел, что ее лицо выглядит просто прелестно на фоне подушки. Зилла лениво проговорила:
—
Ты спрашиваешь себя, не завела ли я себе нового приятеля? Тайного любовника, да? Какого же ты мнения о де​вушке, на которой собираешься жениться? Если у тебя нет ко мне ни капли доверия, нечего и заговаривать о свадьбе.
Грили внутренне поморщился, подумав о том, что инспектор сейчас начнет действовать. Зилла, получив от него все, что ей было нужно, не хотела позволять ему слишком возомнить о себе. Она могла бы все уладить одним словом, сообщив, что Грили якобы ее брат. Но она оставляла свободу действий для Грили, чтобы увидеть, как он выйдет из положения. Ему как раз пон​равилась ее затея, как бы устанавливающая между ними некую заговорщическую связь, смутившую и забавлявшую обоих.
Он обратился к моряку весьма оскорбительным тоном:
—
И после этого вы еще надеетесь на ней жениться? Почему бы вам не вести себя повежливей и не устраивать скандала на весь дом?
Инспектор, поглядев на Зиллу, пробормотал:
—
Этого еще не хватало...
Она завела руки за голову и осталась в этой, на взгляд Грили, чрезвычайно соблазнительной позе. Он вызывающе бросил инспектору:
—
Ну, так что вы собираетесь делать, луженая   вы глотка?
Лицо инспектора приобрело цвет обожженного кирпича. Он резко повернулся к Грили и сказал:
—
Я с тобой побеседую через минуту,— и, повернувшись к Зилле, продолжил: - я этому мерзавцу заткну пасть, пусть по​лучит хороший урок. Ты, Зилла, ведь не считаешь меня настоль​ко идиотом, чтобы я мог спокойно наблюдать, как все эти ублюдки волочатся за тобой! Начну с этой вот свиньи!
И стремительно бросился на Грили, потрясая огромными кулачищами. Грили даже не сделал попытки вынуть сигарету изо рта. Он сделал молниеносное движение, приняв удар на левую руку, и быстро нанес два мощных удара по предплечью и бицепсу правой руки инспектора стальным ребром своей ла​дони. Эти два удара, нанесенные с такой точностью, что и тре​неру по джиу-джитсу не к чему было придраться, почти парализовали мускулистую руку его противника. Грили тут же левой послал удар в солнечное сплетение. Жених Зиллы, почти задохнувшись, рухнул на паркет. Теперь он не представлял никакой опасности.
Грили отцепил от губы окурок и швырнул его в очаг.
Зилла резко приподнялась и села на кровати, переводя взгляд со своего приятеля на Грили и обратно. Он заметил в ее взгляде удивленно-заинтересованное выражение. Она подошла к умывальнику, намочила губку и подошла к инспектору, кото​рый все еще вдыхал воздух с шумом, характерным для кузнеч​ных мехов. Она опустилась возле него на колени и принялась протирать ему лоб мокрой губкой. Посмотрев снизу вверх на Грили, она улыбнулась и, подмигивая, наклонилась к инспекто​ру, чья голова покоилась у нее на коленях:
—
Вилли, дорогой! Как ты глуп! Ты изо всего умудряешься сделать неправильный вывод. Хорейс - мой брат. Как видишь, он очень похож на тебя - такой же скверный характер и быстрая
реакция. Еще бы ему не разозлиться! Тебе нужно хорошо поду​мать, прежде чем говорить, дорогой мой Вилли!
Вилли поморщился, пристально глядя на Грили, все еще с трудом выталкивая слова:
—
Черт бы вас всех побрал! Почему вы мне ничего не ска​зали?!
Грили добродушно улыбался:
—
Вечная история с моей сестрицей и теми, кто за ней увивается. Они готовы подозревать всех! Да ладно!— он махнул рукой.— Вилли,я готов это понять. Если бы мне понравилась какая-нибудь женщина, я тоже был бы подозрительным. А все-таки немного найдется таких красивых девчонок, как она. Есть в ней что-то особенное, какая-то изюминка!
· В вас тоже есть что-то особенное,— проворчал Вилли.— Хотел бы я знать,где вы выучились приему, которым уложили меня. Это вам не игрушки!
· Да неужели?— засмеялся Грили.— Наверно, вы правы. Это прием джиу-джитсу, японская штучка. У вас удар тоже дай бог! Я думаю, если бы вы добрались до меня, то просто размазали по стенке.
· А сейчас вы должны пожать друг другу руки и стать друзьями,— примирительно сказала Зилла.— Ведь, в конце концов, вы вот-вот породнитесь!
· Вот именно,— сказал Грили.— К тому же после драки никогда не поздно подружиться. Я зайду к вам завтра на работу. Выпьем вместе и поговорим о Зилле. - Он смерил инспектора
суровым взглядом:
· Я всегда интересуюсь субъектами, ухаживающими за моей сестрой. Может, в один прекрасный день кто-нибудь из них и преуспеет в этом деле.
· Так я, оказывается, не первый? — грустно заметил Вилли.
—
Не смешите меня,— ответил Грили, открывая дверь.— До вас мне довелось познакомиться с семерыми. Но ни у одного из них номер не прошел. Моя сестра — совершенно особая девушка.
Впрочем, вы это, вероятно, и сами заметили. Возможно, потому вы так отчаянно и ревнуете. Спокойной ночи, Зилла!
Он спустился по лестнице, открыл входную дверь и удалился в ночную темень,насвистывая песенку из старого фильма.
Глава 5
Зилла 
I
Сумерки сгущались. Зилла стояла на углу двух улочек. Ее темное пальто не выделялось на фоне стены дома позади нее. Видны были лишь ее лицо и светлые шелковые чулки. Моросил дождь, порывы ветра швыряли капли в лицо. Ее драповое пальто буквально пропиталось водой; мокрыми были и руки без перча​ток.
Она швырнула окурок в ручеек, сунула руки в карманы и прислонилась к стене, чувствуя себя на удивление спокой​но и раскованно, выражая настолько полное безразличие к происходящему, что казалось: она просто привыкла или даже находит удовольствие в том, чтобы стоять на углу под дождем.
На ее лице было то самое выражение задумчивой грусти, так зязороживгаее Грили во вренч кингстаунской операции. Она неподвижно смотрела в сторону пгрехрестка.
Ее ясные синие глаза внимательно вглядывались в темноту, сгущавшуюся позади светового круга, отбрасываемого синим фонарем, освещавшим  улицу.
Спешащий на встречу с ней Грили перешел улицу. Он улы​бался. Остановившись перед ней, посмотрел с искренним восхищением:
— Добрый вечер, моя красавица! Я в восторге от того, что вижу вас такой счастливой. Получив вашу телеграмму, я подумал,  что же такое могло произойти... Какая-нибудь неприятность?
Она, улыбаясь, покачала головой:
· Нет! Никаких неприятностей!
· Это необычно!— сказал Грили.— Уж не хотите ли высказать, что назначили мне свидание под дождем только ради того, чтобы полюбоваться моей физиономией?
· Вы на редкость догадливы... Конечно же, не для этого, хотя никакая причина не могла бы мне помешать в таком случае. Почему вы думаете, что мне не было бы приятно с вами побесе​довать?
Грили ответил тоном, выдающим его заинтересованность:
· Так что же вы хотели мне сообщить?
· Странный вы человек, Грили. Вбили себе в голову, что сами по себе не можете никого интересовать.
· Хотел бы я знать, что во мне такого интересного,— произнес Грили как можно более безразличным голосом.— Чем бы я мог привлечь, скажем, вас?
Она задумчиво сказала:
—
Разве вы не похожи на кинозвезду и не обладаете голосом диктора Б и—би—си? Вами, что, не может заинтересоваться женщина? Чудной вы, ей богу! Бросьте вы эти пустяки - вы
превосходный человек, так к чему вам этот комплекс неполно​ценности? Вы должны от него избавиться. Хотите верьте,хотите нет, но вы крайне интересная личность!
Грили ухмыльнулся:
· Полно, а то я покраснею... Но даже, если вы говорите правду, уж лучше мне выглядеть киногероем и говорить с правильным произношением...
· Почему? — прервала она его.
· А вы оглянитесь вокруг. Вот уже третий год, как этой проклятой войне конца не видно, а целая куча молодчиков с внешностью кинозвезд и правильным выговором ошивается в тылу, тем или иным способом уклонившись от армии. В Вест— Энде таких тьма-тьмущая, и не похоже, чтобы кого-нибудь это беспокоило! Сдается, что их, уклоняющихся, в этой стране специально отбирают по шикарной внешности и выговору, а бедный парень с простонародным произношением непременно угодит на фронт. А эти-то вырядятся в красивый мундир и вооб​ражают, что служат родине, занимаясь тем же, что и перед войной. Кого они, спрашивается, могут обмануть?
· Эти люди не в счет!— ответила Зилла.— Вы это знаете нехуже меня. Пока все им сходит с рук, но рано или поздно они за все заплатят. Во всяком случае, это не меняет того факта, что вы
очень интересный человек!
· Да ладно,— сказал Грили,— но я тем временем совсем промок. Вот, капли так и бегут прямо по носу! Но, тем не менее, я готов торчать у этой треклятой стены и выслушивать, чем же
я вам так интересен.
· Однажды вечером,— ответила она,— Куэйл разоткро​венничался и много о вас рассказал. Вы проделывали очень удивительные вещи, не правда ли?
· Все это шутки,— сказал Грили.— Да, проделывал, но не больше, чем другие. Я смог продержаться довольно долго, вот и весь фокус.
· Именно так,— сказала она,— вы продержались, бог весть как, со всеми вашими передрягами.
· Ну, уж и передряги... Со всеми может такое случиться. Можно, например, угодить под автобус. А мне вот повезло — я под автобус не попал. Но, как знать, вдруг попаду на этой неде​ле!
· Ты фаталист,— сказала она.
—
Какой там фаталист,— возразил Грили,— просто принимаю вещи такими, как они есть. Я, скорее, философски смотрю на жизнь. Если на роду написано пропасть - пропадешь, а если нет— не о чем и говорить.
Она спросила:
· Вы женаты?
· Да,— ответил он , — женат. Она очень мила, моя жена. Во всем мне верит. Верит, что я, как говорится, образцовый супруг. Думает, что я работаю на оборонном заводе. Она славная
девчонка, моя Нелли. Вроде и нет в ней ничего такого особенно​го, а все равно славная.
· И это все? В ней нет ничего особенного, а вам нужно что-нибудь особенное?
· Почему бы и нет?— вздохнул Грили.— Есть же люди, которые, скажем, любят ходить в кино...
Она вставила, улыбнувшись:
· Кто-то любит ходить в кино, а вы предпочитаете такой образ жизни, верно ведь?
· Послушайте,— спросил Грили,— чего вы, собственно, добиваетесь?
Он вынул из кармана пачку "Плейере" и зажигалку и угостил ее сигаретой. Ее лицо приблизилось к его вплотную, когда он щелкнул зажигалкой. Он спрятал зажигалку в карман и глубоко вдохнул табачный дым,
· Чего вы хотите добиться?— повторил он.— Вы, чего до​брого, заставите меня поверить в то, что и в самом деле интере​суетесь мною.
· Самое странное, Грили, что я и сама начинаю верить в это.
—
У вас просто временное помрачение   рассудка. Такая красивая, умная и образованная женщина любого обведет вок​руг пальца.
· Вы так думаете? Ну что ж, я однажды встретила мужчину, за которого захотела выйти замуж. Его уже нет в живых. После этого мне стало безразлично, какие чувства я внушаю
мужчинам.
· Оно и видно,— саркастически хмыкнул Грили.— Теперь, выходит, моя очередь обвести вас вокруг пальца.
Зилла ответила довольно резко:
· Ваш цинизм, Грили, начинает надоедать, тем более что он напускной. Хватит актерствовать и пользоваться этим для самозащиты.
· Чем защищаться от вас, лучше проглотить яду... Я всегда готовлюсь к худшему, дружочек. Да, так почему бы нам не уйти из-под этого проклятого ливня? Я совсем вымок!
Она ответила:
· А мне дождь нипочем!
· Неужто? — спросил Грили. — Полезно для цвета лица, что ли? Поверьте мне, ваше лицо не требует особых забот.
Помолчав, он продолжил:
—Знаете ли, меня никто не обвинит в избытке любопытства, но какого черта Куэйл использует именно вас для подобной работы? На него работает еще примерно с полдюжины женщин, которые бы вполне управились с этим делом. Не​ужели для вас он не мог подыскать чего-нибудь почище, поумнее?
Она прервала его:
· Не торопитесь,Грили!То, что я выполняю, требует прило​ жения ума.Вам нечего обо мне сокрушаться.
· Ладно. Но, между нами говоря, до этого вам пришлось выполнять довольно незамысловатую работенку.
Резко повернувшись к нему, Зилла сказала:
—
А я еще не начала действовать. Моя настоящая работа начнется, когда вы поручите мне Фоудена.
Грили выдавил с усмешкой:
· Хотелось бы мне оказаться в его шкуре. Должно быть, он не простая штучка.
· Мне тоже кажется, что так оно и есть. Может оказаться, что он стоит большего, чем сам об этом думает.
· Я, кажется, начинаю понимать. Для Куэйла он - недоста​ющее звено китайской головоломки, над которой он бьется с таким остервенением. С этим все ясно. Но я никак не пойму, почему для этого дела понадобились именно вы!
· Я знаю, в чем дело. Причины у него достаточно веские. Ведь Фоуден прибыл из Марокко, а я прекрасно знаю эту страну. Когда Фоуден заговорит - если, конечно, решится, я смогу
отчетливо представить себе места, которые он будет описывать. А это дело первостепенной важности.
· Ах, так вы знаете Марокко? Вы, что же, там жили? О, это страна, в которой мне всегда хотелось побывать.
· Это забавный уголок,— сказала Зилла Стивенсон,— где довольно долго жил мой муж. Там он и умер.
· А, так вот почему вы хорошо знакомы с этой страной!
· Да, поэтому. Он знал ее еще лучше, чем я. У него были прекрасные возможности изучить ее вдоль и поперек,— тихо сказала она, улыбнувшись.
· А чем он занимался?— спросил Грили.
· Он работал... инженером. Иногда. Остальное же время он посвятил той же работе, что и мы.
· Кроме шуток?— удивился Грили.— Это еще раз доказы​вает, что мир наш тесен,
· Я послала вам эту телеграмму,— сказала Зилла,— чтобы сообщить вам кое — что о Фоудене: он приехал! Он снял комнату в гостинице "Охотничий рог". Вам это должно очень здорово
облегчить задачу.
· Ну и ну! — произнес Грили.— Выходит, я смогу его видеть, когда захочу?
· Да, и на вашем месте я бы не теряла времени. Мне кажет​ся, вам лучше поторопиться.
Грили кивнул:
—
То есть вы хотите сказать, начать действовать до того, как Фоуден потеряет терпение и поднимет шум, пытаясь получить кругленькую сумму, на которую он
рассчитывает.
· Совершенно верно,— ответила Зилла, вынув руку из кармана, и посмотрела на часы.— Без двадцати девять. По-мо​ему, наилучший момент наступил.
· Ясно,— вздохнул Грили.— Всякому счастью приходит конец. Что ж, я беру след. Спокойной ночи, красотка!
· Спокойной ночи! Надеюсь, что на днях мы с вами встретимся и побеседуем в каком-нибудь защищенном от дождя месте!
Грили, не говоря ни слова, растаял в сумерках.
II
В баре "Охотничий рог" за столиком, далеко от стойки, сидели Фоуден и Грили.
Снаружи дождь угрюмо стучал по тротуару, и всякий раз, как новый клиент входил в бар, отодвинув занавес у входа, по залу пробегал сквозняк.
Грили говорил:
—
От такой паршивой погоды не приходится ждать ниче​го хорошего, особенно, если вы привыкли к теплому клима​ту. Это и меня касается. Я ужасно часто подхватываю ревматизм.
Фоуден молча затянулся сигаретой. Грили, поглядывая на него сбоку, видел угловатый профиль, бронзовый загар, подвижный рот и решительные глаза, время от времени обе​гавшие весь бар. "Ну и дьявол,— подумал Грили,— хитрющий, как фокстерьер, и чертовски сильный. С таким типом держи ухо востро - допустишь малейший промах, и у тебя не будет возмож​ности совершить второй!"
—
И все же,— продолжал Грили,— с вашей стороны это полный идиотизм вернуться в такое время в эту страну. Черт знает что - на окнах затемнение... Мантулишь как негр, а зара​ботаешь деньжат - черта с два потратишь по своей воле.— Он вздохнул.— Нет, я бы лучше очутился в Марокко. Расскажите мне о жизни, полной любви и приключений!
· О чем вы только думаете, Стивенсон,— отозвался Фоуден, посмотрев на него.— В Марокко все точно так же, как в любой другой стране. Там неплохо, если умеешь обделывать
делишки. Я как раз умел выкручиваться,— он снова вдохнул сигаретный дым.— А насчет Англии вы, пожалуй, правы. Тем​ная и скучная страна. Но, в конце концов, здесь я смогу хорошо
подзаработать!
· Да, вам все должно удасться,— заметил Грили.— Вы производите впечатление человека, который никогда не оста​нется  в накладе. Выпьем еще по стаканчику!- он взял стаканы, отнес на стойку, заказал напитки и вернулся с ними к столу.— Все само идет как по маслу, если знаешь, как действовать. Най​дешь нужного человека — и вообще все в ажуре. Но нельзя сбрасывать со счетов везение, это я вам говорю. Мне вот никогда везения не было! Я все время занимаюсь одним и тем же - рабо​таю на оборону и переезжаю с завода на завод. Все эти чертовы городишки похожи как две капли воды, и вся эта ерунда тянется до бесконечности,— он грустно усмехнулся.— Когда я был мальчишкой, то прямо бредил приключениями, и вот что со мной стало. А вот моей сестрице все само плывет в руки, даром, что она только и умеет, что колотить по клавишам машинки.
Грили на минуту замолчал, переводя дух:
—
А может быть, дело не в везении, может быть, у нее все так складывается просто потому, что она красивая девчонка.
Фоуден довольно равнодушно спросил:
· Что же с ней такого произошло?— а сам подумал, что ему, собственно, нет никакого дела до везучей сестры Грили.
· Лучше сказать - чего только с ней не происходило! Лишнее доказательство того, как чудно устроена жизнь. Видите ли, она в своем бюро получила отпуск на неделю. Ладно. Она
решила съездить в деревню и села в поезд, где разговорилась с каким-то стариканом. А она непростая штучка, наша Зилла! В купе с ними ехал еще какой-то матрос, и вот наш старичок давай забрасывать его всякими там вопросами. И Зилле это ужасно не понравилось, но она промолчала. На своей станции старикашка сошел с поезда, а Зилла проследила за ним и записала номер дома, куда он вошел. А потом побежала в полицейский участок и все выложила.
· Серьезно? — спросил Фоуден. — И что потом?
· Да я точно не знаю, что там у них было,— отмахнулся Грили.— А только она неплохо устроилась. Ее пригласили в Лондон и назадавали кучу вопросов о том, что говорил старикан и чего хотел добиться от моряка. А у Зиллы память просто потрясающая! Если бы она захотела, то смогла бы припомнить до мелочей, что она делала, скажем, в июле прошлого года. Как ни странно, у нее при красоте еще и голова неплохо работает. Хотите верьте, хотите нет, но эти важные шишки, что вызывали ее, тут же подыскали ей работу... Нет, вы себе представляете? Старикан оказался не то шпионом, не то чем-то еще в том же духе, фрицем, который что-то пытался раз​нюхать. Вот это да! А она получила пять сотен фунтов и
вдобавок работу!
· И хорошую работу?— поинтересовался Фоуден.
· Еще бы не хорошую! Я даже не знаю, сколько она полу​чает —  зато чудесно одета и всегда при деньгах! Да только скупер​дяйка она, вот что! Как раз вчера я послал ей телеграмму, что у меня не осталось ни шиша и меня могут упечь в тюрягу, если я не раздобуду двадцать пять фунтов... Да только ни черта она мне не даст! Вот такая она заботливая сестрица!
· Неужели вы и вправду должны будете сесть в тюрьму из-за каких-то двадцати пяти фунтов?

· Да нет.-- ответил Грили.— Так, приврал немножко. Я задолжал букмекеру, он не хочет дальше терпеть, и двадцать пять монет меня бы здорово выручили.
· Может быть, она вам  их все-таки одолжит,— предпо​ложил Фоуден.— Она работает в Лондоне?
—
Да,— ответил Грили,— в основном в Лондоне, но частень​ко разъезжает повсюду. Пару раз я встречал ее в деревне, но ей все не с руки было терять со мною время, хотя, я думаю, она
может быть свободной, когда хочет.
После непродолжительного молчания Фоуден отправился с пустыми стаканами к бару, чтобы возобновить заказ. Вер​нувшись, он заявил:
· Я, пожалуй, смогу одолжить вам эти двадцать пять фун​тов.
· Серьезно? — изумленно спросил Грили. — А... почему?
· Я полагаю, вы умеете хранить секреты? — спросил Фоу​ден.
· Могила! — ответил Грили. — А в чем дело?
· Да ничего страшного. Но я, видите ли,— сказал Фоу​ден,— нуждаюсь в нескольких деловых советах. Думаю, ваша сестра смогла бы меня просветить.
· Еще что! — нахмурил брови Грили.— Вы что собираетесь водить меня за нос?
· Никто не собирается водить вас за нос,— сказал Фоу​ден.— Разве не вы только что мне сообщили, что ваша сестра получила пятьсот фунтов за слова, услышанные от немецкого
агента з поезде? И мало того, получила хорошую работу!
· Да, это правда,— ответил Грили.— Так что это за дело, из-за которого мне надо заткнуть пасть двадцатью пятью фун​тами?
· Предположим, что я владею кое-какой информацией, надосказать, гораздо более значительной, чем когда-либо могла бы разузнать ваша сестра. И я смогу оказаться в препоганом
состоянии.
· Почему это вы должны оказаться в таком состоянии?
· Послушайте, я моряк, не правда ли? Я совсем не в курсе здешних ваших отношений. Предположим, я найду какого- нибудь типа, все ему выложу, и он получит все вместо меня. А вот если я ему намекну, не рассказывая всего, что готов сделать важное разоблачение и лишь слегка обозначу основную мысль, то смогу поторговаться. Понимаете?
—
Конечно,— ответил Грили.— Вы считаете, что ваши све​дения первостепенной важности и хотите предложить их за хорошую плату.
—
Примерно так,— улыбнулся Фоуден. Подумав минуту, Грили сказал:
· Что ж, я думаю, что Зилла сумела бы вам помочь, да только сомневаюсь. Она работает на какую-то важную шишку, которая собирает всякие сведения в этом духе, да только не думаю, что это солидное дело. Она, конечно, всего только сек​ретарша или стенографистка. Да она и сама —  отдельная история. Характерец у нее нелегкий,— тут он ухмыльнулся и добавил,— если только не...
· Если что? — переспросил Фоуден, допивая уже пятую порцию двойного виски.
"Пьет, как лошадь, и хоть бы что",— про себя заметил Грили, а вслух сказал:
· Если только не влюбится в какого-нибудь субчика вроде вас. Ей всегда были по душе парни вашего типа. Она совершен​но неспособна на бескорыстную помощь, а уж бабки-то она любит! Я ее знаю!— и он опустошил свой стакан.— Но не думайте, что все пройдет как по маслу. Я вам уже говорил, что она за штучка.
· Вы говорили, что она в Лондоне,— сказал Фоуден.— А ее адрес вы знаете?
· Нет,— покачал головой Грили.— Телеграмму я посылал на адрес клуба, в котором она состоит, в надежде, что там знают, где она живет, и передадут ей сообщение. Хотя не думаю, что
она обратит на меня внимание, я же говорил.
· Да, я знаю,— отозвался Фоуден.— Может, еще по ста​канчику?
—
Почему бы и нет?— ответил, Грили и стал подниматься, но Фоуден остановил его жестом:
—
Не суетись, Стивенсон, я заплачу,— и направился к бару. Когда он вернулся, Грили сказал:
· Вы где-нибудь тут не видели киноафиши? В этих несча​стных краях больше некуда податься... Разве что пойти посмот​реть какой-нибудь фильм.
· Нет. Я не очень интересуюсь фильмами.
Грили принялся за свое виски. Оно было очень крепким. Наверное, Фоуден утроил дозу. Уж не клюнул ли он на крючок? Грили завел разговор о местах, где ему удалось побывать в разъездах по Англии. Он болтал без умолку как записной гово​рун. Фоуден слушал в полуха и вдруг сказал:
· Послушайте... Если вы устроите мне встречу и неболь​шую беседу со своей сестрой, то я... то я дам вам эти двадцать пять фунтов, в которых вы так нуждаетесь. Идет?
· Конечно же, идет! Это совсем другое дело!
· Да уж постарайтесь. Это все, о чем я вас прошу. Поста​райтесь устроить это для меня.
· Вот что я сделаю,— ответил Грили.— Дайте мне десять фунтов авансом. Я смотаюсь в Лондон и посмотрю, как дать этому делу толчок... Что вы на это скажете?
· Нет!— поморщился Фоуден, пристально глядя на Грили.— Слишком хорошее предложение. Лучше так: я даю вам пять фунтов, а остальное после встречи с вашей сестрой.
· Договорились,— буркнул Грили.— Все равно мне надо повидаться с Зиллой,— он допил стакан.— Ну, еще один на дорожку, и я пошел. Если в эту ночь мое дежурство, то завтра у
меня будет свободный день. Как говорится, куй железо, пока горячо,— он сходил к бару и вернулся с новыми напитками:
· А странная все-таки штука жизнь! Разыскиваю двадцать пять фунтов, и вот попадаю в этот бар, а там вы, и если мне немножко подфартит- буду с денежками! Просто фантастика!
Фоуден сказал, улыбнувшись:
· Что,ж тут такого? Многие важные события начинаются со случайностей.
· Вот-вот, что и говорить! Жизнь - тоже вроде случайного события. Мало ли что нас поджидает за поворотом. Да только счастье разделено не поровну. Одним все само идет в руки, у
других же - беспросветное невезение, и никто не ведает, почему так получается. Вот у вас, по крайней мере, были приключения. Вы побывали в Марокко и повидали массу интересного!- он
вздохнул.— Мне тоже так хотелось поехать в Марокко, я думаю, что воспоминаний мне хватило бы на всю жизнь.
Фоуден утвердительно кивнул:
· Вы правы. В такой стране, как Марокко, чего только не случается,— и он полез во внутренний карман пиджака,— смотрите, Стивенсон, я хочу вам кое-что показать. Смотрите. Я
вам доверяю. Это поможет вам понять, какого рода сведениями я располагаю,— он вынул фотографию на почтовой открытке и протянул ее Грили. Тот взял ее в руки, на ней была группа из
пяти человек, в рубашках и шортах сидящих под пальмами. Выглядели они тощими и изможденными. Одним из них был Фоуден.
· Это фото было сделано в концлагере. Я там был,— сказал Фоуден.— Это одно из тех вонючих мест, которые банда из Виши содержит за счет немцев. Я угодил туда за то, что пытался
связаться с англичанами. Каких только ужасов я не натерпелся в этом аду у фрицев! Но мне дьявольски посчастливилось - я вырвался оттуда. А ведь большинство заключенных просто-напросто исчезло. Они уходили, и никто так и не узнал, куда все они подевались!
· Я думаю, что их укокошили!— сказал Грили.— Они, должно быть, слишком много знали.
· Совершенно верно,— сказал Фоуден.— Но мне удалось бежать. Я вернулся сюда и знаю больше, чем вся святая клика! — он взял фотографию у Грили и снова положил в карман.— Если все устроится при участии вашей сестры, и я получу то, что наметил - вы тоже не останетесь внакладе, вы не будете нуж​даться ни в чем, я вас уверяю.
Грили поднял стакан со словами:
· За вас! Надеюсь, что вам все удастся,— они поставили пустые стаканы на стол.
· Хорошо держитесь,— заметил Фоуден.— Еще один ста​канчик выдержите?


· Еще бы!- ответил Грили.— Чего мне вечно не хватало в жизни, так это виски.
· Хорошо!- сказал Фоуден. — В таком случае еще по ста​канчику для храбрости! — и они направились к стойке бара.
Грили смотрел в спину Фоудену, мысленно говоря: "Вот ты и клюнул, приятель!.. Вот и клюнул!"
III
Официант принес и поставил на стол кофе. Зилла заметила его белые, чуть дрожащие руки с выступающими венами. Она подумала, что не такое уж это веселое занятие — быть официан​том. Этот, по крайней мере, выглядел старым, усталым и без​различным ко всему на свете. Какое уж там у него могло быть будущее...
Официант отошел. Куэйл предложил Зилле сигарету. Она заметила надпись, выгравированную изнутри на крышке портсигара. И подумала, что кто-то хотел выразить благодар​ность, подарив Куэйлу такую дорогую вещь, как золотой портсигар. Прикуривая, она искоса поглядывала на Куэйла и видела ловкие и точные движения его пальцев, когда он гасил и вновь заставлял работать зажигалку. Вот так же у него работает голова, вдруг подумалось ей. Все-то у него разложено по полоч​кам и ящичкам, все помечено в алфавитном порядке. Чтобы узнать или вспомнить что-нибудь нужное, ему достаточно на​жать кнопку в своем мозгу.
Она заговорила:   
· Как приятно вернуться в Лондон. Эта последняя дыра просто ужасна. Я долго здесь пробуду?
· Почему бы и нет?— ответил Куэйл. "Интересно, почему он никогда не отвечает на вопрос прямо? Может быть, просто не хочет?"- подумала Зилла с легким раздражением в той мере, в
какой вообще можно было на него сердиться.
· Итак, Зилла,— сказал Куэйл,— вы предпочли бы знать, чего я от вас сейчас добиваюсь?
· Конечно,— ответила она.— Я думаю, что именно для этого вы меня и вызвали.
· Я надеюсь, вы на меня не сердитесь. У меня такая же ситуация, что и у вас. Я вынужден действовать, даже если мне моя работа не нравится. Мы с вами на войне, а война не будет
длиться вечно. Утешительная мысль, не правда ли?
· Я знаю,— нетерпеливо ответила Зилла,— но боюсь, что после войны будет еще хуже.
· Вы думаете, что прибавится неприятностей?
· Именно так.
Куэйл стряхнул пепел с сигареты и сказал:
· Фоуден попался. Грили звонил вчера вечером. Сейчас самое время вам появиться на сцене. Завтра Фоуден, вне всякого сомнения, будет в Лондоне. Он хочет использовать вас в качест​ве посредницы между собой и теми, кто, по его мнению, может выплатить ему требуемую сумму. Грили намекнул ему, что вы занимаетесь вербовкой и однажды доказали свою проницатель​ность, когда помогли задержать немецкого шпиона, и теперь якобы вы получили место секретаря у человека, тесно связанно​го со службой контрразведки. Так полагает и Фоуден.
· Ясно,— сказала Зилла.— Какова же будет моя роль в этой игре?
—
Роль нарядно одетой молодой женщины без холодка в глазах, но умеющей сосредоточиться на главном. Главное чтобы Фоуден увлекся вами, понимаете? Вы должны продемонстрировать свой интерес к нему так, чтобы это выглядело правдоподобно. Ведь таких женщин должны привлекать мужчины типа Фоудена  крепкие, неглупые парни, которые могли бы сойти за героя. Вы понимаете?
—
Конечно, Я увлечена им, хотя бы и против воли. Надеюсь, вы хоть не заставите меня с ним спать?
Куэйл ответил довольно серьезно:
· Я думаю, что до этого не дойдет,— он улыбнулся.— Ка​жется, мне еще не приходилось просить вас о таком. Но вы сами прекрасно понимаете, что попросил, если это было бы необ​ходимо.
· В случае необходимости вы бы заставили, кого угодно сделать что угодно,— заметила Зилла не без горечи.— Одно - единственное обстоятельство вас извиняет...
· Что же это за обстоятельство?— перебил се Куэйл.
· То, что вы так же требовательны к себе, как и к другим. А возможно, и более, чем к другим.
—
Мне    кажется,    что    вы    попросту    устали    и изнервничались,— сказал Куэйл. — Когда с этим делом будет покончено, надо будет предоставить вам отпуск.
· Очень любезно с вашей стороны,— сказала Зилла.— Да, когда все это кончится, мне хотелось бы отдохнуть. Наберусь сил и буду, готова к новому заданию, не так ли?
· Именно так, моя дорогая,— кивнул Куэйл и продолжил:
· Совершенно очевидно, что Фоуден захочет использовать вас как посредницу, чтобы связаться с представителями власти и продать свою информацию. Но тут имеются свои трудности.
Он полагает, что имеет сведения первостепенной важности, и, как знать, может, так оно и есть. Но он находится в скользком положении- характер его информации таков, что он не может раскрыть какую-то ее малую часть без того, чтобы не обна​ружить все целиком. Потому он так настаивает на том, чтобы получить вознаграждение до того, как он откроет рот. Это делает его задачу хрудновыполнимой, не правда ли?
· Думаю, что не особенно,— сказала Зилла.— А если он сочтет, что я в него влюблена?..
· Совершенно верно. Если он решит, что произвел на вас должное впечатление, то станет вас рассматривать как доверен​ное лицо, особенно, если вы предложите ему поделиться дохо​дами. Он будет считать вас своей союзницей. Это укладывается в рамки здравого смысла, не так ли?
· Да, в здравом смысле вам не откажешь. Но во всем этом деле есть что-то такое, что мне никак не удается понять!- ска​зала Зилла после непродолжительного молчания.
· О чем это вы?— спросил Куэйл любезным тоном.
· Если Фоуден располагает сведениями, представляющими действительную ценность, или такими, что они могут повлиять на ход войны, то почему бы нам не дать ему деньги и не запо​лучить сведения без всех ненужных сложностсй? — нервно хихикнула Зилла.
· Что тут смешного?
· Я надеюсь, что мой вопрос не выглядит нескромным?
· А мне безразлично, какие вопросы мне задают: скромные или нескромные.
· Я знаю,— сухо сказала Зилла.— Если вам не нравится вопрос, вы на него попросту не отвечаете.
· Действительно,— ответил Куэйл.— Но я не возражаю против ответа на вопрос, который вы задали. Предположим, что я готов вступить в переговоры с Фоуденом. Представьте, что я
соглашусь выплатить ему тысячу фунтов, не зная наверняка, что содержится в его информации. Вы представляете себе, какие могут возникнуть осложнения?
· Нет, не слишком ясно.
· Ах, нет?— продолжал Куэйл.— Это потому, что у вас нет моего опыта в области перепродажи информации. Жизнь меня научила, что это очень сомнительное дело. Возьмем хотя бы наш случай. Предположим, я даю Фоудену тысячу фунтов, чтобы завладеть тем, что ему известно. Он, безусловно, захочет по​лучить деньги вперед. Когда он их получит, то сообразит, что мог бы получить две, а то и три тысячи, если бы затребовал с самого начала. Получив свои деньги, он даст нам как можно меньшую часть своей информации, а пару недель спустя "вспомнит" о фактах чрезвычайной важности и выманит у нас, по меньшей мере, еще тысячу фунтов. Вот вам человеческая натура!- рассмеялся Куэйл.— Кроме того, вспомните, ведь он как будто пытался бесплатно сообщить свою информацию нашим властям в Марокко, и к тому же неоднократно. Вы понимаете, что к чему?
· Да, понимаю,— сказала Зилла.— Глупо было бы с моей стороны задавать вам такие вопросы. Я должна была знать, что вы учитываете любое возможное развитие дела.
· Надеюсь, что так,— ответил Куэйл.— Ведь в этом и состоит моя работа. Теперь вы разобрались в этом деле получше, не так ли?
· Да, мне теперь все ясно,— сказала она.— Итак, я должна увлечься Фоуденом и во что бы то ни стало внушить ему доверие. Я предложу ему помощь в его деле при условии, что и сама
извлеку из этого некую выгоду. Я думаю, неплохо будет дать ему понять, что я не так уж довольна своей нынешней работой и хотела бы уехать подальше, скажем, в Южную Африку, где уже
имеется приготовленное для меня место, но для начала мне нужны деньги.
· Прекрасно,— сказал Куэйл.— Отличное начало для раз​работки нашей операции. А теперь кое—какие детали. Как я вам уже говорил, Фоуден прибудет завтра. Грили снабдил его вашим
адресом. Он позвонит вам, скорее всего, назвавшись другом вашего брата, и постарается назначить вам свидание. Тем лучше. Вы должны будете продемонстрировать ему живейший интерес по поводу того, с чего это вдруг вашему брату пона​добилось двадцать пять фунтов, то есть слегка пошпионите за своим братцем... Вы встретитесь с Фоуденом. Он, конечно, захо​чет произвести на вас впечатление и сообщит вам, что дал Грили двадцать пять фунтов. Он уверен, что вам это понравится. Вы, конечно, одобрите эту затею. Вот вам и завязка. Дальше вам предоставляется полная свобода действий. Зилла кивнула и повторила улыбаясь:
—
Да, полная свобода действий. Куэйл допил кофе и сказал:
· Нет нужды говорить, Зилла, что вы с блеском выполняете свои задания. Вы сами все прекрасно знаете. Даже не знаю, что бы я делал без вас!
· Нашли бы кого-нибудь другого,— подсказала Зилла.— Думаю, у вас на службе масса женщин всех типов, рас, возра​стов, все по полочкам в алфавитном порядке. Вам только и
нужно, что нажать на кнопку — они тут же появятся, делая пок​лоны, совсем как марионетки в кукольном театре. Интересно, а что вы делаете с теми, кто выходит из повиновения?
· Уж я-то отлично знаю, что с ними делать,— проворчал недовольно Куэйл.
· Я тоже...
· И хорошо знаете?
—
Чертовски хорошо, могу себе представить,— ответила Зилла, беря свою сумочку.
· Да, вам пора,— сказал Куэйл.— Когда Фоуден дернет за крючок, позвоните мне.
· Да, разумеется,— ответила она.— Но если дело для меня слишком усложнится, я буду рассчитывать на вас и ваш опыт.
· Вы уже оказывались в трудном положении, и не раз! Было ли такое, чтобы я не пришел вам на помощь?
—
Нет! Ни разу, надо отдать вам должное. После минутного колебания она сказала:
—
Вы очень странный человек. У вас, должно быть, адская жизнь, вы же не позволяете себе никаких удовольствий. Неу​жели для вас нет ничего привлекательного за границами вашей
работы? Ничто иное вас не вдохновляет?
Куэйл ответил почти шутливым тоном:
—
Я один из тех набитых дураков, что еще верят в свою страну. Звучит, как избитая фраза из театральной пьесы. Тем не менее, это правда. Мы с вами, Зилла, занимаемся совершенно
необходимым делом, иной вопрос - добровольно или по принуж​дению. Тот факт, что это работа довольно неприятная, не дол​жен идти в расчет. По крайней мере, внешняя сторона дела меня
нисколько не заботит.
· Я знаю, — сказала Зилла.— Наьерное, я сошла с ума... Но мне надо отдохнуть. Как только ваша крупная рыба проглотит наживку, вы предоставите мне отпуск, договорились?
· Обязательно. Вы славная девушка, Зилла. Всего хороше​го.
Она поднялась и, пройдя вдоль галерии ресторана, стала спускаться по лестнице. Куэйл проводил ее взглядом. Способная девчонка эта Зилла, подумал он, уравновешенная, хладнокров​ная и по-настоящему надежная. Первоклассная помощница! Он вдруг одернул себя: что это за сентиментальные размышления! Не время позволять себе это.
Глава 6
Танжер
 I
Феллс налил себе вторую чашку чаю, положил на стол пачку сигарет "Бистандер", подошел к окну и выглянул наружу.
На улице свистел ветер, время подходило к половине пятого, уже начинало темнеть. Феллс подумал, что вряд ли ветер уля​жется к ночи. Он задернул шторы светомаскировки и включил электрический радиатор. Потом взял газету и стал ее листать, читая надписи под снимками. Фотографии были просто потря​сающие. Они изображали высадку американцев в Тунисе, кото​рую осуществляли 8-я и 1-я армии. Он зажег сигарету. Всякий раз, когда он смотрел на снимки боевых действий, сердце у него начинало биться быстрее. "Мое место там",— думал он, ощущая острую боль. Он видел себя со своей батареей в гуще боев, всегда вдохновлявшим своих солдат, годы, учения которых за​канчивались на поле боя... И вот вместо этого!.. Но, в конце концов, Куэйл прямо сказал: "Стоит хоть раз запятнать свой послужной список - и потом всю жизнь придется платить по счетам."
Он сидел, задумавшись, вспоминая о первой встрече с Куэй-лом и о предложенной им альтернативе, за которую только и оставалось ухватиться. Теперь Феллс понимал, что сделал правильный выбор. Во всяком случае, эти годы не прошли впу​стую. Он вспомнил о работе, которую проделал вместе с Куэй-лом,  о годах предварительной подготовки,  когда он предположительно находился в тюрьме, и об официальном осво​бождении. Вспомнилась ему и встреча с презанятным челове​ком, называвшем себя швейцарцем, а на самом деле немцем.
Этот немец оказался важной персоной. При мысли об этом Феллс улыбнулся. Куэйл в очередной раз попал в точку. Он предсказал, что немцы обязательно заинтересуются им, они готовы наброситься на след любого британского офицера, раз​жалованного и тем более приговоренного к заключению. Так и вышло, и Феллс, согласно полученной инструкции, сделал вид, что попался на их удочку. Он бывал во Франции, Австрии, Германии, всюду выполняя странные задания, якобы работая на своих новых хозяев, которые щедро оплачивали его услуги, но эн постоянно держал Куэйла в курсе своих заданий.
А ведь ему, пожалуй, повезло в том, что к началу войны он оказался в Англии. Неизвестно, придерживался ли Шликен и другие агенты немецкой службы разведки такого же мнения. Возможно, им хотелось, чтобы он оставался в Англии. А может быть, Шликен тайно разрабатывал совершенно иную опе​рацию.
Зазвонил телефон. Он посмотрел на аппарат, стоявший на небольшом секретере в углу, недоумевая, кому он мог сейчас понадобиться. Должно быть, это Куэйл собирается поручить ему очередное задание. Вот уже несколько недель он бездействовал и попытался представить, какая на этот раз ожидает его задача. Он пересек всю комнату и поднял трубку.
Это была Танжер. Феллс улыбнулся. Он почувствовал удо​вольствие, слыша ее голос в телефонной трубке, и словно увидел ее наяву: глаза, улыбку и даже доброту, составлявшую значительную часть ее естества.
· Это вы?— спросила она негромко.
· Да, это я. Как поживаете, Танжер?

—
Прекрасно. Но мы с вами не виделись уже несколько  недель. Вы мне даже не звонили. Зачем вы так поступаете?
—
Видите ли,— сказал Феллс,— если любишь человека, то не хочешь ему навязываться. Я бы пришел в отчаяние, если бы успел вам надоесть.
Она ответила со смехом:
· Когда бы вы успели мне надоесть? За эти последние пять месяцев мы с вами виделись от силы раза три! Да и к тому же друзей заводят, чтобы было с кем поговорить, разве не так?
· Я очень люблю говорить с вами, даже по телефону. Для меня это настоящая радость.
· Умеете же вы говорить приятные вещи,— сказала она.— Вы просто очаровательны!
Феллс сдавленно хохотнул. Он напоминал школьника, по​лучившего награду, смущенно и бессвязно бормочущего слова благодарности... и промолчал.
· Чем вы сейчас занимаетесь?— спросила Танжер.
· Пил чай и просматривал газеты,— ответил Феллс.
· Должно быть, рассматривали военные снимки,— предпо​ложила она.
· Да. Совершенно верно. Как вы догадались?
· Знаете, в ваши редкие посещения вы с ходу набрасы​вались на все мои иллюстрированные журналы. Признайтесь, вы любите военные фотографии.
· А если это действительно так?
· Почему вы не приходите?— спросила она.— Мы бы расс​матривали их вместе, пили бы коктейли и немножко побол​тали... Или вам не хочется?
· Что вы, для меня это большая радость. Когда я могу прийти?
· Хоть сейчас,— ответила Танжер.— Я хочу с вами пого​ворить.
Феллс улыбнулся, потом вдруг все вспомнил, и улыбка исчезла с его лица. Он внезапно услышал, как некий миниатюр​ный граммофон повторяет в его сознании слова, произносимые голосом Куэйла: "Вы выйдете из заключения, но потеряете до​брое имя, а у человека без доброго имени не может быть друзей. Дело не в том, что они станут вас избегать, нет, это вы станете прятаться от них в страхе, что они узнают правду."
Феллс вздохнул. Он вышел в темный коридор надеть пальто и шляпу. Он давно решил для себя, что не стоит видеться с Танжер слишком часто. Она могла узнать правду и счесть его конченым человеком. Очаровательные женщины вроде Танжер не хотели бы водить знакомство с офицером, разжалованным и отбывавшим наказание в заключении. Да и ни одна женщина не захотела бы этого.
Возможно, подумал Феллс, это свидание окажется пос​ледним.
Решение пришло к нему в то время, когда он уже шагал по улице. Пусть, думал он, это свидание действительно станет пос​ледним. Надо все решить раз и навсегда, и не только ради блага самой Танжер, но и из-за Куэйла тоже. У Куэйла наверняка нашлось бы, что сказать по адресу Танжер, если бы он ее знал. У него сложилось вполне определенное мнение по поводу связей своих подчиненных: женщины чересчур любопытны. Если они связывают свою жизнь с человеком, то желают разузнать как можно больше о нем и его занятиях.
Феллс инстинктивно соблюдал лояльность по отношению к Куэйлу, ибо, работая под его руководством, должен был полно​стью посвятить себя делу. Более того, он испытывал к нему благодарность за оказанное доверие.
Он задумался о том, что все-таки представлял собой Куэйл. Оказывал ли он доверие исключительно ему или вообще кому бы то ни было? Ведь, в сущности, никто не бывал, посвящен в его планы и мысли. Он смотрел на людей, как шахматист на пешки-резные деревянные фигурки, которые можно спокойно передвигать по доске, а в случае чего и устранить... Устранить! Это слово с такой легкостью употребляет Грили! Раз-другой на его памяти пешки действительно бывали устранены. Грили однажды заявил, что если война продлится еще долго, то их всех устранят... Ну, то есть укокошат... впрочем, неважно.  Найдут​ся другие пешки, продвинутся и займут свободные клетки на доске. Грили как в воду глядел. Самое главное, говорил он, не рассуждать. Размышления до добра не доводят. Лучше всего воспринимать жизнь такой, как она есть.
II
Грили сидел в кино на двухшиллинговом месте. Он не без интереса следил за эпизодами, сменявшими друг друга на экра​не. Грили любил ходить в кино. По его словам, там можно было отвлечься от себя самого. Он любил остросюжетные фильмы, и ему просто не приходило в голову, что его собственная жизнь куда богаче приключениями, чем какой-нибудь боевик. Он просто выполнял свою работу, тогда как кинозвезды переживали захватывающие приключения. Ему очень нравилась Грир Карсон. Он любовался ее движениями, рече​выми оборотами и легким подрагиванием губ в ожидании поце​луя. Вдруг его поразило сходство между Грир Карсон и Зиллой. Та же грациозная походка. Тот же обольстительный тип красо​ты. Вот именно — обольстительная красота! Не многие из женщин, встреченных им в жизни, обладали таким очаро​ванием, мало кто из них так притягивал взоры окружающих. Очарование ведь не обязательно заключается в правильных чер​тах и привлекательных формах, нет, это нечто особенное, не поддающееся описанию. Короче, заключил он, такие женщины встречаются весьма редко.
Грили без конца повторял про себя, что Зилла могла бы превосходно устроить свою судьбу, найдя богатого мужа, кото​рый угождал бы ей во всем и обеспечивал буквально всем - так нет же: она предпочла связаться с бандой Куэйла. Может быть, ей просто нравится такач жизнь? Ну, что ж, на вкус, на цвет... Его мысли перешли от Зиллы к Куэйлу. Он не мог до конца понять, почему для дела Фоудена непременно понадобилось участие Зиллы Стивенсон. Такая работа была недостойна ее красоты и способностей, и это приводило Грили в бешенство. Он был уверен, что Куэйл использует ее красоту и обаяние, способ​ное расшевелить и мертвого, для того, чтобы выудить у Фоудена его информацию, не заплатив ни гроша. Грили видел его на​сквозь. Он бросил на пол окурок сигареты, по обыкновению торчавшей у него в левом углу рта, и закурил вторую сигарету. Конечно же, можно понять и Куэйла. Фоуден кое—что разнюхал и теперь не прочь прикарманить кругленькую сумму. Но в ходе работы у Куэйла Грили уже приходилось сталкиваться с такими личностями. Все считали свои сведения чрезвычайно ценными, и у каждого в голове засела странная мысль о том, что у правительства припрятаны миллионы на оплату всяких чудиков, воображающих, что владеют важным секретом и знают о противнике нечто колоссальное. Как правило, они заблуждались, и их информация не содержала ничего впечат​ляющего. Но на этот раз Грили чувствовал, что дело обстоит, не так просто, что Фоуден действительно располагает важной информацией. И что он, в самом деле, незаурядная личность, которая постарается, возможно, хитрее разыграть свою карту, чтобы получить как можно более высокую цену за свой прес​ловутый секрет. Он хитер и ловок, но куда ему до Куэйла! Куэйл был прожженным  хитрецом, и Грили вполне представ​лял себе порядок его действий. Сначала за Фоудена примется Зилла Стивенсон. Он попадется в расставленную для него сеть, слушая болтовню Зиллы вокруг темы, затронутой Грили в разговоре в том припортовом кабачке. Фоуден считает, что она служит у человека из контрразведки. Фоуден, несомнен​но, захочет поточнее узнать сумму, на которую он может рассчитывать при продаже информации, и он всерьез понаде​ется выведать это у Зиллы. Во время свидания Зилла вынудит его сказать достаточно для того, чтобы Куэйл см      оставить себе представление о том, что же Фоуден знает в действитель​ности.
Вдруг он подумал, что его мысли чересчур вертятся вокруг Зиллы и того, чем она собирается или, напротив, не собирается заниматься с Фоуденом. Неужели его угораздило влюбиться? Эта мысль его удивила и одновременно позабавила. Влюбился! Ну и ну! Он сидел в темноте, улыбаясь, размышляя о том, что же произойдет теперь, когда он вдруг ощутил глубокое чувство привязанности к женщине.
Странная штука любовь, она переворачивает всю вашу жизнь, и надо быть просто сумасшедшим, чтобы позволить себе кинуться в нее с головой. Это почти то же, что и опьянение - ты теряешь представление о здравом смысле и, что еще хуже, ста​новишься благодушным и доверчивым. Влюбленный мужчина чувствует себя молодым и хорохорится, как бойцовый петух. И вообще любовь - это осложнение, которого разумные люди дол​жны по возможности избегать.
Он вытащил из кармана старую зажигалку и вновь зажег успевшую погаснуть сигарету. Он думал о том, что жизнь чер​товски странная вещь, а изменить ничего нельзя. Или ты игра​ешь жизнью, или она вертит тобой, как захочет. Что толку ей противиться? Дни тянутся друг за другом скучной чередой, и вдруг появляется женщина вроде Зиллы — и ты готов!
Он припомнил их первую встречу в Кингстауне, во влажном тумане ирландского побережья. Вспомнил и о небольшой гостинице, где фантастический выстрел Зиллы спас ему жизнь. Потом она исчезла и через несколько лет вновь возникла в деле Фоудена. Было совершенно неизвестно, что она поделывала все это время и на скольких мужчинах испробовала свои чары, выуживая у них различную информацию. Эти возникшие у него внезапно вопросы были не единственными.
Потом он вспомнил о миссис Грили и сам испугался хода своих мыслей. Он вздохнул, закурил еще одну сигарету и сосредоточился на игре мисс Карсон. Вот это любовь, где нет и тени опасности! Можно влюбиться в актрису и ходить на свидания, уплатив два шиллинга за билет в ближайшем кинотеатрике и всякий раз ожидая выхода фильма с ее участием. Можно смот​реть на нее, думать о ней, а возможно, даже послать ей письмо с марками для ответа. Глядишь, и она отправит вам свой снимок с автографом. Всего-то и требуется, что капля воображения да два шиллинга впридачу, а то и меньше, если довольствоваться более дешевыми местами в кино. Если же устали созерцать своего кумира, вам ничто не помешает встать и выйти из кино​театра. Разве что вам наступят в темноте на ногу - вот самое худшее, что может с вами приключиться.
Неподалеку от кинотеатра в баре сидел Фоуден, примостившись на высоком табурете. Он ел сандвич, запивая его виски с содовой. Недалеко от него два американских солдата говорили о Марокко. Он закурил сигарету, прислушиваясь к забавлявшему его разговору.
Он попытался представить себе, какой окажется Зилла Стивенсон. Судя по словам ее брата Хорейса, она была красивой и умной. Такие девушки ему нравились. Его опыт общения с женщинами показывал, что куда легче иметь дело с дамой, обла​дающей хоть каплей ума, чем с дурой, на которую не произведут впечатления ни живость речи, ни изысканные манеры.
Пока у него все шло как по маслу. Ему посчастливилось свести знакомство с миссис Ферри при помощи злосчастного Акеда. Тут Фоуден выдавил из себя подобие улыбки при вос​поминании о миссис Ферри. Что же касалось Акеда, то он решил, что поступил разумно, убрав его со своей дороги. Ему также повезло наткнуться на этого идиота Хорейса Стивенсона. Вот одно из тех непредвиденных событий, что происходят как раз вовремя. Если даже пресловутая девица Стивенсон не окажется столь полезной, то, возможно, через нее удастся разыскать нуж​ного человека и добиться цели.
Фоуден, разжившийся у портовых докеров карточками на одежду, выглядел очень представительно. На нем был темно-синий костюм в мелкую полоску, бледно—голубая рубашка с пристежным воротничком и галстук в тон костюму. Серая фет​ровая шляпа, слегка сдвинутая набок, подчеркивала худобу и угловатость его лица. У него был вид не то привыкшего к труд​ностям колониста, не то вояки в штатском.
Он посмотрел на часы. Было полседьмого. Самое время, подумал он, позвонить барышне Стивенсон. Он подумал о том, что ей скажет. Лучше всего было бы представиться другом ее брата Хорейса и как бы случайно намекнуть, что братец-то оказался в весьма нелегком положении. Это ее непременно дол​жно заинтриговать. Ей во что бы то ни стало захочется узнать, в чем же дело,но он будет молчать,пока она не пообещает встретиться с ним. Вне всякого сомнения, свидание состоится, и тогда... тогда видно будет.
Он докурил сигарету, поднялся и вышел из бара. На другой стороне улицы он заметил вход на станцию метро и вошел туда в поисках телефонной будки.
III
Зилла Стивенсон сидела у себя дома перед туалетным столиком. Она жила на втором этаже в доме, расположенном на улочке, выходящей на Риджент-стрит.
Она посмотрелась в трехстворчатое зеркало и решила, что имеет все данные для того, чтобы понравиться. В одиночестве она пыталась представить себе, какого типа женщины должны нравиться Фоудену.
Фоуден был не только крепко сбит, но и неглуп. Следова​тельно, произвести на него впечатление было под силу умной , привлекательной и хорошо одетой женщине.
Она слегка поморщилась. Столько усилий, чтобы добиться такого эффекта! И все ради какого-то никому неинтересного Фоудена, одного из тех, кого следовало очаровывать и заставлять думать и действовать по чужому, заранее начертанному плану.
Она поднялась и внимательно оглядела себя в зеркале с головы до ног. На ней было пальто и юбка облегающего силуэта. Черная юбка была слегка тесновата в бедрах, а покрой пальто подчеркивал се великолепную фигуру. В ее гардеробе было пре​достаточно костюмов и платьев, купленных на деньги Куэйла, не скупившегося на такие расходы. По се лицу пробежала вы​нужденная улыбка. Если Куэйл и не бывал особенно щедр при оплате своих агентов, то, по крайней мерс, следил, чтобы они не испытывали нужды в косметики или одежде, необходимой для выполнения его заданий. Ее собственный гардероб, наверняка, обошелся ему не меньше, чем в пятьсот, а то и шестьсот фунтов. Но что толку в этих чудесных платьях— они надевались всего лишь по разу, как театральный реквизит. Это просто рас​точительство! Вот если бы можно было красиво и изысканно одеваться для того единственного человека, который мог бы ей понравиться! Она вдохнула сигаретный дым и посмотрела на себя в зеркало задумчивым и одновременно испытующим взгля​дом. Ее шевровые лакированные туфли на высоких каблуках выгодно подчеркивали изящество подъема и щиколоток, обтя​нутых тонкими шелковыми чулками телесного цвета. Под паль​то превосходного покроя была надета крепжоржетовая блузка с плиссированным воротником. Ее нежно—голубой цвет замеча​тельно оттенял свежесть лица. Голову увенчивала шляпка с небольшим кудрявым страусиным пером в тон блузке. Волосы тициановского оттенка прелестно обрамляли ее лицо. Она неда​ром надеялась произвести на Фоудена сильное впечатление.
— "Зилла, дорогая! — сказала она себе.— А ведь ты красивая девчонка! Ты еще молода, хорошо сложена и умеешь одеваться. Мужчины так и поедают тебя взглядами. Вот и сейчас ты поста​ралась принарядиться- и для кого? Для какого-то пропащего матроса, который, видите ли, хочет продать какие-то там сведения и содрать за них подороже... Словом, тот еще тип! А ты, моя красавица, должна его уламывать, используя всю свою соб​лазнительность! Нет, какое бессмысленное расточительство!"
Она вдруг вспомнила о Грили, удивившись такому ходу мыс​лей. Что в нем такого особенного, в этом весьма заурядном молодом человеке, почему его образ время от времени появля​ется перед ее мысленным взором? На этот вопрос у нее так и не нашлось исчерпывающего ответа. Это было тем более удивительно, что со времени гибели мужа она ни к кому не испытывала влечения. Возможно, между Грили и ее мужем, которого она обожала до самозабвения, было нечто общее. Нет, скорее, ничего общего, начиная с воспитания и заканчивая обра​зом мыслей. Ничего, кроме неожиданной храбрости и презрения к страху. Должно быть, она полюбила Грили за эту смелость, ценимую ею в людях превыше цсего. Истинная храбрость не быва​ет ни полностью физической, ни чисто моральной, но любой чело​век, обладающий ею, принадлежит к избранным натурам.
Зилла смутно отдавала себе отчет в том, что откровенно любуется Грили. Однажды Куэйл бегло набросал его словесный портрет и рассказал кое-что о его жизни, немного, но вполне достаточно, чтобы составить о нем представление. На свете не существовало ничего, что могло бы внушить ему страх. "Может быть, я думаю о нем только потому, что он похож на моего мужа этой своей безрассудной смелостью", — подумала Зилла. "Толь​ко не надо пытаться себя анализировать,— прервала она себя.— Никакого самокопания! Иначе так недолго нажить комплекс неполноценности."
Она снова присела перед зеркалом, подперев голову руками. Вот было бы чудесно, если бы можно было себя загипнотизировать, убежать от этой жизни и скрыться, найдя уголок для отдыха.
Она мысленно вернулась к счастливым дням после замуже​ства, вспомнила медовый месяц в Париже и последующие годы.
Вспомнила день, когда вдруг обнаружила, что профессия инже​нера была для ее мужа лишь прикрытием, а  на самом деле он был агентом Куэйла. Вспомнила все их совместные путешествия и корабли, на которых довелось плавать. Вспомнила она и Марок​ко и вдруг разрыдалась, закрыв лицо ладонями.
Внезапно зазвонил телефон. Зилла вскочила и подбежала к аппарату. Она присела перед телефоном и, вновь овладевая собой, взяла трубку и произнесла отрешенным голосом:
—
Да... Кто это говорит?
Ей ответил громкий, веселый и звучный голос, сообщивший о том, что звонит ей не кто иной, как сам Фоуден.
   IV
Танжер сидела за секретером в глубине комнаты, когда во​шел Феллс. Она посмотрела на него из-за плеча и улыбнулась. Он тут же ощутил непередаваемое чувство счастья и благопо​лучия, которое охватывало его всегда при виде этой прекрасной женщины. На ней было шерстяное платье кораллово—красного цвета и в тон ему туфли с пряжками.
Феллс в очередной раз подумал, что в мире нет другой женщины, которая внушала бы ему чувство радости и одновре​менно душевного равновесия. В его глазах она воплощала идеал, к которому он стремился большую часть своей жизни. Она со​единяла в себе красоту с добротой.
Она поднялась и подошла к нему, протягивая руку:
· Как поживаете, Хьюберт? Присаживайтесь и возьмите сигарету. Представьте, могу даже предложить вам виски с содо​вой. По-моему, это именно то, чего может пожелать мужчина в
такое время.
· Благодарю вас,— сказал Феллс.
Ему не хотелось говорить. Хотелось тихо сидеть, наслажда​ясь своим счастьем. И в тоже время он осознавал, что это для него невозможно. Нужно было принять решение. По опыту он знал, что принимать решение, как правило, тяжело и неприятно. "Вот бы хоть раз в жизни принять какое-нибудь . приятное решение!"-подумал он.

Она подошла к нему со стаканом в руке и сказала:
· Вы ничего не хотите мне объяснить? Вы так давно неприходили и даже не пытались позвонить. Почему?
· Я был очень занят,— ответил он, беря стакан у нее из рук.— Не давал о себе вестей вовсе не потому, что мне нехотелось вас видеть.
Она присела на подлокотник кресла рядом с ним:
—
Выходит, вы хотели меня видеть, Хьюберт, но не пробо​вали встретиться со мной. Приходите ко мне каждый раз, как бываете в Лондоне. Ведь я завожу себе друзей для того, чтобы
видеться с ними.
Феллс отхлебнул немного виски и сказал:
· Знаете, Танжер, мне нужно с вами поговорить. Я думаю, что не совершу предательства по отношению к вам, если расска​жу все с полной откровенностью.
· Просто не представляю, что вы собираетесь на себя наго​ворить, и не понимаю этой таинственности. Вы считаете, что недостаточно знакомы со мной для откровенного разговора?
· Нет! — ответил он.— Дело не в этом. Мне-то кажется, будто мы с вами знакомы давным-давно.
· Так и есть,— спокойно сказала Танжер.— Мы с вами старые знакомые. И виделись с вами раз пять-шесть. Уже немало, правда? Чувствуем себя так, будто знаем друг друга с
давних пор. Ведь мы с вами настоящие друзья. А вас разве не устраивает такое положение дел? Вы собираетесь мне что-то сказать, а сами уже сказали многое.
· В самом деле? — растерянно спросил Феллс.— И что же я успел сказать?
· Вы считаете, что есть кое-что, чего бы я предпочла незнать, не так ли? Но вы слишком честны для того, чтобы скрыть что—то от меня, продолжая наше знакомство. Если дело в этом, то не лучше ли рассказать все начистоту? Так или иначе, для меня зто не будет иметь решительно никакого значения!
· Мне хотелось бы верить в это,— сказал Феллс.— Вы помните, где и как мы впервые встретились? Я, признаться, уже и не помню!
· Мы с вами встретились на одном званом вечере,— ответила она.— Я увидела вас, и мне сразу захотелось позна​комиться с вами поближе. Я попросила хозяина дома пред​ставить нас друг другу. Мы с вами разговорились, и друг другу понравились. Кажется, все?
—
Да,— сказал Феллс.    
После недолгого молчания она так же спокойно спросила:

· Хьюберт, что с вами?
· Ну вот,— сказал Феллс.— Вот и пришел конец моим надеждам. Я так обрадовался, когда вы мне сегодня позвонили. Я бьш просто счастлив. Когда я вас вижу или хотя бы слышу ваш голос, у меня возникает ощущение полного, совершенного сча​стья. Это все, что мне нужно, но и в этом мне будет отказано. Даже на это я не имею права.
· Что за безумие, Хьюберт! Конечно же, вы на самом деле так не думаете!
· Нет,— сказал он.— Это правда. Ведь вы не так уж много знаете обо мне. А если бы знали, то наверняка не захотели бы продолжать знакомство со мной.
Она улыбнулась таинственной улыбкой:
· Хьюберт! Откуда вам знать, что мне известно и что неизвестно о вас? На самом деле я прекрасно информирована... Но на вас достаточно взглянуть, чтобы получить исчерпыва​ющие сведения. Вы очень симпатичный человек, остальное неважно!
· Я счастлив, что ваши впечатления именно таковы, но они ошибочны. Предположим, что я вам признаюсь в...
Она тихо рассмеялась. Ее приятный музыкальный смех го​ворил больше, чем любые слова:
· Предположим, что вы расскажете мне о тяжком периоде в вашей жизни, когда не то какая-то скверная женщина, не то кто-то еще завели вас в тупик, из которого вам было почти
невозможно выбраться. Вследствие этого вы были разжалованы, отосланы из армии и приговорены к заключению... Так?
· О боже! — выдохнул Феллс.— Откуда вы все узнали?
· Да так, — небрежно ответила Танжер.— Знаю уже неко​торое время. Один из гостей на том вечере, безусловно, знал вас в лицо. Мне рассказали кое-что о вас и пробудили во мне любо​пытство. Я порылась в газетных подшивках того времени и убедилась, что речь шла действительно о вас.
· И вы были готовы продолжать встречаться со мной?— изумленно спросил Феллс.
· Более того,— решительно ответила Танжер.— Я готова продолжать любить вас. Знаете ли, что бы ни говорили люди, что бы ни думали, я с уверенностью знаю, что вы не принадлежите к людям, которые... Есть одно объяснение вашим действиям, но оно не имеет значения, по крайней мере, для меня!
· Разумеется, это чудесно, это даже слишком хорошо для меня - знать, что вам все известно и вы не придаете этому зна​чения. Но ведь это делу не поможет.
· Вы так считаете?— спросила Танжер, скрестив руки за головой, откинувшись на спинку кресла и вызывающе глядя на него.
· Да,— ответил он.— Ведь мир, к сожалению, не состоит лишь из меня и вас, Танжер. Очень многие оценивающе пригля​дываются к окружающим, и они не будут и вполовину так
великодушны, как вы.
· Откровенно говоря, Хьюберт,— ответила она,— до всего остального мира мне нет никакого дела. Слишком уж быстро теперь проходит жизнь, чтобы кому-то не давало покоя чужое прошлое. И я готова поспорить, что о том, что было с вами в то время, помнит едва ли один человек из, скажем, шести тысяч. Как бы то ни было, мне это совершенно безразлично, и вы, Хьюберт, должны к этому относиться точно так же.
—
Но мне это не безразлично,— сказал он.— Я не хочу пользоваться вашим великодушием. Я совершил ошибку, и я должен за нее расплачиваться.
· Честное слово, Хьюберт, просто не могу представить, что вы в своей жизни совершали ошибки. Но, поскольку это касается и меня, я не позволю вам принести себя в жертву этой странной
идее, которую вы вбили себе в голову. И не вижу причины, по которой вы могли бы заставить меня разделить ваше мнение.
· Я не очень хорошо понял вашу мысль, Танжер, но моя жизнь— это мое дело, а ваша жизнь принадлежит вам, и не следует их смешивать. Я, во всяком случае, вам этого не позво​лю.
· Но речь идет вовсе не о том, что мы собираемся, друг другу позволять,— возразила она.— Дело в реальности, Хьюберт. Вы ведь любите меня?
После минутного размышления он ответил:
· Не знаю, как вы догадались, но это чистая правда. Любил вас и буду любить всегда!
· Вот именно,— спокойным, взвешенным тоном отозвалась Танжер.— Теперь и я собираюсь вам кое в чем признаться: я очень люблю вас, я полюбила вас сразу, как только увидела. И если вы собираетесь положить свою жизнь на алтарь раскаяния, то я не соглашусь на такую жертву!
—
Вы совершенно удивительная женщина! — сказал Феллс.— Да вы хоть знаете, за что именно я был разжалован? За что приговорен к заключению?
Бесстыдно зевнув ему в лицо, Танжер ответила:
—
Друг мой, я отлично знаю все, что с вами произошло, и не придаю этому ровно никакого значения. Во всяком случае, я приняла решение: ничто не может спутать мои карты. Иными словами, я вас буду преследовать до тех пор, пока не добьюсь того, чего хочу.
Феллс рассмеялся, с удивлением замечая, что смеется впер​вые за все эти годы. Он почувствовал, что приходит в необыкно​венно приподнятое настроение, и спросил:
· Танжер, скажите, ради бога, До каких пор вы собираетесь меня преследовать и что за заговор зреет в вашей прелестной головке?
· Дорогой Хьюберт,— ответила она.— Любыми путями-праведными или неправедными, но выйду за вас замуж. По край​ней мере, надеюсь выйти... Я думаю, что для нас обоих это
наилучший выход. Кроме того,— добавила она,— мне уже тридцать четыре года, и это, может быть, мой последний шанс подцепить себе мужа! — она засмеялась и подошла близко к не​му. Потом тихо произнесла:
· Вы не собираетесь отказать мне, Хьюберт?
Феллс почувствовал, что внезапно возвращен с небес на землю:
· Это не так просто, как вы думаете, Танжер. Даже если все, что вы говорите, — правда, нам будет нелегко. Во всяком случае, пока идет война.
· Я не так уж уверена в этом,— сказала она.— Тем, кто принял серьезное решение, все должно удаваться.
Она отстранилась, взяла свой стакан и продолжила:
· Я дам вам еще виски. Потом можете пригласить меня в кино, а обедать вернемся ко мне. Не будем сегодня возвращаться к этому разговору. Нам нужно найти выход из этого положения, вместо того, чтобы молча страдать. Я найду способ добиться своего. И не вздумайте городить препятствия на моем пути. Пока перестанем об этом. Разговоры, понимаете ли, не помогут уладить дело.
· Я понимаю,— сказал Феллс.
Она смещала виски с содовой, принесла ему стакан со сло​вами:
· Ну, как? Почувствовали себя счастливее?
· Да,— ответил Феллс.— Но ведь я и так чувствую себя счастливым рядом с вами.
Она недовольно надулд губы и сказала:
· Это еще что... Вот подождите и увидите: жизнь станет очень интересной, и гораздо скорее, чем вы думаете!
· Да, наверное, увижу...— ответил он и продолжал стоять на месте, безмолвно глядя на нее.
Глава 7
Палки в колесах
 I
 Фоуден сидел, удобно развалившись на стуле. На душе у него было спокойно и даже весело, он был почти счастлив. Дела его шли прекрасно, и было очевидно, что все сложится так, как хочется ему. В клубе, куда его привела Зилла Стивенсон, было весьма уютно. Возможно, убранство клуба не могло претендо​вать на аристократичность и не так уж радовало глаз, зато в нем чувствовалась особая, лишь ему присущая атмосфера. Музыка небольшого оркестрика была негромкой и мелодичной. Фоуден подумал, что все могло оказаться гораздо хуже.
· Вам, наверное, известно немало подобных местечек, а?— спросил он.
· Да, в самом деле,— кивнула она.— Вечерами мне час​тенько просто нечего делать, вот я и выхожу вечером с друзь​ями.
· Сегодня утром,— продолжал Фоуден,— у меня появились новости от Хорейса. Он нынче же будет в Лондоне. Я увижусь с ним завтра, он дал мне свой адрес ителефон... Знаете, — добавил он неожиданно,— трудно поверить, что вы его сестра!
—
Мне это часто приходилось слышать,— рассмеялась Зилла, — да иногда мне и самой бывает трудно поверить, что он - мой брат. Всю жизнь Хорейс был дураком! День за днем, неделю
за неделей делает одно и то же - и ничего, доволен! Он никогда даже не пытался хоть как-то изменить свою жизнь к лучшему.
У него самолюбия ни на грош. И вечно он по горло погружен в какие-то загадочные делишки.— Ее тон вдруг стал резким.
· Что это за делишки?— осведомился Фоуден.
· Да взять хотя бы эту историю с двадцатью пятью фун​тами. Он послал мне телеграмму, рассчитывая меня напугать - видите ли, речь идет о жизни и смерти... Ничего себе шуточки. Я уверена, что это всего-навсего расчеты с букмекером, и боль​ше ничего!
Фоуден ухмыльнулся. Он подозвал жестом официанта, приблизившегося стариковской походкой, и заказал очередную порцию напитков.
· Вы, сами того не ведая, попали в точку. Это действительно счет от букмекера.
· Да, я достаточно хорошо изучила Хорейса,— со вздохом произнесла Зилла.— Все горе в том, что он меня не знает! Ему только кажется, что он знает меня! Поймите меня правильно - я ему сестра, и мне нелегко видеть его загнанным в угол, иоон сам во всем виноват.
· Знаете ли, Зилла,— сказал Фоуден,— есть люди, которые позволяют загнать себя в тупик, но есть и другие: они выка​рабкиваются своими силами и, раз попавшись, больше не дадут
заманить себя в ловушку. Мы с вами, кажется, принадлежим ко второй категории. Такие, как мы, всегда приземляются на четыре лапы, чего, конечно, не скажешь о Хорейсе. Он, что
называется, обыкновенный растяпа.
    И добавил, горячась:
—
Хоть меня и не особенно интересует Хорейс с его темными делишками, я все же дам ему эти двадцать пять фунтов. Несмот​ря на мнение, которое сложилось о нем у вас, он, надо признать, оказал мне одну неплохую услугу.
—
Прекрасно!— отозвалась она.— Рада слышать, что он способен хоть оказать услугу! Вы, наверное, сочтете меня очень любопытной, если я решусь спросить, в чем состоит эта услуга? — Благодаря ему я встретил вас, — ответил Фоуден. 
· Да, в самом деле,— улыбнулась Зилла.— Право же, странно, что вы водите дружбу с таким человеком, как Хорейс. Вы, по-моему, человек совершенно иного рода.
· Может быть, потому он мне и понравился. Мне просто стало его жаль.
"Это меня ничуть не удивляет",— подумала Зилла. Она искоса поглядывала на Фоудена, находя, что тот держится отлично, этакий бравый молодец, неглупый и не лишенный обаяния. Такой непременно добьется всего, чего захочет, и в как можно более короткий срок. Иными словами, перед ней мужчина, представляющий определенную опасность для женщин.
Она сказала шутливым тоном:
—
По-моему, вы просто хитрите. Вы мне нравитесь, но вся эта история чересчур загадочна - и ваше желание видеть меня, и заинтересованность Хорейса в нашей встрече вплоть до того, что он взял на себя труд дать вам мой номер телефона. Я пола​гаю, что это дело каким-то образом затрагивает его интересы.
Она потушила сигарету и добавила:
· Я думаю, что все эти хлопоты Хорейса ради того, чтобы заполучить ваши двадцать пять фунтов.
· Совершенно верно,— ответил Фоуден.— Послушайте, Зилла, ничего, если я стану называть вас просто по имени? Ведь мы с вами наверняка сможем стать добрыми друзьями.
· Как странно,— сказала она,— ведь как только я вас увидела, вы произвели на меня неплохое впечатление. Мне показалось, что мы с вами давным-давно знакомы. Я чувствую, что мы с вами подружимся. Вот это мне и показалось странным, ведь обычно мужчины меня совершенно не привлекают, по крайней мере, те из них, что случайно попа​даются на моем пути.
· Конечно!— поддержал Фоуден.— Такой красивой и эле​гантной женщине незачем беспокоиться о поклонниках. Вы себе на уме, Зилла. Под вашей ослепительной внешностью острый и беспощадный ум. Недаром это заметил даже Хорейс.
· Ах, так Хорсис рассказывал вам обо мне?— нахмурилась Зилла.

· Не сердитесь на старину Хорейса! Да, рассказал кое — что, по моей просьбе, разумеется. Мне хотелось узнать, к какому типу женщин вы принадлежите.
· В самом деле?— спросила Зилла строптивым тоном.— Нельзя ли узнать, для чего?
· Слушайте,— ответил Фоуден.— В разговоре с Хореисом выяснилось, что вы однажды проявили недюжинное хладнок​ровие и благоразумие при задержании немецкого агента.
Кстати, он упомянул, что эта операция принесла вам пятьсот фунтов!
Она сухо и неприязненно прервала его:
· Как мило со стороны Хорейса болтать с вами о моих личных делах! — Не горячитесь, Зилла. Сначала хотя бы выслу​шайте меня!
· Хорошо, я вас слушаю.— высокомерно согласилась Зилла, взяв свой стакан с мятно-сливочным ликером. Она не​навидела этот приторный сироп, но пила, поскольку женщина, образ которой она сейчас старательно воплощала, могла бы любить только такие напитки.
· Меня это чрезвычайно заинтересовало,— продолжал Фо​уден,— так как я располагаю поистине сенсационной инфор​мацией. Я ищу на нее покупателя, да только опасаюсь, как бы
меня не провели. Видите ли, у меня уже имеется кое-какой опыт по части передачи сведений властям, но это ни к чему хорошему не привело. Они даже не заинтересовались информацией, кото​рую я предлагал совершенно бесплатно, ничего на этом не выга​дывая! Ну уж на этот раз я не оплошаю- информация предоставляется исключительно за деньги, и условия ставить буду я!
—
Браво!— сказала Зилла.— Вот это, я понимаю, разговор! Это, надо полагать, и в самом деле что-то значительное? Ну то, что вы собираетесь продавать?
—Это сведения первостепенной важности, — отчеканил Фо-уден. — Я несколько лет проболтался в Марохко. Девять месяцев просидел в концлагере этих сукиных детей вишистов. Я знаю поразительные факты, но за свои сведения хочу получить деньги, а вы...— тут он улыбнулся:
· Словом, я рассчитываю на вашу помощь!
· Все этохорошо,— сказала она.— Но я не вижу, чем смогла бы вам помочь.
—
Послушайте,— продолжал Фоуден.— Хорейс мне го​ворил, что, когда вы предоставили донесение о вашем шпионе, вас допросили, потом уплатили пятьсот монет... Хорейс также дал мне понять, что сейчас вы заняты в этой службе— в контр​разведке, если я правильно понял? Вы личный секретарь у како​го-то начальника?

Немного помедлив, она сказала:
—
Ну ладно, так и быть! Это правда. По крайней мере, частично. Да, я личный секретарь человека, которого, безуслов​но можно считать важной персоной. Но я всего-навсего секре​тарша, я не в курсе его дел. Он и словечком не удостаивает женский персонал нашего бюро!
· Это как раз не имеет значения, — сказал Фоуден. — Если вы захотите, то вполне сможете навести кое-какие справки. Ведь ничто не мешает вам сказать ему, что среди ваших знако​мых есть человек, располагающий сведениями первостепенной важности. Ну, хотя бы посмотрите, какое впечатление на него произведет ваше сообщение. Согласны?
· Всеэто прекрасно, — ответила Зилла.— Но ведь он начнет меня расспрашивать - что, как, откуда? Можете мне поверить.
В этой стране деньги сами в руки не плывут. И к тому же здесь немало людей, у которых мозгов не больше, чем у кролика. Они готовы кричать на всех углах, что разузнали нечто эдакое про Германию. Я уж таких навидалась!
· Да, таких полным—полно,— вставил Фоуден.— Но я точ​но знаю, что мои сведения очень важны. Но, прежде чем я с ними расстанусь, я должен получить деньги. И немалые!
· А вы не без нахальства,— заметила 3илла.— У вас не найдется сигареты?
· Разумеется, — ответил Фоуден. Он протянул ей зажжен​ную сигарету. Она заметила, что его рука, державшая зажигал​ку, была крупной, загорелой и мускулистой. Она неподвижно и рассеянно смотрела на него сквозь прядь волос, упавшую на глаза.
· Ну, вы и тип,— снова заговорила она, улыбаясь.— Но кроме наглости, в вас есть что-то еще. Надо бы послать вас подальше без всяких церемоний, но, как на грех, вы мне пон​равились. — Как ни странно, но я частенько нравлюсь женщинам,— сказал Фоуден.— Возможно, они любят меня за то, что я их никогда не обманываю. Ведь женщины гораздо
проницательнее, чем думаем о них мы, мужчины!
— Готова спорить, что у вас уже накопился солидный опыт по части общения с женщинами. Я уверена, что их у вас было немало и они были с вами гораздо любезнее, чем вы заслужива​ете! Вы из тех, кто берет себе все, что захочет, да еще умеет вовремя удержать!


Фоуден улыбнулся ей, а сам подумал:
"Да, девчонка неплохо соображает. В сущности, ничего вы​дающегося, обыкновенная смазливая  бабенка, но чертовски за​нятная!"
Вслух он сказал:
—
Вы, кажется, сказали, что ваш долг- послать меня куда подальше?
· Да, я должна была это сделать!
· Но ведь не сделали? — настаивал Фоуден.
· Нет,— ответила Зилла.— Я сделаю все, чтобы помочь вам, по двум причинам. Во-первых, вы мне симпатичны, а во - вторых, может, и мне что-нибудь перепадет? — Она улыбнулась
чарующей двусмысленной улыбкой.
Фоуден накрыл своей загорелой ручищей-небольшую изящ​ную кисть Зиллы:
—
Зилла, пусть это вас не тревожит! Вы уж точно сможете получить выгоду, это я вам могу твердо обещать. Вы, должно быть, очень нуждаетесь "в деньгах?
Она кивнула.
· Да, мне нужны деньги. И не так уж мало. Мне осточертела эта страна. Я хочу уехать в Южную Африку, к теплу, к солнцу. Там, по крайней мере, не будет так тоскливо, как в наших краях.
Я смогу найти дело себе по душе, но для этого мне нужны средства. Когда я берусь за дело, то люблю действовать с разма​хом!
· Я знаю,— ответил Фоуден.— Достаточно взглянуть на ваш костюм, чтобы это понять. Если только нам удастся провер​нуть дело, о котором я говорю, то у вас будет достаточно денег для поездки хоть в Южную Африку, хоть в любую другую точку земного шара, куда вам заблагорассудится.
· Вы, в самом деле, так думаете? Но ведь вы не знаете, какие они хитрецы. Им и нужно быть такими. Они-то уж всегда добь​ются своего и облапошат вас.
· В самом деле?— высокомерно спросил Фоуден.— Каким же образом?
Зилла рассмеялась:
—
Давайте поразмыслим. Предположим, вы являетесь со своими сведениями. Но ведь придется дать им понять, в чем заключается ваша информация до того, как они согласятся за​платить вам.. А когда они все узнают,то смогут выставить свои собственные условия, не так ли? Если вам это не подходит, то вы знаете, что вам остается делать. Но они знают еще один трюк, чтобы заманить вас в ловушку.
· Какой же?— спросил Фоуден, подумав, что Зилла и в самом деле может ему очень пригодиться.
· Они всегда смогут сцапать вас, применив одно из поло​жений устава государственной безопасности, обвинив вас в сок​рытии информации о безопасности для королевства. Вы будете
поражены, узнав, как далеко простираются их права.
· Ясно,— ответил Фоуден без особого энтузиазма.— Вы хотите сказать, что у меня нет ни малейшего шанса на успех?
· Я хочу просто дать вам представление о том, насколько это будет трудно.
· Вы заблуждаетесь. Вовсе не так трудно, как вам кажется. Вы только что сказали, что я должен буду рассказать, в чем заключается моя информация. Ничего страшного. Сейчас
объясню, Почему. Моя информация носит достаточно специфический характер и разделена на четыре группы. Если вы меня правильно поняли, то представляете, что каждая пос​ледующая категория связана с предыдущей. Все, что мне придется сделать,— это приоткрыть завесу над сведениями из первой группы. Итак, вторую, третью, четвертую категории знаю толь​ко я и держу свои знания при себе. И если они захотят узнать все в целом, им все-таки придется выложить денежки!
· Ах, вот, значит, как вы собираетесь действовать!— восхитилась Зилла.
· Да!— ответил Фоуден.— Именно так. И более того, пусть они даже не пытаются меня запугивать. Вы должны знать, Зилла, что несколько лет назад я дважды обращался к
британским властям в Марокко, чтобы вручить им мои сведения совершенно бесплатно. И что же? Мне сказали "большое спасибо", а затем выставили за дверь. Большей глупости они
сделать не могли. Но это научило меня действовать так, как сейчас, и им придется меня выслушать. Для них это станет вопросом жизни и смерти,
· Понимаю, - вставила Зилла.— Я вижу, вы очень уверены в своих силах.
· Совершенно верно,— ответил Фоуден.— Все, что мне нужно, — это встретиться с важной персоной. Знаю я этих мелких чиновников! Попробуй только рассказать им все дело-
только время даром потеряешь, а уж они сумеют нагреть руки на твоем деле. А не расскажешь всего - они просто-напросто от тебя отделаются. Если бы мне только выделили хотя бы четверть
часа на беседу с высокопоставленным человеком, чтобы я мог ему втолковать суть вопроса и чтобы я смог получить, сколько запрошу, безо всяких возражений.
· Ах, вот как! — сказала Зилла.
· У вас уже имеются идеи на этот счет?— осведомился Фоуден.
· Да, мой начальник пользуется немалым влиянием, но у него нелегкий характер. К тому же это такая непробивная бестия! Чтобы его убедить, вам придется приложить немало
стараний!
· Но у меня может не хватить времени!
Воцарилось молчание. Зилла, казалось, глубоко задумалась. Потом сказала:
· Как вы полагаете, сколько вам могут заплатить за вашу информацию?
· Я не полагаю,— ответил Фоуден.— Я знаю. Я собираюсь получить пять тысяч фунтов. Хочу открыть свое дело в Марокко. С пятью тысячами я смогу развернуться. И эти деньги у меня
непременно будут!
· Ясно!— сказала Зилла.— А я? Что вы собираетесь дать мне?
· Свяжите меня с нужным человеком, и вы получите пять сотен монет.
Подумав минутку, она сказала:'
· Отлично! Договорились! Остается уладить еще один мо​мент! Вам придется доверить мне кое-что из вашей инфор​мации, и не так уж мало. Мне ведь придется доказывать шефу, что ваши сведения представляют для него интерес. Вы должны, по меньшей мере, посвятить меня хотя бы в первую категорию ваших сведений. Согласны? Тогда я выберу подходящий момент и сообщу ему, что Хорейс представил меня человеку, который... ну и такдалее. Это должно пробудить в нем интерес, не так ли?
· Не беспокойтесь. Он, безусловно, заинтересуется. Как только вы перескажете ему мою историю, он так и подскочит!
· Превосходно,— сказала Зилла.— Но ведь он захочет встретиться с вами. Он засыплет вас разными вопросами о вашей жизни — кто вы, откуда прибыли, чем занимае​тесь...
· Об этом не стоит волноваться,— ответил Фоуден.— Пусть расспрашивает, сколько ему заблагорассудится, но прежде пус​ть заплатит!
Зилла посмотрела на него с улыбкой, приоткрывшей ее ров​ные перламутровые зубы, и сказала:
· Как ни странно, но я твердо верю, что вы получите эти деньги! И начинаю верить, что в конце концов попаду в Южную Африку.
· В этом я нисколько не сомневаюсь. А не может случиться так, что вам вдруг взбредет в голову отправиться вместо Южной Африки в другое место? Например, в Марокко?— спросил он, едва скрывая насмешку.
    — Да вы просто болван!— возмутилась Зилла.— У вас ни капли стыда!
Ее улыбка погасла. Она добавила:
—
Нам придется еще раз вернуться к этому разговору. Надо все серьезно обдумать. Когда вы мне сообщите то, что я должна передать своему шефу?
· Когда вам будет угодно,— ответил Фоуден.— Я к вашим услугам.
· Хорошо,— сказала Зилла.— Посмотрим, как завтра сло​жатся обстоятельства. Я думаю, что в ближайшие два-три дня шеф будет на месте. Позвоните-ка мне завтра вечером, часам к девяти... Если он в городе, то на следующий день вы мне расскажете все, что следует, и я с ним побеседую...
· Превосходно. Но я предпочитаю говорить о таких вещах не по телефону. Лучше я сам к вам зайду.
· Идет,— отозвалась она.— Приходите завтра к девяти вечера,
· Я приду,— подтвердил Фоуден. Он посмотрел ей прямо в глаза и довольно холодно сказал:
· Мне бы хотелось встретиться с вами без свидетелей. Вы мне очень понравились, Зилла.
· Но ведь у нас будет чисто деловая встреча. Я не люблю смешивать дела с развлечениями.
· Да, в самом деле,— сказал Фоуден. Он взял ее за руку.— Поверьте, дорогая, вы сделаете очень большое дело для меня.
Зилла не ответила, но и не сделала ни малейшего движения, чтобы высвободить руку. Фоуден заказал еще по коктейлю.
· Мне пора уходить,— сказала Зилла.— Завтра мне нужно быть на работе пораньше.
· Ну и прекрасно,— ответил Фоуден.— Вот выпьем и уйдем отсюда вместе. А, кстати, зачем нам терять время? Дожидаться завтрашнего вечера?
· Я вас не совсем понимаю,— сказала Зилла, глядя на него пристально и недоуменно.
Фоуден улыбнулся. Она ощутила пожатие его пальцев на своей руке.
—
Будет гораздо лучше, если мы побеседуем сегодня вече​ром. Я провожу вас домой и выложу все,что вы захотите знать.
Тогда завтра вы все сможете рассказать своему шефу. Я не люблю терять время попусту.
· Оно и видно,— едко сказала Зилла. Она напряженно думала. Дело осложняется. С таким типом надо держать ухо востро.
· Отличная идея, как вы считаете?— он еще крепче сжал ей руку.
· Надеюсь, ваше предложение не содержит какой-нибудь задней мысли?— спросила Зилла, поглядев на него прищурен​ными глазами.— Уж не воображаете ли вы, что вам легко уда​стся справиться со мной? В таком случае, вы не так умны, как я думала.
Фоуден расхохотался:
—
Вы что, испугались большого злого волка?
· Меня вовсе не просто испугать,— сердито ответила Зилла.— Ну, раз решение принято, так тому и быть. Пойдем ко мне на чашку кофе. Расскажите все, что собираетесь мне до​верить. И я завтра же смогу приняться за дело-увижусь с шефом и побеседую с ним. А потом настанет ваш черед действовать. Только не вздумайте у меня дома пытаться одержать надо мной  верх! У меня медали по джиу-джитсу!
· Не бойтесь, моя дорогая, я умею держаться в рамках дозволенного,— ответил Фоуден.
· Ну, это все мужчины говорят,— заметила Зилла со сме​хом, придвигаясь к нему поближе.
II
Фоуден стоял на углу Риджент-стрит у ее пересечения с Пэлл-Мэлл. Он перешел улицу и направился по Джермин-стрит и поисках телефонной будки. Он нашел ее неподалеку от Пикадилли, вошел внутрь и нашарил в кармане два пенни. На лбу у него блестели капли пота. Он вынул из кармана записную книжку, нашел нужный номер и вставил монетку в автомат. Стрелки на светящемся циферблате его часов показывали половину одиннадцатого. Он набрал номер и вскоре услышал "Алло!", произнесенное голосом Грили.
· Это вы, Хорейс? С вами говорит Фоуден,— произнес он с выражением, которое ему самому показалось довольно стран​ным.
· Как дела? Что-нибудь произошло? Да что с вами?— дога​дываясь, спросил Грили.
· Хорейс, произошло нечто ужасное! Вам будет тяжело это услышать!— ответил Фоуден.
· Я готов. Говорите же! Что случилось?
· Зилла покончила с собой,— сказал Фоуден.
· О господи!.. Что вы сказали?
· Черт побери, вы что, не слышите?— взорвался Фоуден.— У меня было свидание с ней у нее дома, и вот она решила свести счеты с жизнью, бог знает почему! Я-то никакого представления об этом не имею...
· Понятно...— сказал Грили. Немного помолчав, он пов​торил: — Понятно. Значит, Зилла покончила с собой. Где она теперь? В своей квартире?
· Да,— ответил Фоуден.— Я только что оттуда. Вышел к ближайшему киоску, чтобы вам позвонить. Понятия не имею, что теперь делать!
· Погодите,— сказал Грили.— Расскажите мне все. Спо​койно. Не волнуйтесь. Вы обнаружили ее, когда вошли в квартиру?
Фоудену удалось взять себя в руки. Он заговорил почти обычным голосом.
—
Я не волнуюсь. Просто пытаюсь вам разъяснить, что произошло. Вечером - то есть  сегодня вечером - у нас было назначено свидание, чтобы поговорить о делах. Все было нор​мально. Мы встретились в условленном месте и отправились в ресторан. Потом она привела меня в клуб, где мы немного выпили. Она чувствовала себя прекрасно и была, что называется, в полной форме. Мы начали беседовать о делах, и она пообе​щала назавтра замолвить стовечко своему начальнику. После этого мы пошли к ней домой, чтобы я вкратце рассказал ей основное содержание моей информации. Мне хотелось доказать ей, что я не привык бросать слова на ветер. Понимаете?
· Понимаю,— ответил Грили.
· Хорошо,— продолжал Фоуден.— Значит, так: мы покинули клуб и отправились к ней домой. Там я попросил закурить, и она спохватилась, что в доме совсем не осталось
сигарет. Я предложил сходить за ними, если она знает не​подалеку какую-нибудь лавчонку. Она сказала, что на Пэнтон-стрит имеется чайный магазинчик, работающий до
полуночи, и попросила не запирать входную дверь, чтобы мне не пришлось звонить по возвращении... Вы все хорошо поняли?
· Да,— отозвался Грили.
· Я вышел за сигаретами и вскоре вернулся. Думаю, что отсутствовал не более двенадцати минут. Я вошел... Вы, конеч​но, знаете— в ее квартире из прихожей дверь сразу ведет в
гостиную. Войдя, я сразу же увидел Зиллу на коврике у электрического камина. Она была мертва. В руке у нее был зажат револьвер, а все вокруг забрызгано ее кровью. Бог знает, что могло произойти. Здесь явно какая-то-тайна. Я в жизни не испытывал такого потрясения!
· Я вас понимаю,— сказал Грили.— Только не поддавайтесь панике, это ни к чему! Когда вы выходили из квартиры, то закрыли дверь? Я имею в виду - на ключ?
· Да,— сказал Фоуден.— Я проследил, чтобы дверь была, как следует заперта. Я решил, что так будет лучше. Мне хотелось какое-то время подумать, поговорить с кем-нибудь об этом происшествии... Какой ужас!
· Кому вы это говорите,— проворчал Грили, но его тон оставался довольно спокойным.
· Что могло подтолкнуть ее к такому поступку?— спросил Фоуден.
· К чему вы меня об этом спрашиваете? Может, это никакое не самоубийство. Кто-то увидел вас в клубе в обществе Зиллы. Он, возможно, догадался, что идет обсуждение важного дела— этот кто-то, который решил вам вставить палку в колеса, для начала избавившись от нее!
· Вот оно что,— сказал Фоуден.— Вы хотите сказать, что, ликвидировав ее, они не успокоятся, пока не расправятся со мной. Вы полагаете, что есть люди, которые считают, что я
слишком много знаю!
· Почему бы и нет,— отозвался Грили.— Так случается довольно часто. В конце концов, идет война.
Фоуден буквально на глазах приобретал уверенность в себе. Он спросил:
· Так что же мне теперь делать? Где я смогу с вами увидеть​ся? Идти мне в полицию или нет?
· Ни в коем случае!— твердо ответил Грили.— Что угодно, только не это. Полиция как раз предпочтет замять это дело. Оно из таких, я же чувствую. Слушайте, хотите добрый совет? И не
высовывайтесь! Тот, кто устранил Зиллу, с тем же успехом может приняться и за вас. Лучшее, что вы можете сейчас сде​лать - это вернуться домой и сидеть тихо. Я с вами свяжусь. Вы
останетесь по известному мне адресу?
· Да,— ответил Фоуден,— на Виктория-стрит.
· Ладно,— сказал Грили.— Возвращайтесь к себе и сидите. На вашем месте я бы и носа не высовывал. Скорее всего, я забегу к вам завтра. Лучше всего будет заняться всем этим прямо сей​час.
· Что вы собираетесь делать?— спросил Фоуден.
· Все, что я могу сделать,— это отправиться к начальнику Зиллы. Я знаю, где его контора. Мне непременно нужно увидеться с ним.
· Вот невезение, правда?— сказал Фоуден.— Все пошло прахом. Самое печальное то, что мы с Зиллой уже обо всем договорились. Она должна была побеседовать со своим шефом, а я получить свидание с ним!
· Все это прекрасно, но уже отошло в прошлое! А сейчас надо подумать о будущем,— он вздохнул.— Бедняжка Зилла! Она всегда посмеивалась надо мной, говорила, что я просто
растяпа... И вот, растяпа-то остался в живых, а она даже неможет высказаться по этому поводу,— добавил он без всякого злорадства.
· А вы не думаете,— сказал Фоуден,— что идете по ложно​му следу?
· Как?— переспросил Грили, недоумевая.
· Вы считаете, что Зиллу убили. А я вам говорю, что это самоубийство. Она лежала во весь рост с револьвером в руке. Приметы самоубийства" бросаютса в глаза. Я все-таки могу отличить самоубийство от преступления!
· Как она выглядела вечером?
· Я же говорю — была в отличной форме. Мы прекрасно провели вечер. Она привела меня в клуб, мы там слегка выпили и побеседовали. Обсудив мое дело, она призналась, что не прочь
подзаработать - это бы ей пригодилось для поездки в Южную Африку. Я вас уверяю — она все восприняла с не меньшим энтузиазмом, чем я.
· Странно,— сказал Грили.— Очень странно! Да что уж теперь толковать... Сделайте так, как я вам сказал. Не высовы​вайте носа, пока я с вами не повидаюсь и не скажу, что вам делать.
· Да, Хорейс. Я сделаю все, как вы сказали. Вы ее брат и мне просто неловко говорить вам о своем горе.
· Вот именно,— сказал Грили.— Я всегда считал, что жа​ловаться бесполезно. Что случилось-то, случилось. Зилла была мне сестрой, это верно, но мы никогда не были дружны. Когда я думаю о ней, то мне всегда приходит в голову, что в ней было немало странного и даже таинственного. Я всегда считал, что она ввязалась в опасную игру. И почему она выбрала такой конец? Может быть, у нее и вправду имелись серьезные причины? Да мало ли что могло произойти, пока вы ходили за сигаретами. Откуда нам это знать? Ну что ж, спокойной ночи. Смотрите же,никуда не уезжайте. Увидимся завтра, старина!
—
Договорились,— ответил Фоуден. Он вышел из телефон​ной будки и пошел в сторону Виктории по Сент-Джеймс-стрит.
Грили повесил трубку и простоял несколько минут, не​подвижно уставившись на телефон, потом вынул из кармана сигарету и закурил. Мысли вихрем проносились у него в голове, пока он просчитывал дюжину вариантов возможностей. "Это на​ше Ватерлоо",— подумал он, чувствуя, что любопытство в нем готово возобладать над тревогой. Он был увлечен Зиллой и со дня на день был готов ей в этом признаться. Но она погибла. Вот и конец приключению.
Грили, рассуждая без эмоций, заставил себя отодвинуть мысли о Зилле на задний план. Сейчас его больше интересовал Фоуден. В некотором роде он даже был готов ему посочувство​вать, ведь Фоудену и вправду трагически не везло: встретить прекрасную девушку, завязать не только деловое знакомство, но и, возможно, легкий флирт и, вернувшись из табачной лавки, обнаружить ее труп... Если дело обстояло именно так, то завидо​вать Фоудену не было причин. Грили даже ощутил нечто вроде симпатии к нему.
А вдруг у этой трагедии имелось совершенно другое объяс​нение? Он пожал плечами, потом снова повернулся к телефону и набрал номер.
Почти сразу же ему ответила секретарша Куэйла.
· Алло! Говорит Грили. Мистер Куэйл у себя?
· Да!— ответила она.— Будете говорить по этой линии или переключить на личную? Он сейчас у себя дома.
· Давайте личную,— потребовал Грили,— и отключите свою.
· Разумеется, мистер Грили,— отозвалась девушка. Грили немного подождал. Вскоре послышался голос Куэйла.
· Да,— сказал он.— Что случилось?
· Боюсь, что сообщу вам плохие новости, сэр,— ответил Грили.
· В самом деле? Да что же произошло, наконец?
· Зилла Стивенсон! Фоуден позвонил мне. Он должен был встретиться с Зиллой у нее дома. Вышел купить сигарет, отсут​ствовал, по его словам, не более четверти часа, а вернувшись, увидел, что дела плохи.
· Я понял,— сказал Куэйл.
· Он говорит, что не видел ничего более ужасного, и счита​ет, что она покончила с собой.
· А что сейчас поделывает сам Фоуден?— спросил Куэйл как будто без всякого интереса.
· Я приказал ему сидеть на месте и не высовываться. Он вернулся к себе. Я сказал, что в данном случае лучше всего будет известить начальника Зиллы и что я, мол, знаю, где находится
его контора. И даже смогу войти с вами в контакт.
· Со стороны Фоудена не поступало никаких предло​жений?— как бы невзначай спросил Куэйл.
· Только одно. Он собирался вызвать полицию. Я сказал: "Никогда в жизни!" Я добавил, что не исключено, что кто—то свел счеты с Зиллой, и лучше будет в данный момент не дейст​вовать в открытую. Кажется, он поверил.
—
Ясно,— сказал Куэйл. Грили продолжал:
· Я думаю, что у нее дома сейчас творится черт знает что. Надо бы там хорошенько прибрать.
· Разумеется,— сказал Куэйл.— Надеюсь, Фоуден сооб​разил запереть дверь на ключ?
—
Он так сказал, по крайней мере. После небольшой паузы Куэйл сказал:
· Слушай. Отправляйся немедленно к ней. Когда войдешь, обязательно запри дверь. Я полагаю, что это еще один случай эпидемии. Соображаешь?
· Конечно,— ответил Грили.— То есть придется проделать то же самое, что в случае с Ли?
· Вот именно. Ты все правильно понял. То же самое. Скорая помощь с сиделкой прибудет примерно через полчаса. Тебе как раз хватит времени для того, что ты должен сделать, верно?
· Думаю, что хватит,— ответил Грили.
· Отлично,— сказал Куэйл.— Сейчас без десяти одиннад​цать. Санитарная машина будет там в одиннадцать с четвертью. Нечего устраивать из этого особую тайну, просто тяжелый слу​чай инфекционного заболевания, вот и все. Сиделка поймет, в чем дело. Возможно, с ней прибудет и врач.
· Хорошо,— сказал Грили.— Я все понял.
Он подошел к старому гардеробу, вынул пиджак, оделся, грустно улыбнулся своему отражению в небольшом зеркале, взял с вешалки фуражку и вышел.
III
В одиннадцать вечера блондинка из конторы Куэйла пришла к Феллсу. Она попросила у домовладелицы разрешения пого​ворить с ним и осталась ждать в прихожей.
—
Добрый вечер,— поздоровалась она, увидев, что Феллс уже спускается по лестнице.— У меня для вас письмо,— сказала она ему, протягивая ярко-розовый конверт. Феллс сразу понял
все. Всякий раз, как Куэйл отправлял послание в розовом кон​верте, это означало, что по ему одному известным причинам нельзя было связаться по телефону и что ситуация очень серь​езная.
Феллс взял конверт и спросил:
· Будете дожидаться ответа?— машинально отметив про себя, что девушка очень хорошенькая.
· Нет, ответа не требуется,— ответила она.— Спокойной ночи.
Она открыла входную дверь и вышла.
Феллс вернулся в свою комнату и открыл конверт. Письмо было зашифровано. Если бы даже блондинку угораздило потер​ять его на улице, содержание письма в розовом конверте не стало бы достоянием случайного человека. Феллс устроился под лам​пой с четвертушкой бумаги и расшифровал послание, вписывая новый текст между машинописными строчками:
—
С нашей сотрудницей 3. произошел несчастный случай. Она живет в доме номер 3 по Серлз-Корт, квартира на втором этаже, в подъезде нет консьержки. Сразу же по получении этой
записки отправляйтесь в гараж Ферринза на Грейт-Смит-стрит и спросите Вэйна. Он знает, кто вы такой. У него будет карета скорой помощи, медсестра и санитарная форма для вас. Машину
поведет сам Вэйн. Он и медсестра находятся на службе у меня. Если вдруг случайно возникнут какие-нибудь вопросы, то ваша фамилия Грин, и вы явились за "неотложкой", чтобы поместить
тяжелобольного в Миддлсекский госпиталь. После увоза постра​давшей вернитесь в гараж вместе с машиной. Вэйн и медсестра займутся остальным. Оставайтесь у себя и ждите моего звонка в  любое время в течение двух или трех дней.
Феллс дважды прочитал инструкцию, а затем сжег ее вместе с конвертом.
Он спросил себя, кто была эта сотрудница 3. и что с ней могло произойти. Впрочем, о последнем не так уж трудно было догадаться. Уже не впервые за последние годы работы у Куэйла Феллс в условленном месте находил санитарную машину, над​евал форму санитара и отправлялся за "тяжелобольным". Такое случалось уже трижды, и всякий раз повторялась одна и та же история. Кто-то сводил счеты с очередным из агентов. Вот и все.
Феллс не знал и, предпочитал не знать, каким образом потом избавлялись от трупов. Это нисколько не возбуждало его любо​пытства. Ему достаточно было задать себе один вопрос: чья оче​редь в следующий раз? Не меня ли вот так же подберет где-нибудь "скорая", за рулем которой будет сидеть кто-то другой?
Он надел шляпу, вышел и быстрым шагом пошел вниз по Виктория-стрит до самой Грэйт-Смит-стрит. Гараж находился v самого поворота на главную улицу. Феллс нажал на кнопку звонка. Ему открыл человек средних лет с волосами, тронутыми сединой, и сказал:
—
Добрый вечер. Вы Феллс? Феллс в ответ кивнул.
—
А я Вэйн,— представился человек.— Входите же!
Феллс вошел в гараж, оказавшийся очень просторным. По​середине стояла та самая "неотложка", принадлежавшая муниципальному совету, с уже включенным мотором. Феллс заметил, что Вэйн был одет в шоферскую форму.
Вэйн сказал:
—
В машине для вас имеется санитарная форма и фуражка. Наденьте это сразу и садитесь на переднее сиденье рядом со мной.
Феллс обошел кругом машину и открыл заднюю дверцу. Внутри горел свет, а рядом с носилками сидела женщина лет сорока с приятным выражением лица. На ней был медицинский халат.
· Добрый вечер,— поздоровалась она.
· Добрый вечер,— ответил Феллс, одеваясь.
· Едем!— раздался голос Вэйна. Он подошел ко входу и стал поворачивать рычаг, открывая двухстворчатые ворота. Феллс сел на переднее сиденье. Вэйн, открыв ворота, уселся
на водительское место, и машина медленно выехала из га​ража.
Грили повернул на Серлз-Корт, скользнув взглядом по все​му протяжению улочки. Войдя в вестибюль, он немного постоял, чутко прислушиваясь к малейшим звукам. Не услышав ничего подозрительного, он поднялся на второй этаж по винтовой лестнице. На верхней площадке он включил карманный фонарик. В разветвленном коридоре не было видно дверей. На​конец он отыскал дверь почти на ощупь. Она была заперта. Он вынул из кармана брюк небольшую связку ключей. Дверь уда​лось открыть почти сразу. Он вошел в темную прихожую, оты​скал выключатель и зажег свет. Он удивился, почему Фоуден, уходя, погасил cвeт во всем доме.
Грили положил свой фонарик в карман пиджака, пересек прихожую и зажег свет в соседнем помещении. Это была гостиная.
Комната была обставлена со вкусом. На окнах поверх штор затемнения висели красивые кретоновые занавески. "Какая уютная комната,— подумал Грили.— Как раз во вкусе Зиллы."
Он посмотрел на нее. Она лежала на пушистом коврике у камина, который все еще был включен. Как справедливо за​метил Фоуден, это было ужасное зрелище. Он безвольно оп​устил руки, не в силах сразу собраться с мыслями, и неподвижно смотрел на ее останки. Он заметил ее изящные щиколотки и красивые дорогие туфли. Она лежала на правом боку, ее левая рука была закинута за спину. Кружевные манжеты блузки ниспадали на длинные тонкие пальцы с ярко накрашенными ногтями. В ладони правой руки, вытянутой в сторону камина, был плотно зажат револьвер. Тридцать пятый или тридцать восьмой калибр",— решил Грили. Он нашел совершенно естест​венным положение рукоятки и курка в руке Зиллы, утверждаясь в мысли, что Фоуден сказал правду- это действительно само​убийство.
Он упорно спрашивал себя, почему все-таки она это сделала. И вдруг у него мелькнула мысль— а почему бы и нет? Что он успел угнать об этой девушке? Мало ли какие трагические обстоятельства могли возникнуть в жизни Зиллы Стивенсон, неведомые тем, кто был знаком с ней лишь поверхностно. Кто может знать, что ее подтолкнуло к такому концу? Он еще раз подумал, что тут самоубийство в чистом виде. По-видимому, она приставила револьвер вплотную к голове. Поэтому так мало осталось от ее красоты и очарования. Грили, успевший навидаться разного рода ужасных зрелищ, подумал, что в насильственной смерти женщины присутствует какая-то двой​ная несправедливость, особенно в смерти такой красавицы, гру​бо и внезапно выхваченной из жизни.
Он посмотрел на часы. Вот-вот прибудет санитарная машина, а дел еще по горло. Он снял пиджак и фуражку. И вдруг вспомнил о разговоре, который он и Зилла вели совсем недавно на углу припортовой улочки. Он чувствовал себя счастливым и верил, что будущее обещает небывалое, захватывающее любов​ное приключение ему, привыкшему довольствоваться малым, принимать жизнь такой, как она есть, и не требовать от нее больше, чем она может дать. Тем не менее, он горел желанием узнать, как и из-за чего разразилась эта катастрофа.

С другой стороны камина, почти в самом углу, находилась еще одна дверь. Грили обошел кругом труп, открыл дверь и заглянул внутрь. Это была спальня. Там горел электрический свет, а у низкого туалетного столика с трехстворчатым зеркалом стоял Куэйл. Он что-то внимательно рассматривал. На голове у него была шляпа из мягкого фетра, а на руках резиновые пер​чатки. Он выглядел очень озабоченным и заинтересованным.
— Иди-ка сюда,— подозвал он Грили.— Тебе это ни о чем не говорит?-Грили взял из его рук фотографию. Это была та самая, которую ему показывал в порту Фоуден, снятая под пальмами Марокко.
—
Да, я уже видел ее. Мне ее показывал Фоуден. Вот и он на снимке. Фотография сделана во время его заключения в вишистском лагере в Марокко. Как она оказалась здесь?
Куэйл ответил, пожав плечами:
· Я обнаружил ее за туалетным столиком.
· Это еще труднее понять... Ты уже смог разобраться хоть в чем-нибудь?
Куэйл не ответил. Он молча взял карточку у Грили и сунул во внутренний карман пиджака.
· Давай-ка лучше примемся за дело,— сказал он вместо ответа и подошел к кровати. Грили увидел на розовой перине открытый чемодан, набитый марлей и ватой.
· Возьми-ка пару одеял, продолжал Куэйл.— Надо сделать так, чтобы это выглядело как очередной случай эпидемии. Через несколько минут с "неотложкой" прибудет Феллс. Он захватит
носилки.
· Да, работенка не из приятных.
· Вот именно,— ответил Куэйл.— Чем скорее мы с ней покончим, тем меньше будем об этом думать,— он подхватил чемодан и они вернулись в гостиную.
Глава 8

Любовная тема
I
Танжер окончила письмо и поднялась с места. Она подошла к телефону в дальнем углу комнаты, сняла трубку, постояла в нерешительности и снова положила ее на рычаг. Она мерила комнату шагами вдоль и поперек, повторяя, что вела себя край​не глупо, что бывают в жизни случаи, когда можно нарушать любые правила, что нужно подчиняться законам естества, а в первую очередь- любви. Ведь это Бог повелел людям любить друг друга, и ничто не должно мешать исполнению этого веления.
Она снова подошла к телефону. На этот раз она решительно набрала номер. После недолгого ожидания она услышала в труб​ке голос секретарши Куэйла.
—
Алло!— сказала Танжер.— Мистер Куэйл у себя? Я хоте​ла бы с ним поговорить. Это мисс Лоулесс.
—
Слушаю, мисс Лоулесс,— отозвалась девушка.— Рада вновь услышать ваш голос. Мы с вами не разговаривали   поменьшей мере целый год. Не кладите трубку, я позову мистера
Куэйла.
После небольшой паузы послышался голос Куэйла:
—
Алло! Танжер? Каким добрым ветром вас занесло в наши края? Уж, не для того ли вы звоните, чтобы сообщить о своем желании поработать у меня?— дружелюбно спросил он.
· Нет, дело не в этом. А если бы я захотела? Признайтесь, Питер, у вас, наверняка,припасено для меня задание?
· К сожалению, нет. Что вам нужно, Танжер?
· Вы, как всегда, ужасно заняты?— спросила она.
· Да,— ответил Куэйл,— у меня хватает дел. Но все же я занят не настолько, чтобы не найти времени для вас.
· Может быть, вы пригласите меня пообедать, Питер? Я хочу поговорить с вами с глазу на глаз и сегодня же, не позже.
· Все ясно. Это что-то чрезвычайно важное,— ответил он с легким оттенком сарказма.
· Для меня это очень важно!— ответила она.
· Раз это так серьезно для вас, то посмотрим, как у меня с расписанием. Не подойдет ли к часу дня в "Риц"?
· Это было бы чудесно!— отозвалась Танжер.
Куэйл повесил трубку и принялся мерить комнату шагами вдоль и поперек.
Через несколько минут он прошел через кухню в контору и сказал красавице блондинке:
· Меня не будет с часу до полтретьего. Во второй половине дня мне понадобится Грили. Разыщите его. Пусть к четырем часам придет в бюро на Лайл—стрит. А завтра пусть явится сюда
к семи вечера. Вы все поняли?
· Да, разумеется, мистер Куэйл.
Он остановился на пороге и, не оборачиваясь, спросил:
· Вы ведь не ошибетесь, правда?
· Разве я когда-нибудь ошибалась, мистер Куэйл?— сухо переспросила девушка.
Он состроил гримасу и ответил:
—
Нет, что, правда, то, правда, но я живу этой надеждой! Когда Танжер вошла в фойе отеля "Риц", там ее уже поджидал Куэйл. Он нашел ее просто восхитительной. Ее кра​сота гармонировала с блестящим воспитанием и безукоризнен​ными манерами. На ней было темно-синее платье ангорской шерсти и каракулевое полупальто, светлые шелковые чулки и синие же лакированные туфельки. Куэйл заметил, что она вся во власти какой-то тревоги. Танжер была вовсе не из тех, кто впадает в панику по пустякам. Она обладала очень уравнове​шенным характером и встречала самые неприятные обстоятель​ства с полным присутствием духа. Зачастую ей все удавалось уладить именно благодаря самообладанию и спокойной решительности. Невозможно было представить, чтобы она поте​ряла контроль над ситуацией или, тем более, над своими действиями.
Он пожал ей руку и сказал:
· Танжер, вы обворожительны. Вы, как всегда, словно сошли с обложки журнала мод и озаряете одинокого пред​ставителя сильного пола светом абсолютной женственности!
· В самом деле?— спросила Танжер со смехом.— Вы еще никогда не делали мне таких приятных комплиментов.
· У меня ведь полным-полно времени для того, чтобы рас​точать любезности знакомым дамам, не правда ли?— язвитель​но спросил Куэйл.— Но в один прекрасный день, когда окончится война и я смогу немного вздохнуть, то непременно наговорю вам всевозможных приятных вещей. Знаете, Танжер, если бы я вам признался, что очень люблю вас, что у меня такое чувство, будто я любил вас всегда, да только не нашел времени сказать вам об этом, а даже если бы и нашел, в данный момент это было бы совсем некстати.
· Уж не собрались ли вы приударить за мной, Питер?— спросила она в упор.
· Сам не знаю,— ответил он.— Когда я увидел, как вы входите в фойе, то даже на минуту растерялся!
· Вот таким вы мне нравитесь больше всего!— засмеялась Танжер.
Они прошли в ресторан. После обеда, когда официант принес кофе, Куэйл спросил:
—
Почему вы сказали перед обедом, что вам нравится видеть меня таким - не лишенным обычных человеческих чувств?
Танжер посмотрела на него своими ясными, искренними гла​зами глубокого синего цвета:
— Мне бы так хотелось,— сказала она,— чтобы вы именно сегодня проявили человечность! Не то, чтобы я считала вас бесчеловечным, Питер, в глубине души вы не чужды обычных чувств, просто у вас, при вашей профессии, не было случая это доказать.
· Что вы знаете о моей профессии?— хмуро спросил Куэйл.
· Не так уж много,— ответила Танжер,— но кое о чем могу догадаться.
Куэйл сказал, улыбнувшись:
· В конце концов, мы пришли сюда вовсе не для того, чтобы обсуждать особенности моей профессии, а для того, надеюсь, чтобы наслаждаться обществом друг друга.
· Питер,— ответила она,— уж лучше мне с вами быть откровенной. Ведь я пришла сюда, чтобы говорить именно о вашей работе. Собственно, о том, что является составной частью вашей работы.
Выражение лица Куэйла внезапно изменилось, как будто его черты враз огрубели.
· Продолжайте, Танжер,— сухо сказал он.
· Я осмелилась позвонить вам сегодня, чтобы поговорить о Хьюберте Феллсе.
— Ах, вот оно что... И что же вы хотите мне о нем сообщить?
· Только то, что... мы любим друг друга.
· О боже!— воскликнул Куэйл.— Только не это!
· Почему?— изумленно спросила она.— Что в этом плохо​го?
· Ровно ничего,— ответил Куэйл.— Но вы выбрали чрезвычайно неподходящее время.
· Но ведь это не может помешать делу!
· Нет...— ответил Куэйл.— Это не помешает. Скажите-ка, Танжер, вы часто встречались с Феллсом?
· Нет, очень немного,— ответила она.— Помните, как вы однажды попросили меня наведаться на вечеринку с коктей​лями? Вы хотели, чтобы я понаблюдала за ним. У вас было
впечатление, что он угнетен какими-то неприятностями. В то время он выполнял важное задание, и вам хотелось, чтобы я помогла вам составить представление о нем— годится ли он для
еще более сложных поручений.
· Совершенно верно,— сказал Куэйл.— Хотелось узнать, много ли он пьет, умеет ли держаться, каких предпочитает дру​зей... Короче, мне хотелось знать все, что касается его личности.
Танжер кивнула:
· Да, вы как раз прибегли к методам своего периодического контроля. Ужасно, должно быть, оказаться на вашем месте, Питер, и устраивать своим людям проверки— не сплоховал ли
человек, не растерял ли свою храбрость...
· Я контролирую лишь некоторых из своих агентов. Для большинства из них это излишняя мера. Но с Феллсом был совершенно особый случай. Во всяком случае,— тут он пожал плечами,— мне не в чем его упрекнуть. Я ему полностью дове​ряю. Теперь я знаю, что он совершенно надежен. А тогда был слегка обеспокоен его одиночеством и некоторыми странно​стями его характера.
· Я знаю. Питер. Пожалуй, у него нет идеала, которым бы он руководствовался.
· А вот тут вы заблуждаетесь,— весело сказал Куэйл.— У него есть его дело! Работа, которую он выполняет для меня. И это очень важно для него. Феллс прежде всего солдат, как если бы он находился на переднем крае где-нибудь в пустыне.
Куэйл слегка наклонился к ней:
—
А вам когда-нибудь приходила в голову мысль о других моих помощниках, которым не выпало удачи остаться по эту сторону Ла-Манша, о тех, которые работают во Франции и даже в Германии? Подумайте о них! Вот у кого адская жизнь, не правда ли? Один-единственный неверный шаг, и... Он уставился на скатерть. Потом заговорил снова:
· Вы хоть когда-нибудь задавались вопросом, что происходит с теми из моих агентов, которых врагу за границей удается схватить?
· Нет,— ответила она.— И не вижу причины задумываться над этим!
· И вы правы,— заявил Куэйл.— До сих пор Феллсу везло. И даже больше, чем везло!
· Я знаю,— ответила Танжер.— Это правда. Но ведь эта война не будет тянуться вечно, вы сами это говорили! Питер! Настанет день, и Хьюберт сможет свободно распоряжаться своей жизнью!
Куэйл вынул из кармана портсигар, взял две сигареты,для нее и для себя, и зажег обе своими ловкими,точными движениями.
· Я чувствую,— сказала она,— что вы сейчас собираетесь сообщить мне нечто исключительно неприятное.
· Почему вы так решили?
· А потому что в таких случаях ваши движения становятся медленными, расчетливыми, и вы всякий раз угощаете меня сигаретой, выгадывая время на обдумывание предстоящего раз​говора.
· Ну, что же,— произнес Куэйл.— Моя дорогая, мне вовсе не требуется долго обдумывать то, что я хочу вам сейчас со​общить. Слушайте меня внимательно, ибо все это крайне серьезно. Я всегда доверял вам больше, чем любой другой женщине из моего окружения. Вы знаете обо мне и о моей работе больше, чем кто бы то ни было. Вы выполняли кое-какие мои задания, в частности, вели наблюдение за моими агентами. Именно в этой роли вы встретились с Феллсом.
Теперь моя очередь быть откровенным- я ревную к Феллсу, потому что вы его любите!
· Что-что?!— изумилась Танжер.— Никогда не предпола​гала, что...
· Да, это правда,— сказал Куэйл.— Вы не предполагали! Не знали, что и я могу испытывать к вам подобное чувство? Тем хуже! Боюсь, что мне никогда не придется испытать простые радости существования. Я тащусь по жизни с петлей на шее и ядром на ноге. Но Богу было угодно, чтобы вы влюбились не в кого иного, как в Феллса.
Танжер широко раскрыла глаза.
—
Почему?— спросила она.— Что странного в том, что я полюбила такого человека, как Хьюберт Феллс? В нем много привлекательного. Он принадлежит к избранным натурам. Ког​да-то он совершил глупый промах, который вы не преминули раздуть, преследуя свои собственные цели. Не поймите меня ложно, Питер. Вы в свое время проявили немало великодушия по отношению к Хьюберту. Вы, в сущности, приняли единствен​но возможное решение, в конце концов определившее его амп​луа. Он сумел сохранить уважение к себе. Если он не сумел продолжить свою карьеру военного, то, по крайней мере, смог бороться с врагом другими путями и средствами. Он постоянно рисковал собой. Ваша мысль о том, чтобы дать ему возможность реабилитировать себя, кажется мне исключительно удачной. Но после войны не будет причин, которые помешают ему вести жизнь обычного человека!
Куэйл сделал глубокую затяжку и произнес:
· Все неприятности с вами, женщинами, происходят оттого, что вы воображаете, будто знаете мужчин. Ничего подобного! Я полагаю, вы уже успели объясниться ему в любви?
· Да,— сказала Танжер.— Успела.
· Неплохо,— сказал Куэйл.— Должно быть; это его здорово сбило с толку. Как преждевременно созревшего школьника, который вдруг обнаружил, что недоступное не столь уж недоступ​но... Bсe это прекрасно, но ведь у него не было времени пораз​мыслить над этим?
· А что с ним будет после того, как он найдет время пораз​мыслить?— спросила она.
· Феллс человек неглупый и совестливый. Он вспомнит, что на свете немало людей, которым известна его биография, и сообразит, что окажет вам плохую услугу, взяв вас в жены. Он
знает, что кое-кто непременно начнет болтать, и эти слухи и пересуды дойдут до ваших ушей. Он способен предугадывать последствия. И если его не волнует собственная репутация, то он будет очень обеспокоен положением в свете своей жены. Вот увидите— он уклонится от вашего предложения,— мрачно сказал Куэйл.— Ему и следовало бы так поступить.
· Питер, мне не нравится тон, которым вы все это мне говорите. Почему он должен уклониться?
· Вы, кажется, забыл и, что Феллс работает на меня.
· Я не забыла, Питер. Я постоянно об этом думаю. Может быть, вы решили, что я буду чинить ему препятствия в работе?
· Нет,— ответил Куэйл.— Я так не думаю. По крайней мере, вы не станете мешать ему нарочно, но влюбленная женщина непременно наделает глупостей, а думать будет тогда, когда уже слишком поздно и ничего нельзя исправить.
· Ну, знаете ли, Питер, вы не имеете права распоряжаться нашей жизнью по своему усмотрению!
· Ах, вы всерьез так думаете?— с улыбкой вымолвил Ку​эйл.— Не сердитесь на меня, Танжер. Вы сами прекрасно знаете то, что я собираюсь вам сказать. Вы чересчур преданная родине
англичанкадля того, чтобы разрушить мои планы, а ведь, может статься, Феллсу в них отведена центральная роль! Вы же незахотите все испортить?
· Конечно же, нет, Питер! Никто не собирается разрушать ваши планы. Разве я сама не служила вам верой и правдой? И продолжала бы служить, если бы вы не решили от меня избавиться. Я так и не поняла причины своего увольнения.
· Можете мне поверить,— сказал Куэйл.— Я подчиняюсь тем же правилам, что и мои сотрудники. А "избавился" я от вас, как вы изволили выразиться, когда почувствовал, что чересчур
сильно привязываюсь к вам. Кстати, не кажется ли вам, что наш разговор становится беспредметным?
· Ни в коем случае,— отпарировала она.— Мы движемся к решению.
· И каково же оно будет?
· Вот оно: я решила выйти замуж за Хьюберта, как только окончится война и он перестанет работать на вас, по крайней мере, официально. Что в этом плохого?
· Ничего особенного... кроме того, что я сомневаюсь в успехе этого начинания.
· Я причиняю вам много хлопот со своими идеями, не прав​да ли, по поводу любви, брака и прочих отклонений в этом роде, а вы и так обеспокоены происходящим. У вас хватает забот и без
меня. Я очень люблю вас, Питер, и сержусь на себя за то, что невольно ставлю вам палки в колеса!
Куэйл расхохотался:
· Очаровательно! Но вы вовсе не способны ставить мне палки в колеса, Танжер. Разве что перышко... А самая крупная неприятность подстерегла меня вчера вечером,— добавил он
погрустневшим голосом.
· Это что—то серьезное?— заволновалась Танжер.
· Весьма и весьма серьезное,— ответил Куэйл.— В сущ​ности, это можно назвать катастрофой.
—Питер, я в отчаянии, поверьте! Куэйл подозвал официанта и заказал еще кофе.
· Танжер,— сказал он.— Я всегда был с вами открове​нен.
· Да, Питер, со мной вы были всегда сама откровенность.
—
Хорошо,— сказал Куэйл,— и я хотел бы поговорить с нами в открытую. Приди вы ко мне ну хотя бы два дня тому назад и я, наверняка, порадовался бы за вас, хотя в том, что касается
лично меня, я бы не почувствовал себя особенно счастливым,— он вымученно улыбнулся.— Да, я был бы счастлив за вас и Феллса, ведь я его очень уважаю. На свой лад он просто замеча​тельный человек. Во всяком случае, по окончании войны, когда Феллс получил бы возможность заново начать жизнь, я бы первым сказал: "Будьте счастливы, дети мои!" Но сейчас это невозможно!
— Я вижу,— слабым голосом произнесла Танжер,— ведь произошло что-то очень серьезное!
· Совершенно верно,— подтвердил Куэйл.— И будущее Феллса теперь выглядит весьма проблематично. То есть на​столько проблематично, что неизвестно, сможет ли он думать о
любви и женитьбе независимо от момента. Даже после войны.
· Что вы хотите этим сказать?
· Я не очень уверен,— сказал Куэйл, подыскивая слова,— но я вас предупреждаю, Танжер: Феллс, возможно, не останется с нами надолго. Я должен поручить ему задание, которое никто,
кроме него, не сможет выполнить. Нужно, чтобы он довел дело до конца.
· И вы, Питер, ждете от меня, что я соглашусь его забыть?
· Не вижу причин, по которым вы должны его забыть, но вы должны понять, что это очень серьезное предупреждение, и принять его к сведению. И со всем согласиться.
Танжер не ответила. Она повернула голову, и Куэйл за​метил, что ее глаза наполнились слезами. Она угрюмо спросила:
—
Что с ним будет, Питер?
   — Не знаю. Но знаю, что должны сделать вы, если и вправду любите его. Я совершенно точно знаю, что вы сделаете, если любите Феллса и хотите выйти за него замуж,— тут его голос несколько смягчился.— Признайтесь, Танжер, ведь я еще ни разу не дал вам плохого совета?
· Нет, ни разу. И вы никогда не ошибаетесь, не так ли?
· И тем более не ошибаюсь сейчас. Надо, чтобы вы пере​стали видеться с Феллсом. Уезжайте из Лондона. Если вы оста​нетесь здесь, он будет слишком много думать о вас. Его мозг несможет функционировать с полной отдачей. Иными словами, оставшись, вы окажете ему этим плохую услугу.
· Хорошо, Питер. Если вы настаиваете, что это необ​ходимо, я так и сделаю. Сегодня же уеду из Лондона.
· Вот это слова благоразумного человека,— сказал Куэйл.— И не пишите ему патетических писем. Лучше пошлите коротенькую записочку, буквально пару слов,
что, мол, надеетесь, на скорую встречу с ним и что ему удастся выполнить его задание. Он, наверняка, все поймет правильно.
· Питер,— тихо сказала Танжер,— он не знает, что я зна​кома с вами и работала на вас. И, конечно, не знает, что вы мне вначале поручили наблюдение за ним.
· Не беспокойтесь,— ответил Куэйл — Я все объясню. И все устрою наилучшим образом.
Танжер стала натягивать перчатки.
· Вы верите, что для него может все окончиться благопо​лучно?— спросила она.— Ну, хоть пятьдесят шансов из ста у него есть?
· Повезти может, кому угодно,— сказал Куэйл.— Но если он благополучно вернется с задания, значит, он самый везучий человек из всех, кого я знаю.
· Понимаю,— кивнула Танжер.— Это так серьезно? Ему предстоит большая опасность, Питер?
· Вот именно-очень большая опасность. И все, что вам нужно-это не поддаваться страху и улыбаться. Для такой женщины, как вы, это просто детские игрушки!
—
По крайней мере, у нас с вами есть одно общее качество, Питер.
Он скорчил гримасу, отчего его лицо на мгновение вдруг похолодело. Он сказал:
· Не представляю, какие у меня могут быть качества!
· Не так уж мало,— отпарировала Танжер.— В частности, вы никогда не отступаете от задуманного. Я тоже. Я верю, что смогу осуществить свою мечту.
· И продолжайте верить! От этого никому не будет вреда. В своем прощальном послании к Феллсу пожелайте ему того же. По крайней мере, обещаю: если Феллс выйдет из своего приклю​чения невредимым, я преподнесу его вам на блюдечке! Уж он это заслужит!
II
Было уже без пяти четыре, когда Грили свернул на Лайл-стрит. Он не спеша шел по правой стороне улицы, поглядывая на окна нижних этажей на противоположной стороне. Вскоре он заметил то, что искал. Надпись на стене гласила: "Бытовые приборы. Общество "Бирмингем и округ". Грили украдкой улыб​нулся, переходя улицу. Он прикинул, сколько таких контор использовал в своих целях Куэйл и под какими безобидными вывесками они могли находиться. Он вошел в здание. Это был старомодный дом, отданный под различные учреждения. Он поднялся по деревянной винтовой лестнице на второй этаж и постучал в дверь с табличкой "Справочное бюро".
Он вошел. В глубине помещения была перегородка, а с дру​гой стороны письменный стол. За ним сидел человек средних лет, записывающий какие-то цифры в толстую книгу. Грили подошел к нему:
—
Я Хорейс Грили. Мне назначена встреча на четыре часа. Человек за конторкой утвердительно кивнул:
—
Мистер Куэйл ждет вас в своем кабинете. Проходите прямо к нему.
Грили поднял крышку перегородки, пересек помещение и вошел в маленькую, уютно обставленную комнату, где в камине пылал огонь. За столом сидел Куэйл, куря сигарету. Он сказал:
· Здравствуйте, Грили. Входите же!
· Добрый день,— ответил Грили.— Сегодня прекрасная погода.
· Да, замечательная,— ответил Куэйл.— Вот только холод​новато.
Он поднял трубку телефона, соединявшего его с приемной, и потребовал:
—
Позаботьтесь, чтобы меня не беспокоили!
Он положил трубку, повернулся к Грили и сказал:
· Мы влипли в грязную историю.
· Я думаю, вы имеете в виду мисс Стивенсон?
· Да,— кивнул Куэйл.— Возьмите сигарету и присаживай​тесь.
Грили уселся в кресло, обитое кожей, у камина. Он мало-помалу проникался сознанием собственной значимости. Ведь он впервые находился с Куэйлом наедине в его кабинете.
Несколько минут Куэйл молча курил. Потом произнес:
—
Вы знаете хоть что-нибудь достоверное касательно этой истории?
Грили пожал плечами:
· Знаю только то, что рассказал вам. Честно говоря, все гораздо запутаннее, чем, кажется на первый взгляд, но выглядит как самоубийство в чистом виде.
· Я в этом очень сомневаюсь. Происшествие с Зиллой Стивенсон— на редкость сомнительная и гадкая история, и мы оказались не на высоте.
· Я знаю,— ответил Грили, опуская голову.— Кто-то ставит нам палки в колеса!
—
Вы попали в точку,— заметил Куэйл.
"Как странно,— подумал он,— что Грили употребил то же самое выражение, что и Танжер за каких-нибудь полчаса до этого. Разница только в размерах палок!"
· Странный вы субъект, Грили, но вы меня еще никогда не подводили. Мне даже кажется,— сказал он с улыбкой,— что вам нравится работать у меня!
· Да,— сказал Грили не без иронии,— я всегда питал сла​бость к приключениям.
· Что касается меня, то я бы предпочел более спокой​ный образ жизни,— сказал, насупившись, Куэйл.
· Мистер Куэйл, подождите, когда этой чертовой войне будет виден конец. Установятся мир и спо​койствие, так что многие из нас не будут знать, за что
приняться.
· Наверное, вы правы. В отношении тех, кто доживет до этого времени.
· Вот уж верно,— сказал Грили.— А я и не подумал об этом. Мертвым точно будет не о чем заботиться.
Куэйл ответил:
· Сейчас самое главное - приспособиться к обстоятельст​вам. Я не хочу сказать, что мы не сможем работать по заранее намеченному плану, как делали до сих пор. Но смерть Зиллы
Стивенсон изрядно расстроила все приготовления. Несомненно, нам придется рискнуть. Прежде всего придется заняться Фоуденом. Не нужно, чтобы он был чересчур встревожен исчезно​вением Зиллы. А он, конечно, сильно обеспокоен. Возможно, он считает, что скомпроментирован этим происшествием. На вас снизошло просто гениальное озарение - сказать, что шеф Зиллы захочет замять скандал и предпочтет все сохранить в тайне. Ваша идея оказалась превосходной!
· Мне показалось, что так будет лучше. Я знаю, что вы в первую очередь заинтересуетесь Фоуденом, и не видел необходимости настораживать его. Я знаю, что вы постараетесь до​быть у него наиболее ценные сведения.
—
Замечательно,— сказал Куэйл.— Значит, так: прежде всего его следует успокоить. Вы хорошо сделаете, если наведае​тесь к нему нынче же вечером, когда сможете» Убедите его, что до сих пор никто не знает о смерти Зиллы, что тело, мол, до сих пор находится в запертой квартире, что у нее нет служанки, а мы постараемся все уладить как можно скорее. Кроме того, сообщите ему, что смогли повидать ее шефа и сочли, что ему лучше будет рассказать всю историю. А какую, собственно, историю? Расскажите мне, мистер Фоуден, хоть немного, чтобы можно было понять, в чем дело! — Да ну, это детские игрушки,— сказал Грили.— Я скажу ему, что, когда повстречал его в порту и завязал с ним знакомство, то сразу подумал, не перепадет ли и мне что-нибудь за посредничество. Добавлю, что его пять фунтов в счет двадцати пяти были актом милосердия с его стороны.
—
Очень хорошо,— одобрил Кузйл.
— Я, значит, представил его Зилле, так как знал, что она получила пятьсот фунтов за предоставление ценных сведений и к тому же получила работу у какой-то важной персоны в спец​службе контрразведки. Я устроил ему встречу с ней, и вот произошел несчастный случай. Я ему признаюсь, что не в силах решить, за что приняться, и посоветую сидеть тихо,пока я не побеседую с ее шефом.
· Хорошо,— сказал Куэйл.— Итак, вы повидались с ее шефом! Вы меня понимаете. Вы заходили в бюро, где она рабо​тала - в бюро на Пэлл-Мэлл. Перед уходом я дам вам точный
адрес. Ее шеф работает на одну из армейских секретных служб. Его фамилия Куэйл.
· Ясно,— произнес Грили.— Вы?
· Да, я,— ответил Куэйл.— Вы видели этого Куэйла, и он нашел, что вы проявили достаточно сообразительности. Особенно Куэйлу понравилось то, что вы оставили в неведении полицию. Он вам сказал, что ни вы, ни Фоуден не должны волноваться по поводу прискорбного эпизода с Зиллой Стивен​сон, что у него есть кое—какие тайные соображения касательно лтого происшествия и что некто должен вскоре отправиться вслед за Зиллой, так как этот некто ее уничтожил. Трупом займется тоже Куэйл. По поводу смерти вашей сестры не возникнет никаких расспросов. Но Куэйл настаивает на встрече с Фоуденом. Ваша задача— дать понять Фоудену, что Куэйл очень заинтересован, узнав, что он прибыл из Марокко, прожив там несколько лет... Поняли?
· Да, понял.
· Вы должны как можно более тщательно разыграть эту карту и создать у Фоудена впечатление, что рассчитываете на какую-то долю прибыли, коль скоро протянули ему руку
помощи. Иными словами, хотите провернуть выгодное дельце. Поспекулировать. Не называйте ему место встречи с Куэйлом, пока он не согласится выделить вам требуемую сумму. Словом,
действуйте, как Хорейс Стивенсон, работающий на оборону и просаживающий деньги на скачках. Влезьте в шкуру изобража​емого вами персонажа. И будьте с ним очень осторожны. Все это очень серьезно.
· Я  буду, осторожен,— сказал Грили.— Не беспокойтесь обо мне, мистер Куэйл.
· Я далек от такой мысли,— ответил, улыбнувшись, Ку​эйл. — Дайте Фоудену адрес Куэйла,— он зашел за письменный стол, взял листок бумаги, написал на нем адрес и отдал Грили.
· Вот он. Назначьте ему время - завтра в три часа дня на Пэлл-Мэлл, в моем бюро. И постарайтесь увидеться с ним завтра вечером после свидания со мной - вы же беспокоитесь
о деньгах. Вы хотите иметь уверенность в том, что получите причитающуюся вам долю. А как у Фоудена вообще с день​гами?
· Точно не знаю,— сказал Грили,— но думаю, что кое-какими деньжонками он располагает.
· Надо полагать, вы правы. У него их пока достаточно, но излишков, видимо, не имеется. Во всяком случае, он не откажется от денег. Ну и прекрасно! Я выплачу ему задаток. Пусть он думает, что сумел меня провести. Он расскажет кое — что об информации, которой собирается торговать, и поймет, что я в ней заинтересован. Когда увидетесь с ним вечером, намекните,
что неплохо бы отметить событие. Убедите его в этом. А раз он никого не знает в Лондоне, кроме вас, то наверняка согласится. Пригласите его к девяти часам в один небольшой клуб. Он на​ходится на первом этаже жилого дома на Элбимарл-стрит. Он называется "Серебряный сапог". В баре будет очень красивая девушка по имени Майола Грин. Она вас узнает. Подойдет и
заговорит с вами, напомнив, что уже встречала вас однажды в обществе сестры и что она подруга Зиллы. Она спросит вас о сестре, и вы ответите, что она находится в отпуске по болезни...
Понятно?
· Конечно,— ответил Грили.
· Весьма вероятно, что Фоуден проявит чисто личный инте​рес к этой женщине,— продолжал Куэйл.— Она очень красива той красотой, которая должна нравиться Фоудену. Возможно, она пригласит вас обоих в гости. Ее квартира находится по со​седству. Когда вы придете к ней, она, безусловно, найдет способ подсунуть Фоудену наркотик. Вы немедленно отправитесь к нему домой в район Виктория и произведете тщательный обыск в его комнате. Обшарьте все углы и закоулки. Обыск, разумеет​ся, начните с него самого.
· Хорошо,— отозвался Грили.— Мне кажется, это неплохо задумано. Но что подумает Фоуден, когда к нему вернется сознание? У него непременно появятся сильнейшие подозрения.
Или вы так не считаете?
Куэйл засмеялся:
· Не знаю, каким образом Майола примется за дело, но она уж позаботится о том, чтобы у него не возникло никаких подоз​рений. — Прекрасно. Кстати, что я должен обнаружить при осмотре комнаты?
· Ищите что угодно, лишь бы доказать, что история, рас​сказанная Фоуденом, насквозь лжива. Любое доказательство!
· Да, не такое уж четкое это ваше указание. Но если бы у вас было что-нибудь другое на этот счет, вы бы мне так и ска​зали. Я хочу вам задать один вопрос, мистер Куэйл, но боюсь, что он вам не особенно понравится.
· Задавайте, ради бога. Я ведь не обязан отвечать.
· Скажите, мистер Куэйл, у вас есть какие-то конкретные подозрения по поводу Фоудена?
· На этот счет можете не беспокоиться.
· Я и не беспокоюсь. Но думаю, что лучше бы справился  с делом, если бы был информирован хоть чуточку больше. Повидимому, вы знаете о нем гораздо больше, чем я!
· Вы ошибаетесь, Грили. Сделайте только то, о чем я вас попросил. Если вы будете полнее информированы, то это за​труднит вам работу. Вы сразу начнете волноваться обо многих вещах, о которых лучше вообще не думать. Поверьте мне, я сообщил все, что вам нужно знать.
· Хорошо,— сказал, Грили.— Что я должен буду сделать потом?
· Не оставайтесь у Фоудена больше часа. Позвоните мне поздно вечером или ночью. Держите меня в курсе дела.
· Будет сделано. Это все, мистер Куэйл?
Он поднялся. Куэйл подошел к окну и выглянул на улицу, затем вернулся и сказал:
—
Кстати, Грили... вы много работали с мистером Феллсом, не так ли?
Грили криво улыбнулся:
—
Мы провели с ним вместе много дел.
· Совершенно верно. Вы хорошо ладите с ним?
· Он очень нравится мне. Феллс настоящий джентльмен, хладнокровный и храбрый, как лев.
· Я знаю,— сказал Куэйл.— Уверен, что вы проведете эту операцию со всей мыслимой осторожностью. После того, как нам начали вставлять палки в колеса, я опасаюсь, как бы мистер
Феллс не оказался в большой опасности.
· Я понимаю, что все это очень серьезно.
· Да,— сказал Куэйл.— У него не очень много шансов выпутаться. Пожалуй, есть один, весьма проблематичный. Надо сделать буквально невозможное, чтобы предоставить ему этот
шанс на спасение.
· Будет сделано, мистер Куэйл. Я буду все время помнить об этом.
· Превосходно, — сказал Куэйл.— До свидания. Грили направился к выходу, прощаясь на ходу.
· До свидания, мистер Куэйл.
· До скорого, Грили.
Грили тихо притворил за собой дверь и сошел вниз по дере​вянной лестнице. Внизу он остановился, чтобы закурить. Он думал о тайне смерти Зиллы Стивенсон.
Глава 9

Заключение выгодной сделки
I
Дул резкий восточный ветер. Фоуден, не успевший привы​кнуть к английскому климату, вздрогнул и поднял воротник недавно купленного пальто. Он шел по Пэлл—Мэлл уверенным шагом. Шляпа, как обычно, сидела на его голове слегка набек​рень. Не одна из женщин, попадавшихся навстречу, оцениваю​ще поглядывала на его удлиненное лицо с веселым и приятным выражением.
Он вошел в монументальные двери одного из зданий в Сити. Служащий в форме, сидевший за столом у входа, вопросительно посмотрел на него.


—
Меня зовут Фоуден,— представился он.— Мне назначена встреча с мистером Куэйлом.
Служащий заглянул в блокнот у себя на столе.
—
Ах, да, сэр. Будьте любезны заполнить этот пропуск. Он вам понадобится при выходе.
Фоуден сделал то, о чем его просили. Клерк позвонил, и вошел посыльный. Фоуден пошел за ним к лифту. Они под​нялись на третий этаж, потом прошли по коридору. Посыльный постучал в дверь, затем открыл ее перед ним:
—
Мистер Куэйл ждет вас.
Фоуден вошел в большую, роскошно обставленную комнату. Куэйл поднялся навстречу и с улыбкой протянул ему руку. Он сразу показался Фоудену умным, доброжелательным и широко мыслящим человеком, сумевшим создать себе репутацию в области работы с людьми, требующей большого такта и незау​рядного знания человеческой натуры. Они пожали друг другу руки.
"Все идет хорошо,— подумал Фоуден.— Надо полагать, с ним у меня не будет больших трудностей. Он старается быть   любезным. Если все пойдет по его плану - тем лучше. Если нет, то из-под маски природного добряка проглянет твердый и не​уступчивый характер".
· Снимите пальто, мистер Фоуден, садитесь поближе к огню,— радушно предложил Куэйл.— Сегодня холодно, и я думаю, что вы страдаете в нашем суровом английском климате.
· Верно, я к нему не привык. И он мне не нравится. Пред​почитаю жару.
· Вы, вероятно, хотите сказать, что предпочитаете Марок​ко?
· Вот именно,— сардонически улыбнулся Фоуден.— Люб​лю Марокко. Эта страна,— продолжал он, ткнув пальцем в окно,— просто грязная дыра, а во время войны- тем более. Если
застряну здесь надолго, то просто помру с тоски!
Куэйл положил на стол пачку сигарет. Фоуден взял одну. Куэйл щелкнул зажигалкой и сказал:
· Откровенно говоря, мистер Фоуден, вы мне тоже не каже​тесь человеком, жаждущим годами жить в Англии, особенно во время войны. Вот мы, англичане, словно флюгера: меняем точку
зрения с направлением ветра. И склонны иногда к некоторой неповоротливости в рассуждениях.
· Кажется, вы несколько забегаете вперед,— язвительно заметил Фоуден.
Куэйл сел в глубокое кресло, стоявшее за письменным сто​лом, и сказал очень доброжелательным, почти шутливым тоном:
—
Очень благородно с вашей стороны вовремя сказать об этом. Я, право, не решился бы травмировать вас напоминанием о рыцарском поведении наших служб в Марокко по отношению к вам.
· Значит, вы в курсе дела,— констатировал Фоуден.
· Да,— ответил Куэйл.— Мне рассказал о нем Хорейс Стивенсон. Он малый неглупый и расторопный, типичный кокни, наделенный проницательностью, характерной для лю​дей его типа. Благодарю небо, что у него хватило здравого смыс​ла помешать вам всполошить полицию и обнародовать прискорбный факт самоубийства его сестры. Мне хочется, чтобы вы знали мое мнение: наши агенты в Марокко действовали глу​по!
· Вы, наверное, правы, но это старая история. А я всегда считал, что, чем скорее забудешь о прошлом, тем лучше.
· Возможно,— сказал Куэйл.— Но это ничего не меняет в том, что вам был причинен ущерб.
Он встал, придвинул свое кресло поближе к камину и уселся напротив Фоудена.
—
Хочу поделиться с вами моими истинными взглядами, мистер Фоуден, для того, чтобы мы поняли друг друга как можно лучше. Я думаю, что наши службы в Марокко поступили с вами не особенно честно. В конце концов, персонал консульства или посольства должен был проявить побольше сообразительности. Вы поступили как настоящий патриот, пытаясь вручить им све​дения, как мы теперь знаем, первостепенной важности. Они вас не приняли всерьез. Я полагаю, вам даже могли нагрубить.
Фоуден неопределенно пожал плечами.
· Ну что ж!— продолжал Куэйл.— Мне бы хотелось, чтобы вы отдавали себе отчет в том, насколько мне интересно узнать все, что вы пожелаете сообщить, и что я нисколько не склонен
причинять вам какие—либо неприятности. Вы понимаете?
· Я все прекрасно понимаю,— отозвался Фоуден,— и это снимает тяжелый груз смоей совести при мысли о том, что я внял совету Стивенсона и не сообщил полиции о самоубийстве этой несчастной девушки. Это печальное происшествие сильно меня взбудоражило.
· Разумеется,— сказал Куэйл.— Но я не хочу, чтобы вы чрезмерно волновались из-за этого. Между нами, меня не так уж удивила ее смерть.
· Вот как... В самом деле?— спросил, нахмурившись, Фоуден.
· Видите ли,— ответил Куэйл.— Мисс Стивенсон случа​лось изредка выполнять мои поручения, всего один или два раза. Это сверх ее обычной работы в качестве моего секретаря. Эти
поручения она воспринимала с большим интересом, даже с воо​душевлением. Вот она и вообразила себя агентом невесть какой сверхсекретной службы, — при этих словах Куэйл грустно улыб​нулся.— В действительности я подозреваю, что у нее оказался чересчур длинный язык, а в этой стране могло найтись немало таких людей, которые сказали бы себе: "Надо от нее избавиться!" К счастью, ее брат Хорейс вовремя сообразил разузнать мое местонахождение и сообщить все мне, вместо того, чтобы поднимать на ноги полицию и устраивать шум вокруг этого дела.
· Действительно, счастье!— согласился Фоуден.— Ведь большинство людей так бы и поступило на его месте.
· Я знаю,— сказал Куэйл.— Но есть кое-что, чего мы должны избегать любыми способами. Мы не должны привлекать к себе излишнего внимания. Выбросьте из головы дело Зиллы
Стивенсон. Официально дела обстоят так: Зилла получила ме​сячный отпуск и уехала в Шотландию. Там она заболела и умерла. Что касается лично вас, то можете не волноваться. По​говорим о более интересных вещах.
-Я к вашим услугам, мистер Куэйл.
Куэйл подошел к камину и встал спиной к огню, пристально глядя на Фоудена. Потом отошел к стене напротив своего стола, потянул за шнур и включил лампу с отражателем. Фоуден за​метил, что он развернул крупномасштабную карту Марокко,  упавшую, как театральный занавес. В ярком свете лампы были прекрасно видны мельчайшие подробности. Куэйл снова заговорил:
· Стивенсон сообщил мне, что его сестра полагала, будто вы обладаете очень ценной информацией для передачи нам; он добавил, что вы остались недовольны приемом, оказанным вам британскими властями в свое время, и что вы хотели бы по​лучить некоторую сумму денег, и немалую, судя по всему. Деньги у нас имеются, но нам вначале хотелось бы удосто​вериться, что у вас действительно та информация, в которой мы нуждаемся.
· Все это правильно, мистер Куэйл, но вы уже слышали предисловие: без денег от меня ничего не добьетесь. Вот что я намереваюсь сделать: расскажу вначале ровно столько, чтобы
вы поняли, что я действительно знаю то, о чем говорю. После этого мы условимся о цене моей информации. И тогда, если вы согласитесь, я расскажу вам все, что знаю. Одобряете?
· Вполне,— ответил Куэйл.— Начинайте!
· Я работал некоторое время в судовладельческой ком​пании "Ту старз" на севере Марокко, плавал на борту "Кристал​ла" и "Вечерней звезды". Оба эти судна принадлежали человеку по фамилии Эстальца. Я полагаю, что именно Эстальца виноват в том, что я оказался в лагере.
· А что, собственно,  произошло?— спросил, на​хмурившись, Куэйл.
· Да ничего особенного,— ответил Фоуден, сардонически ухмыльнувшись.— Только после моего визита, нанесенного британским властям, он догадался о роли, которую я играл. Фоуден курил, выпуская клубы дыма. Затем продолжал:
· Я думаю, что Эстальца был агентом на службе у немцев. Годами работал на Германию. Я догадался об этом, когда меня поймали я отправили в этот поганый фашистский концлагерь!
Это был настоящий ад, мистер Куэйл. Можете мне поверить.
—
Я вам верю, продолжайте. Это очень интересно. Фоуден вздохнул:
—
Вот видите! Вы даже ничего не знаете об этом. По их планам, я не должен был выйти оттуда живым. Меня попросту собирались пришить. К счастью, мне повезло. Я сумел бежать.
И если вы заинтересованы в том, что я узнал до заключения и в самом лагере, то у меня много сведений, представляющих для вас большой интерес. Смею вас уверить.
Куэйл утвердительно кивнул:
· У вас сложилось какое-то общее впечатление о том, что немцы собирались делать в Марокко?
· "Собирались"!— язвительно усмехнулся Фоуден.— Бог с вами, мистер Куэйл! Вы говорите в прошедшем времени, как будто все уже окончилось. Вькзаблуждаетесь! Думаете, что им
пришел конец, раз англичанам и американцам удалось вы​ садиться в Тунисе? Не обманывайтесь, не обольщайте себя лож​ной надеждой, воображая, что в этой части света с немцами покончено. Речь идет не о том, что они когда-то собирались делать, а о том, чем займутся теперь оставленные ими люди.
· Понимаю,— серьезно сказал Куэйл.— Они, конечно, используют свои обычные методы - шпионаж, саботаж и убийства?
· В Северной Африке полным-полно таких организаций,— ответил Фоуден.— Немцы еще за 4-5 лет до начала войны соз​дали множество отделов контрразведки, которые тайно действо​вали по всей стране. Готов спорить, что союзные войска сталкивались с ними, не в силах распознать шпионов. Это в основном крупные шишки, способные нанести максимальный
вред, и они его нанесут, не сомневайтесь! Их организация доста​точно сильна, чтобы создавать трудности, независимо от момен​та. Когда я говорю "трудности", я не имею в виду те, которые
можно устранить с помощью армии. Нет, я говорю о подпольном сопротивлении. Это гораздо опаснее. У англичан в Марокко был агент по имени Джервейз Герберт. С ним в прошлом году произошел несчастный случай.
· Совершенно верно,— подтвердил Куэйл.
· Значит, так...— сказал Фоуден.— Это не был несчастный случаи. Он просто обнаружил кое—что, о чем я уже знал, а именно - не то три, не то четыре немецкие подрывные группы.
Две из них были расположены в гористой местности в двух десятках километров от Касабланки, в хорошо скрытых тайниках с бункером, снабженным автоматической дверью.
Герберт совершенно случайно вошел в один из этих казематов и попал им прямо в лапы. Он был казнен. Ведь это на самом деле Шило так?
· Да, это так,— ответил Куэйл.— Не знаете ли вы, мистер Фоуден, точного расположения этих групп?
· Подойдите сюда, я вам все покажу,— сказал Фоуден. Он подошел к карте и указал два пункта. Потом с торжествующей улыбкой повернулся к Куэйлу:
· Ну, как? Они здесь? Или я ошибаюсь?
· Верно, это действительно здесь, мистер Фоуден. Ясно, что вы знаете, о чем говорите.
Он снова неспеша подошел к камину:
—
Скажите, могли бы вы в нескольких словах дать мне понятие о степени вашей информированности?
—
Да, и очень легко,— ответил Фоуден.— Моя информация касается практически всей немецкой агентурной сети в Марокко, а также того, что они предусмотрели на случай высадки
союзников. Я мог бы рассказывать часами,— добавил он с улыбкой,— но не принимайте меня за простака, мистер Куэйл. Я годами обдумывал это дело. Все это разворачивалось у меня на
глазах. И к тому же, поймите, я моряк, а о моряках обычно некому позаботиться, особенно на суше.
—
Что вы, мистер Фоуден, я принимаю вас всерьез. Не волнуйтесь! Скажите лишь, смогли бы вы ознакомить меня с вашей информацией в сжатой форме, нарисовать планы и опор​ные карты для того, чтобы можно было покончить разом совсей этой немецкой организацией? Смогли бы вы сделать это?
—
Да, я в этом уверен. Слушайте, мистер Куэйл. В лагере мне устроили довольно-таки тяжелую жизнь, но моя участь несколько улучшилась, когда они обнаружили, что я хорошо умею сбивать коктейли. Я стал чем-то вроде бармена в офицер​ском клубе лагеря. Когда я проходил из бара в комнату, где хранился запас спиртного, на моем пути оказывалась комната коменданта. Он устраивал ежедневные консультации для трех-четырех молодых людей, работавших в лагере. Они на самом деле были немецкими офицерами из бронетанковой дивизии. Комендант пользовался картой, висевшей на стене. Это и была карта одного из секторов системы. После полудня мне до​водилось ходить туда-сюда не меньше дюжины раз. У самой двери, слева, в саманной стене была трещина. Отверстие позво​ляло мне видеть, что происходило в комнате. Каждый раз, как я заглядывал в комнату, карта оказывалась прямо у меня перед глазами. Я до сих пор ясно преставляю ее с закрытыми глазами во всех подробностях.
· Тем не менее, речь идет не более чем об одном секторе?
· Вы попали пальцем в небо,— сказал Фоуден с сарказ​мом.— Ведь вы же знаете немцев. Они просто обожают все повторять и дублировать. Целая система - всего лишь копия
данного сектора, судя по географическому положению и рельефу местности. Вы же их знаете.
· Все ясно. Иными словами, заучив организацию данного сектора, вы уверены, что сможете верно воспроизвести всю структуру в целом и любую ее часть.
· Не просто уверен, а абсолютно уверен, и я вам это готов доказать! Я думаю, вы в курсе боев, происходящих в Тунисе. Каждый раз, как войскам союзников удается сломить
сопротивление врага, они непременно обнаруживают разрушенный сигнальный пост с обычной для немцев аппаратурой-например, приемником на коротких волнах, гелиографом и т.п. И всегда где-нибудь находится другой, полностью дублирующий его пункт, совершенно нетронутый, и всякий раз некто, случайно бродящий поблизости, открывает его местона​хождение англичанам или американцам- разумеется, не беско​рыстно.
Куэйл утвердительно кивнул.
· И всякий раз,— продолжал Фоуден,— эта мизансцена входит в план врага. Естественно, власти бывают полностью удовлетворены нахождением второго сигнального поста, но им
невдомек, что существует третий... Вам, наверняка, случалось их кое—где находить!
· Ну, мистер Фоуден, я в самом деле начинаю верить, что вы располагаете чрезвычайно подробной информацией.
· Я не обманываю вас, мистер Куэйл,— сухо ответил Фоу​ден.— Я не знаю, что происходило в течение двух последних месяцев, но это, конечно, и без меня хорошо вам известно. Вы знаете, какие события произошли. И вы сможете проверить истинность моей информации.
· Мистер Фоуден, у меня нет причин сомневаться в ваших словах. Будьте добры дать ответ: какую сумму вы хотели бы получить за предоставляемые сведения?
· Я полагаю, что это будет вам стоить пять тысяч фун​тов.
Куэйл поджал губы:
—
Это большие деньги. Фоуден криво усмехнулся:
—
Но у меня масса сведений, и я думаю, что информация такой степени важности стоит не менее пяти тысяч фунтов. К тому же я хочу уехать отсюда, мистер Куэйл. За последний год на мою долю выпало достаточно нелегких испытаний. Хочу покинуть эту страну.
—
Ясно,— отозвался Куэйл.— Вы уже строите планы на будущее?
—Да, и немалые,— сказал Фоуден.— Ничего впечатляю​щего, но поверьте, бога ради, я хочу покончить с этой собачьей жизнью, которая швыряет меня с места на место. Хочу оставить после себя что-нибудь значительное. Полагаю, что в Марокко меня ждет неплохое будущее. Хочу вернуться туда как можно скорее и заняться, наконец, своими личными делами.
· Моряк всегда будет хранить верность морю!— улыбаясь, заметил Куэйл.
· Нет уж, это ремесло пусть катится ко всем чертям — ответил Фоуден.— Хочу осесть на берегу. Теперь пусть другие поработают на меня! С пятью тысячами в кармане я смогу стать
владельцем двух или трех малотоннажных каботажников и прожить остаток дней, катаясь как сыр в масле. Вот видите, у меня есть деловая сметка!
· Я вижу, мистер Фоуден. Если вы вернетесь в Марокко, то можете оказаться очень полезным для наших агентов, работа​ющих там. Полагаю, они будут более любезны по отношению к вам.
· Вполне возможно,— согласился Фоуден.
· Мистер Фоуден,— снова заговорил Куэйл. — Я вам пред​лагаю немедленно получить аванс в тысячу фунтов. Я прошу вас встретиться завтра вечером с одним из моих сотрудников, нахо​дящихся в курсе того, что происходит в Марокко. Вы должны в ходе вашей беседы ознакомить его со всей информацией, кото​рой располагаете. Я знаю, вы сделаете это. И завтра же получите оставшуюся часть названной суммы еще до начала беседы.
— Превосходно!— сказал Фоуден.
Куэйл подошел к своему столу. Написав что-то на клочке бумаги, он вложил записку в конверт и заклеил его, затем взял в ящике стола несколько ассигнаций, вложил в другой конверт и протянул Фоудену со словами:
· Вот ваша тысяча фунтов. В этом конверте вы найдете имя и адрес человека, с которым вы должны встретиться. Лучше будет, если вы придете к нему домой. Так гораздо спокойнее,
удобнее, и к тому же будет обеспечена полная изоляция. Мы не хотим никаких сомнений относительно вашей деятельности, а известие о том, что с вами случилось несчастье, повергло бы нас в отчаяние!— с улыбкой закончил Куэйл.
· Уверен,— со смехом сказал Фоуден,— что отчаяние охватило бы вас, если бы какая-нибудь пакость произошла до передачи информации! А в противном случае вам наплевать на
меня, как в сороковом году!
· Ну что же!— ответил Куэйл с доброжелательнейшей из своих улыбок.— Так устроена жизнь. Все мы чего-то хотим, к чему—то стремимся, все готовы отдать, лишь бы добиться своего.
А, добившись...— и он пожал плечами.
· Не волнуйтесь вы так, мистер Куэйл. Я сумею о себе позаботиться.
· Возьмите еще сигарету. После того, как вы побеседуете с моим коллегой во всех подробностях, нам с вами надо будет встретиться снова. Я думаю, что мы с вами хорошо поработаем.
Он протянул ему руку. Фоуден пожал ее со словами:
—
Вы понравились мне, мистер Куэйл. Мы с вами отлично можем ладить и понимать друг друга.
Кузйл подошел к двери и распахнул ее перед ним.
· Ну, до свидания, мистер Фоуден! Посыльный проводит вас. При выходе отдайте ему свой пропуск. Желаю удачи!
· До скорого!— попрощался Фоуден.
Он прошел по коридору вслед за посыльным. Лицо его сияло от радости. Наконец-то и ему улыбнулось счастье!
II
В половине седьмого Грили поднялся на второй этаж по лестнице, покрытой толстым ковром, постучал в дверь на пло​щадке и вошел. Фоуден стоял у дальней стены комнаты, повернувшись спиной к камину и засунув руки в карманы. Он широко улыбался.
 "Ишь ты, красавчик,— подумал Грили.— Ты очень высокого мнения о себе, да только я не испытываю к тебе ничего, кроме глубокого отвращения!"
Вслух он сказал с улыбкой:
· Ну, что за новости, приятель? Все в порядке?
· А как же иначе!— ответил Фоуден.— Конечно, все в полном порядке!
· Уж не хотите ли вы сказать, что вам заплатили? Никогда в жизни они вам не выдадут такие чертовы деньжищи!
· Я получил тысячу фунтов! А завтра у меня будет все остальное. Я сумел доказать Куэйлу, что разбираюсь в деле.
Он взял несколько банкнот из внутреннего кармана пиджака и, не переставая улыбаться, показал их Грили:
—
Не хотите ли и вы немножко?
В ответ Грили иронически улыбнулся:
· Я никогда в жизни не плевал на деньги. А эти вам прямо с неба упали. Всякий раз, как вспомню бедную старушку Зиллу, мне начинает казаться, что я виноват в том, что она так плохо
кончила.
· Нет, Хорейс, вы тут ни при чем. В этом никто не виноват. Вы же думали, что окажете ей услугу.


Он протянул Грили две купюры по пятьдесят фунтов:
— Вот обещанные сто фунтов, — сказал он.— Когда получу остальное, не забуду и про вас.
Грили швырнул свою фуражку на тахту. Он принялся мять банкноты, прислушиваясь к их похрусты​ванию.
—
Вы знаете, я еще ни разу не держал в руках бумажки в пятьдесят фунтов. А сейчас у меня их целых две. Чудеса, да и только!
Он вынул пачку сигарет "Плейере" и одну сигарету бросил Фоудену. Тот ловко поймал ее на лету.
—
Что за человек шеф Зиллы?— поинтересовался Грили.
· Как раз такой, как я себе и представлял. Энергичный парень, голыми руками его не возьмешь. Этот тип знает свое дело... Кстати, о Зилле. Все улажено. Он мне сказал, что беспо​коиться не о чем. И мне показалось, что ее трагический конец не был для него неожиданностью!
· Да, она всегда обожала рискованные приключения,— ответил Грили, тряхнув головой.— Я думаю, что вы уже со всем управились?
С этими словами он уселся в кресло.
—
Завтра мне еще назначена встреча кое с кем,— сказал Фоуден.— Вот тут у меня в кармане его имя и адрес. Завтра вечером он отдаст мне недостающие деньги, а я ему выложу все,
что знаю.
Он вытащил из кармана конверт, который вручил ему Ку-эйл, и вынул из него листочек с адресом. Грили посмотрел на него.
Выражение лица Фоудена не изменилось, но он очень внимательно всматривался в листок с адресом.
—
Феллс!— пробормотал Фоуден.— Не упоминала ли Зилла в разговоре с вами эту фамилию?
Грили покачал головой:
— Она никогда не упоминала никаких имен. Иногда принималась болтать все подряд, но была слишком хитра для того, чтобы кому-нибудь полностью доверять. Во всяком слу​чае,— добавил он с грустью,— она всегда была невысокого мнения о моих умственных способностях, поэтому мне бы до​верилась лишь в последнюю очередь.
Фоуден вновь спрятал конверт в карман со словами:
—
Не стоит так огорчаться из-за этого, Хорейс!
· Да, в самом деле... Бедная Зилла! Но ведь всех нас в конце концов ждет смерть. А сколько народу уже погибло в этой прок​лятой войне!
· И что же нам теперь делать?
—
Как что? Отпраздновать, само собой, такое событие,— ответил Грили.— С удовольствием бы выпил что-нибудь. У ме​ня же теперь столько денежек. Могу себе позволить целых две
бутылки виски.
· Почему бы и нет?— откликнулся Фоуден.— Мне кажется, что послезавтра у меня уже не будет времени на выпивку.
· Почему вы так думаете?— спросил Грили.
· Я думаю, что Куэйл постарается из меня вытянуть все, что сможет... Ну, ничего! Мне это подходит.
· А что за планы у вас? Возможно, это принесет вам даже больше дохода, чем вы рассчитывали.
· Кто знает? Завтра у меня будет беседа с этим Феллсом. Может, это будет конец всей истории, а может быть, я ошибаюсь. Куэйл спросил, на что я употреблю эти деньги, а я ответил, что
с ними хочу вернуться в Марокко. Он очень заинтересовался таким поворотом дела. В Марокко, я думаю, нескоро придет конец тяжелым временам. Это очень необычная страна. Куэйл думает, что там я могу оказаться полезным для него.
· Да разве заранее угадаешь!— рассудительно заметил Грили.— Но я думаю, что вы напали на хорошую жилу. Стран​но, что мы с вами столкнулись в том кабачке в первый же вечер вашего приезда. Чем не перст судьбы? Одним всегда везет, а другим никак не посчастливится.
· Смотри-ка,— насмешливо протянул Фоуден.
· Вам-то уж грех жаловаться, Хорейс. По крайней мере, у вас в кармане две бумажки по пятьдесят фунтов!
· Да! Что верно, то верно. Даже хочется послать подальше эту чертову работу и весь этот паршивый оборонный завод! Пойдем-ка лучше выпьем чего-нибудь,— предложил он, поднимаясь.— Я знаю тут одно совсем неплохое местечко, побы​вал там разок с Зиллой. Она отлично знала все шикарные заве​дения в Лондоне.
· Где это?— спросил Фоуден.
· На Элбимарл—стрит. Ресторан называется "Серебряный сапог".
· Отлично,— сказал Фоуден. Он подошел к шкафу, вынул пальто и начал одеваться. Грили молча смотрел на него.
Наконец он сказал:
—
Замечательное пальто! Неужели готовое?
—Да, сразу же нашел подходящее. И ткань очень недур​на.
Он постоял у камина, набирая полные легкие табачного дыма.
Потом, улыбнувшись, произнес:
· Не шутите с этими деньгами, Хорейс. Лучше положите их в сберегательную кассу на черный день.
· Стоит ли думать о будущем?— меланхолично спросил Грили.— Насколько я могу судить, нет никакой пользы загады​вать, что с тобой будет завтра или на следующей неделе. И к тому же не вам читать мне нравоучения. А все-таки здорово, что мы познакомились! Но, я думаю, когда вы получите все свои денежки, вам уже нечего будет делать со мной!
—
Нет, почему же,— возразил Фоуден.— Поверьте, я собираюсь осторожно обращаться с этими деньгами. Это мой капитал на будущее. И мы с вами еще непременно увидимся. Я
еще собираюсь пробыть некоторое время в Лондоне. Увидимся завтра вечером? Попозже?
· Да,— ответил Грили.— А для чего?
· Собираюсь переброситься с вами двумя словами после того, как своими глазами увижу деньги Куэйла, чтобы вы были в курсе всего, что происходит. К тому времени будет уже, конеч​но, поздний вечер или ночь.
—
Как бы там ни было, а мне хотелось бы все знать,— ответил Грили.— Обязательно зайдите ко мне после того, как покончите с делами.
—
Ну и прекрасно,— сказал Фоуден.— Давайте заглянем в ваш "Серебряный сапог". Давно уж я не напивался, как следует.
"Не волнуйся, напьешься,— подумал Грили.— Выпьешь одну такую штучку - то-то развеселишься! Интересно, что за девица эта Майола Грин?"
Ступая по пятам за Фоуденом, он вспоминал о разных женщинах, работавших на Куэйла, встреченных им за пос​ледние два года. Да, Куэйл очень удачно мог их подбирать, и Грили иронически улыбнулся. Фоуден успел это заметить.
· Что вам показалось забавным?
· Да ничего особенного,— ответил Грили.— Просто вспомнилась одна девчонка из Хаддершилда... Вот уж была  про​ныра,— и он принялся рассказывать прямо на ходу историю
собственного сочинения.
III
Куэйл сидел в кресле перед электрическим радиатором в своей спальне. Он попыхивал своей старой вересковой трубкой и размышлял о Феллсе. Как ни странно, но, посвятив большую часть жизни оценке и анализу личности и характера человека, он был не в состоянии составить себе ясное представление о Феллсе.
С одной стороны, он целиком доверял ему, а с другой-не был уверен в тандеме Феллс-Танжер. Феллс же, скон​центрировавший все свои мысли на работе, не имевший другого занятия и объекта интересов, мог запросто сбиться с пути теперь, когда к нему пришла любовь, способная в корне изменить его жизнь.
Куэйл представил себе Феллса вместе с Танжер. Они очень подходили друг другу, оба друг на друга прекрасно влияли, но уж очень был выбран неподходящий момент!
Если бы Куэйл был способен испытывать симпатию к друго​му человеку, этим другим наверняка стал бы Феллс. Ему пред​стояло опасное задание. Он подвергался рискованным испытаниям, и Куэйл тут ничего не мог поделать. Никто другой не смог бы провести эту операцию.
Куэйл сдавленно выругался. Ведь все шло как по маслу, пока кто-то не устранил Зиллу! Ей ужасно не повезло. А Феллсу, возможно, еще больше...
Теперь, когда Зилла была мертва, у него на руках оставалась всего одна карта,даже не козырная. Нужно было идти на риск без уверенности в победе. А в случае проигрыша Феллсу пришлось бы очень худо.
Каминные часы пробили семь раз. В дверь постучали. Вошла его светловолосая секретарша.
· Мистер Феллс прибыл,— сказала она.
· Хорошо,— ответил Куэйл.— Пригласите его в гостиную.
· Будет сделано, мистер Куэйл.
Он вдруг спросил ее, когда она уже повернулась, чтобы уйти:
—
Сколько времени вы уже работаете без отпуска?
Она посмотрела на него с улыбкой. Куэйл вдруг обнаружил, что она очень красива.
· Неужели вы волнуетесь из-за меня, мистер Куэйл?
· Нет, нисколько,— ответил он.— А все-таки?
· У меня была неделя отпуска, но с тех пор прошло больше двух лет.
· Однако!— усмехнулся Куэйл.— Я думаю, вскоре вы по​лучите еще один недельный отпуск.
· Это было бы очень приятно, мистер Куэйл,— ответила она и удалилась. Куэйл вышел из спальни и прошел по коридору в гостиную.
Феллс сидел в кресле, листая журнал.
—
Привет, Феллс!— сказал Куэйл.— Как дела?
· Превосходно, — ответил Феллс.— Я, в самом деле, в полном порядке.
· Слушай,— сказал Куэйл, усаживаясь на стул,— я хочу поговорить с тобой откровенно обо всем, что касается Танжер Лоулесс.
—
В самом деле?— спросил Феллс, удивленно подняв брови.— Ну, Куэйл, ты и впрямь знаешь все и про всех!
· Я вовсе не хочу, чтобы ты вообразил, будто я сую нос в твои личные дела, но мне нужно поговорить с тобой о Танжер. Будет лучше, если ты узнаешь о ней все.
· Я целиком и полностью верю тебе,— ответил Феллс.— Я знаю, что у тебя серьезные основания, чтобы действовать таким образом.
· Спасибо, — сказал Куэйл.— Вот о чем речь. Ты считаешь, что встретил ее случайно. Это одна из моих старых знакомых. Тебе надо знать, что у меня вошло в обычай наблюдать за моими
наиболее значительными агентами. Мне нужно знать об их ма​нерах и поступках, надежны ли они, отличаются ли смелостью или наоборот... В твоем случае это было поручено Танжер. Вот так вы и встретились. В действительности это было последнее ее задание. Мне просто не .хотелось больше видеть ее в этой роли наблюдательницы, кроме того я слишком привязался,к ней.
· Понимаю,— кивнул Феллс.
· Она была у меня,— продолжал Куэйл.— Разговор шел о тебе и о ней. Честно говоря, я обрадовался, что вы нашли друг друга. У вас есть все, чтобы быть счастливыми... Но только не
сейчас!
Феллс тщательно подбирал слова:
· Понятно. Неудачно выбрано время?
· Именно так, я в этом не сомневаюсь, — отозвался Куэйл.— И ты сейчас все поймешь сам. Получив очень деликатное пору​чение, ты не захочешь, чтобы Танжер оказалась втянутой в эту
авантюру. А главное для тебя-выполнить поручение. Ясно?
· Разумеется. Она написала мне, что какое-то время се не будет в Лондоне. Это как-то связано с предметом нашего разго​вора?
· Да, я сам посоветовал ей это. Поверь мне, Феллс, это лучшее, что можно было сделать в данном случае.
· Ну что же,— сказал Феллс.— Вопрос улажен!
Куэйл принялся мерить шагами комнату. "Если бы я мог сказать ему всю правду,— думал он,— но я не решаюсь! Если сказать ему все— он может не выстоять, потерять самообладание. Я не очень верю в это, но риск слишком велик".
· Я хочу,— заговорил он,— чтобы ты сосредоточил все свои мысли на этом задании. Вот о чем речь. Недавно из Марокко в Англию прибыл некто Фоуден. Мы познакомились с ним и уста​новили довольно тесную связь. Он утверждает, что располагает уникальными по ценности и подробности сведениями о враже​ском шпионаже в Марокко. Кажется, у него действительно до​вольно четкое представление об их деятельности и структуре подпольной организации в этой стране. Я ему уже заплатил кое-какие деньги, и назначил вам встречу у тебя дома завтра вечером. Он, безусловно, начнет строить планы, так как совер​шенно уверен в подлинности своей информации в целом. Понимаешь?
· Да, конечно, — ответил Феллс.— С этим пока все ясно. Но откуда мне знать, насколько точны его сведения?
· Это не имеет никакого значения. Когда он явится к тебе, прежде всего, вручи ему четыре тысячи. Я дам их тебе перед уходом.
Феллс вскинул брови:
—
Неплохая сумма за неизвестно какие сведения!
—
Это совершенно не важно,— повторил Куэйл.— В действительности меня интересуют вовсе не его сведения. Фоу​ден, возможно, немецкий агент. Я выслеживал его с самого прибытия.
· Вот, оказывается, в чем дело,— сказал Феллс.— Надо сказать, они дьявольски настойчивы.
· Безусловно. Но вот в чем вопрос. Ты помнишь Шликена, твоего немецкого шефа, на которого ты трудился с таким усердием?— Куэйл саркастически усмехнулся.— Ну, так те​бе, наверняка, как и мне, показалось странным, что с самого начала войны он, Шликен, так и не попытался тебя разыскать? И, тем не менее, мы знаем, что Шликен вполне доверял тебе. У нас были многочисленные тому доказательства. Ты следишь за моей мыслью?
· Конечно,— сказал Феллс.
· Очень может быть,— продолжал Куэйл,— что Фоуден как раз подослан Шликеном. Возможно, что он подобрал крайне удачный момент для встречи с тобой. Не исключено, что он и
был послан специальна для установления связи с тобой, понима​ешь?
· Да,— кивнул Феллс— Ты в нем очень сомневаешься, но у тебя нет способа доказать, что твои подозрения обоснованны!
· Именно так,— сказал Куэйл.— Итак, ты понял, в чем дело. Задание твое нелегкое. Если Фоуден тот, за кого себя выдает, то он мог бы оказаться исключительно полезным в не​которых наших делах. Но мы-то о нем ничего не знаем. Но если он агент Шликена, то он будет знать наши планы еще до их выполнения и сможет нам сильно повредить.
—
Мало того, это может повлечь очень большие неприятности.
—
Что там неприятности - катастрофу! От тебя потребуется вся твоя ловкость и проницательность при встрече с Фоуденом. Может статься, что он не знает тебя в лицо и не ведает, кто ты такой. Возможно, он обыкновенный курьер, из тех, что исполь​зует Второе Управление Германии для получения сведений. Но не исключено и то, что он — нацистский шпион, пущенный специально по твоему следу. Вспомни, у тебя была возможность наблюдать подобные вещи в Англии. Как источник инфор​мации, ты представляешь для них немалую ценность.
· Ну ладно. Короче говоря, я в лапах Фоудена. Захочет- заговорит, а не захочет- так я от него ничего не добьюсь.
· Вот именно,— сказал Куэйл.— Наверное, он захочет использовать свой привычный камуфляж, представится Фоуденом и даст тебе сведения по Марокко, не подозревая о том, что
ты был агентом Шликена. А вдруг он знает всю правду о тебе? Так что будь готов ко всему.
После минутного размышления Феллс сказал:
· Я думаю, что ситуация достаточно проста. Если он будет продолжать выдавать себя за Фоудена, считая, что я работаю на тебя, он попросту предоставит мне свою информацию. Прикар​манит обещанные денежки и смотается! Если же он агент Шликена и узнает меня, то дело сильно осложнится. Стоит ли тебе напоминать, что его агенты крепкие орешки!
· Да нет, я отлично это знаю. А Фоуден — одна из самых нелегких проблем. Он знает, что делает. Он очень ловок, и ему наплевать буквально на всех.
Феллс сказал:
· Если он будет продолжать играть роль Фоудена и даст мне информацию по Марокко, то мне останется ее записать и пере​дать тебе. Назови своего агента. Я предполагаю, что ты не отп​устишь его без слежки?
· Не беспокойся,— ответил Куэйл.— Уж об этом я позабо​чусь.
· Ну, а что мне делать, если он пойдет в открытую?— спросил Феллс.— Если он меня узнает, признается, кто он есть на самом деле и поручит выполнить подготовленный им план?
· Да, все усложняется. Боюсь, как бы тебе не пришлось сыграть с ним в игру "кто кого перехитрит". Тебе придется снова начать работать на немцев, возвращаться в Германию...— он
вымученно улыбнулся.— В этом случае тебе придется быть предельно осторожным и оставить всякие попытки связаться со мной или еще с кем-нибудь из наших.
· Какие доказательства я могу ему предъявить в подтверж​дение той роли, которую я играю, в случае передачи сведений?
· Это достаточно просто. Совершенно очевидно, что чело​век вроде тебя, работавший на Шликена, так или иначе поста​рается войти в контакт с нашими службами во время войны.
Если даже мы не испытывали к тебе большого доверия, то, по крайней мере, могли использовать в своих целях. Твоя наиглав​нейшая задача- убедить Фоудена, если он в курсе твоих дел, в сохраненной лояльности по отношению к Шликену. Таким образом, это станет козырем в твоих руках— твое место в непос​редственной близости ко мне, доверие, которое мы к тебе испы​тываем, настолько большое, что поручаем тебе, именно тебе, получить секретную информацию по Марокко. Это играет тебе на руку.
· Действительно,— согласился Феллс.
· В идеале неплохо было бы, если бы Фоуден узнал тебя,— продолжал Куэйл,— если бы он открыл тебе, кем является на самом деле, и откровенно поведал, какое задание он выполняет
в Англии. Но это было бы слишком хорошо. Попробуй заставить его открыть карты! Делай что угодно, чтобы доказать свою вер​ность Шликену. Продумай ситуацию как следует со всех сторон.
Если понадобится, можешь ему признаться, что мы подозревали его с самого начала, но прибереги этот аргумент на крайний случай. Он будет просто обязан тебе поверить. Тогда он клюнет
на что угодно. Но если тебе придется действовать, таким образом, оставь всякую надежду на связь со мной. Действуй на свой страх и риск, а я подам тебе знак, как только смогу. Не знаю еще, правда, каким именно образом.
· Я все прекрасно понял,— отозвался Феллс.— Но остается еще один вопрос. Предположим, что Фоуден, сумев проникнуть в Англию, имеет подготовленный путь для возвращения в Германию, если, конечно, он действительно агент Шликена... то тогда?
—
Ну что ж,— веско проговорил Куэйл.— Если он сбежит и захочет захватить тебя с собой, придется его сопровождать. Да это просто мечта - чтобы Фоуден отвез тебя с собой во Францию
или в Германию, и чтобы Шликен поручал тебе свои задания. Это было бы чудесно! Подумай сам. Вот бы он снова начал использовать тебя, как перед войной!
Феллс кивнул и серьезно сказал:
—
Да, действительно, мечта! У тебя в руках сошлись бы концы всех нитей.
—
Ты все правильно понял,— отозвался Куэйл. Подумав минуту, Феллс сказал:
· Теперь я понимаю все, что ты говорил мне насчет меня и Танжер, и ясно вижу, почему тебе хотелось, чтобы наши планы рухнули. По крайней мере, на этот период.
· Я счастлив, что ты меня понял, Феллс. Ты знаешь, я действительно очень огорчен, но нужно, чтобы ты и я как следу​ет выполнили нашу задачу.
Феллс поднялся со словами:
· В таком случае, тут больше говорить не о чем. В процессе разговора с Фоуденом завтра вечером станет ясно, что мне с ним делать. Если же он меня узнает, я тем более постараюсь сделать
все возможное, чтобы справиться с делом.
· Браво!— одобрил Куэйл.— Даже если тебе понадобится уехать из Англии, я постараюсь оставаться в контакте с тобой. Отправлю кого-нибудь по твоему следу, как только смогу.
Он подошел к столу и вынул несколько банкнот.
—
Вот деньги, которые мы задолжали Фоудену,— на​смешливо сказал он.— Согласно плану, ты отдашь их ему сразу, еще до разговора. Прямо сердце разрывается, до чего
неохота отдавать ему такие деньжищи, но игра, ей-богу, стоит свеч!
· Да, неплохие деньжата,— согласился Феллс.— На этот раз ты выслеживаешь крупную дичь, верно, Куэйл?
· Я хочу выйти на Шликена,— кивнул Куэйл.— Мне необ​ходимо знать, где его искать. Убедившись, что он находится во Франции или в Германии, я бы мог, так или иначе, его схватить!
А если бы я его поймал, то буквально за шесть месяцев смог бы выявить всю агентурную сеть в Англии!
· Ясно,— сказал Феллс.— У Фоудена как агента Шликена, должен быть план исчезновения, и если он прихватит меня, тогда вы поручите одному из своих агентов в Европе, чтобы он связался со мной, и ...
· Об этом позже,— прервал его Куэйл.— Ну, удачи тебе, старина Феллс!
· Спасибо,— ответил тот.
Он взял шляпу и направился к двери. После секундного раздумья он обернулся.
—
Знаешь, Куэйл,— проговорил он.— Это действительно захватывающее задание. Я хочу сказать, что всегда буду, благо​дарен тебе за то, что ты выбрал на этот раз меня!
И вышел, а Куэйл застыл у камина, неподвижно глядя на огонь. Затем вытащил изо рта сигарету и швырнул ее за решетку со словами:
—
"Благодарен!" Чтоб я провалился!..
Глава 10

Наркотик
I
Клуб "Серебряный сапог" был роскошным ночным рестора​ном, расположенным на первом этаже обыкновенного жилого дома на Элбимари-стрит. Он был обставлен модной светло-се​рой и черной мебелью с хромированными деталями, а у молодой официантки бара был не то богемный, не то аристократический вид. От нее исходило бесконечное очарование и запах популяр​ных духов "Навеки твоя", а французские туфельки на высоких каблуках, казалось, постоянно угрожали ее равновесию.
Фоуден и Грили сидели у дальнего конца стойки бара.
— Ничего себе! — сказал Грили. — Я же говорил - шикарное местечко! Ей-богу, лучше, чем шляться по кабакам Мидленда. Просто блеск!
Фоуден не ответил, он разглядывал официантку! Вдруг открылась дверь, и в зал вошла девушка. Она была прекрасна. На ней был превосходный черный костюм по последнему крику моды, шелковая блузка и модная шляпка, явно сшитая на заказ. При ее появлении все были поражены ее броской красотой. Бле​стящие черные волосы и глаза орехового цвета оттеняли блед​ность ее лица. Красивую линию губ подчеркивала помада карминного оттенка. Ее быстрые резковатые движения выда​вали беспокойную, бьющую через край жизненную энергию. Она то и дело обнажала в улыбке перламутровые зубы. Она подошла прямо к Грили с восклицанием:
—
Черт меня побери, это же Хорейс!
Грили неторопливо повернулся на своем табурете:
—
Смотри-ка! Майола!
Майола расхохоталась с мальчишески озорным видом, как будто случайная встреча с Грили обещала ей массу нового и интересного.
· Нет, в самом деле! Я ужасно рада! А как поживает Зилла? Мы не виделись уже несколько недель!
· Я тоже, — ответил Грили, немного помедлив. — Она последнее время неважно себя чувствовала или что-то в этом роде. Короче, она отправилась в деревню. Вы же знаете, какова
она.
· Ох, не говорите! Все та же таинственная Зилла. Просто фантастика какая-то!
Она обернулась и посмотрела на Фоудена долгим испы​тующим взглядом от самых ботинок до его светлых волос, откро​венно любуясь им, потом тихо произнесла:
· Вот это мужчина, ей-богу! Кто это, Хорейс? Я прямо как на раскаленных углях!
· Это мой приятель, мистер Фоудсн... Мисс Майола Грин, подруга Зиллы. Мы здесь как-то виделись с ней вместе с Зиллой.
· Счастлив познакомиться с вами, мисс Грин, — церемонно сказал Фоуден.
· А я - с вами. Давно уже не приходилось встречать такого красивого молодого человека.
· Вы мне льстите,  — сказал Фоуден, с деланным удивлением вскинув брови.
· Ни в коем случае! — игриво воскликнула Майола. — Никогда не льщу мужчинам. — Она присела на табурет, и Фоуден сумел оценить ее изящную гибкость. — Кто-нибудь из вас угостит меня или мне самой придется платить за напитки?
· С удовольствием. Чего бы вам хотелось? — любезно ответил Фоуден.
· Самое лучшее и самое дорогое, что найдется в этом заве​дении... Коньяк, конечно... Я могла бы выпить, кажется, очень много коньяка!
Фоуден заказал официантке, стоявшей на своих высоких каблуках по ту сторону стойки. Она с достоинством ответила:
—
Я не могу дать вам более одного двойного коньяка. Мы ограничены в ресурсах.
Фоуден улыбнулся Майолс:
· Очень огорчен, но могу предоставить вам только одну порцию!
· Лучше одну, чем совсем ничего, — отозвалась Майола. — А если мнезахочется еще, я буду знать, гдемне его найти. В этом заведении всегда скупердяйничают со спиртным. Наверное,
приберегают для знакомых!
· Я протестую! — заявила официантка. — Вы же знаете об ограничениях.
· Не волнуйтесь так, детка! — пренебрежительно бросила ей Майола. — Лучше попросите своего приятеля сделать вам каблуки ниже хотя бы на один этаж.
Возмущенная официантка коротко вздохнула, поставила перед Майолой ее двойной коньяк и с достоинством удалилась на другой конец стойки.
Майола взяла свой стакан, спокойно осушила его залпом и поставила на место.
· Мне уже лучше, — сказала она. — А о чем вы тут шепче​тесь? Затеваете какие-нибудь махинации?
· Что вы, никаких махинаций, — ответил Грили. — Просто зашли пропустить стаканчик-другой ради праздника.
—
Ишь ты,"праздника"! — сказала Майола. — Что за праздники в наше время? Кто-нибудь из вас ухитрился пос​тавить на победителя?
· Нет. Это был чисто деловой разговор о работе. Вы же знаете, что значит в наше время иметь работу. У кого она есть, тому исключительно повезло.
· Вот уж верно, — сказала Майола. Обращаясь к официан​тке, она спросила: — Я надеюсь, насчет коньяка - это была правда?
· Чистая правда, — ответила девушка. — Особенно в том, что касается лично вас.
· Не надо разыгрывать передо мной дурно воспитанную девчонку, — отпарировала Майола. — Лучше задумайтесь о том, как вам повезло устроиться прислугой в ресторан. Возмож​но, большинство клиентов удивляются, что вы не в форме номер один. Я думаю, что до женщин вашего возраста просто еще недошла очередь! Дети мои! — решительно поднялась с места
Майола. — Мне осточертела эта забегаловка! Вечно здесь норо​вят заткнуть рот!
· Ну и девчонка эта Майола,— сказал, улыбаясь, Грили. — Совсем не меняется.
Она посмотрела на него нахальным взглядом:
· Вы считаете, что я стала бы лучше, если бы изменилась? — сказала она.
· Не думаю! — внезапно вмешался Фоуден, искоса погля​дывая на нее. — Вы мне нравитесь такой, какая есть!
· Восхитительно! — лукаво улыбнулась Майола. — Давай​те удерем отсюда. Пойдем ко мне. Хотите верьте, хотите нет, но у меня дома сохранились не то две, не то три бутылки настоящего
коньяка и еще кое-что... Ну, как, идет?
· Конечно, идет! — ответил Грили.
· Да, я согласен на что угодно! — сказал Фоуден.
· Отлично! — засмеялась Майола. — Для начала попробуем поймать такси. Иногда удаются даже такие невероятные вещи!
... У Грили трещала голова. Он сидел, откинувшись на спинку мягкого кресла, искоса поглядывая на Фоудена, допивавшего коньяк с содовой. "У этого типа луженый желудок, — меланхолично подумал Грили. — Я-то думал оказаться сильнее, но он перепил меня вчистую".
На каминных часах закуковала кукушка. Сбоку у часов открылась маленькая дверца, оттуда высунулась птичка. Майола, взгромоздившись на высокий табурет у пианино, сгорбилась, снимая туфлю. Велюровый халат,который она надела по возвра​щении домой, распахнулся, обнажив ногу, обтянутую шелко​вым чулком. Фоуден заметил это и с улыбкой подмигнул Грили.
Кукушка все пела. Майола наконец расшнуровала свою туфлю. Она швырнула ее, не целясь, в сторону камина и угодила как раз в часы. Они рухнули на ковер кверху циферблатом, но кукование не прекратилось.
· Ну и часы,— сердито сказала Майола. — Чтоб они провалились. Ненавижу их! Только усну, они будят меня среди ночи, а вот когда хочу проснуться, никогда их не
слышу!
· Зачем так огорчаться! — сказал Грили, с удивлением вслушиваясь в свой охрипший голос и прикидывая, сколько же стаканов коньяка с содовой успел он выпить за вечер. Фоуден
полулежал в кресле и чувствовал себя счастливо и беззаботно. Он сохранял совершенно нормальный вид, лишь глаза блестели больше обычного.
· Не знаю, как вы себя чувствуете, — сказала Майола за​плетающимся языком, — а я вот слегка навеселе,не то что опья​нела, а так... чуточку наклюкалась...
Она развернулась на табурете у пианино и заиграла ме​лодию популярной песни, напевая.: "Ах, возьми меня всю, я очарована тобой!.." У нее оказался приятный голос. Во время пения она рассеянно поглядывала на Фоудена.
Когда она замолчала, Грили спросил:
—
А что скажут соседи? В одну такую прекрасную ночь кто-нибудь из них убьет вас!
—
Нет у меня никаких соседей,— сказала Майола. — Под нами магазин, а наверху свободные комнаты. Я тут царствую совсем одна. Абсолютная монархия!
Она снова принялась петь. Песня была сентиментальная, меланхолическая и в то же время страстная. Грили подумал, что на сцене Майола быстро сделала бы себе состояние.
Фоуден встал и подошел к пианино:
· Скажите, Майола, кто-нибудь говорил вам, что вы очень красивы?
· Вам очень хочется это знать? — спросила она, поднимая на него глаза. — Я не верю тому, что говорят большинство мужчин, — и добавила с полушутливым-полусерьезным видом:
· Знаете ли, Фоуди-Воуди... Всякий раз, когда говорят, что я красива, я жду: интересно, о чем на этот раз меня попросят?
· Значит, вам надо разгадывать две загадки? — засмеялся Фоуден. — У вас очень красивые ноги, Майола, — продолжал он.
· В самом деле? Вы находите? Мне кажется, что это я Тоже где—то слышала! Лучше выпьем еще чего-нибудь!
Она встала и пошла на слегка заплетающихся ногах к буфе​ту. "Или ей действительно ударило в голову, или она чертовски хорошая актриса", — подумал Грили и закурил сигарету.
Майола опустилась на колени и открыла дверцы. Заглянула внутрь и вдруг совершенно недвусмысленно выругалась. Потом сказала:
· Ну, это уже чересчур! Смотрите, совершенно пустая, — вытащила она бутылку. — Нет у нас больше коньяка!
· Вам нужно все запирать на ключ, — заметил Фоуден каким-то отрешенным тоном.
· Нет, каково! — кипятилась Майола. — Это все та дрянь, которая приходит делать уборку! Я думаю, она сперла мою водку! Черт бы побрал эту бабу!
· Почему бы вам ее не рассчитать? — спросил Фоуден.
· He стройте из себя идиота, — сердито ответила Майола. — Сейчас можно считать себя счастливчиком, если удастся найти хоть кого-нибудь, кто согласился бы заниматься хозяйст​вом. Вам, видно, никто не говорил, что идет война?
· Да! В самом деле! — язвительно ответил Фоуден. — Я уже где-то об этом слышал.
Майола принялась обследовать внутренность буфета.
· Знаете, друзья, мы влипли в гадкую историю!
· В какую же? — спросил Грили.
· В историю со спиртным! — проговорила Майола. — То есть без спиртного! Выпить нечего! Эй! Погодите—ка минутку! А это что? — и вытащила бутылку.
Она встала и принялась внимательно исследовать этикетку, склонив голову набок. И вдруг воскликнула тоном драматичес​кой актрисы:
· О нет! Что угодно, только не это!
· Что такого плохого в этой бутылке? — осведомился Грили. Он подумал: "Кажется, она готовится сделать то, ради чего мы здесь очутились. Интересно, как она за это
возьмется?"
· Как что плохого? — возмутилась Майола. — Послушайте, Хорейс, я уж лучше выпью яд, чем попробую вот это!
Фоуден подошел к ней и взял бутылку у нее из рук. Он засмеялся:
· Да ведь это отличная штука!
· "Отличная"! — передразнила Майола. — Вы хоть знаете, что это такое?
· Еще бы мне не знать! Я выпил этого на своем веку поря​дочно. Это же арака!
· Неверьте, - сказала Майола, — это чистый купорос! У меня была еще одна такая бутылка, и я выпила из нее всего два стаканчика, не больше, полгода тому назад. Больше недели я
провалялась!
Фоуден расхохотался и обвил рукой талию Майолы. В левой руке он сжимал бутылку. Поглядев на девушку, он сказал:
· Я пил ее литрами. В той стране, откуда я прибыл, можно разжиться большим количеством этого пойла, но там его неразливают по таким красивым бутылкам. От него слегка пьяне​ешь, вот и все. Ничего плохого с вами не произойдет.
· Может быть, — сказала Майола. — Но мне этот напиток уже сослужил плохую службу.
· Вы еще не окончили свой спор из—за хмельного? — вме​шался Грили. — Я могу пить буквально все, что льется из бу​тылки.
Майола вывернулась из объятий Фоудена, подошла к Грили и сказала:
· Хорейс! Вы считаете, себя совершенно трезвым?
· Понятия не имею, — ответил Грили. — Но пить еще могу, и все, что угодно.
· Не зьаю, — сказала Майола. — А сколько стаканов вы можете выпить, чтобы не опьянеть?
· Не знаю, — ответил Грили, — и не помню, когда в пос​ледний раз напиьался допьяна!
Майола вертела на пальце перстень, украшенный крупной камеей. Она повернула его так, что камея оказалась внизу.
Фоуден стоял, прислонившись к буфету, держа бутылку в правой руке.
· Уж не хотите ли вы сказать, Хорейс, что вообще никогда не пьянеете? — спросил он.
· Не знаю, — ответил Грили, — просто не могу припомнить свой последний сеанс пьянотерапии.
Майола подмигнула Фоудену и сказала Грили:
—
Слушайте, хитрец вы этакий, вот мы что сделаем. Выпейте-ка из моей бутылки хороший глоток, и если спустя десять минут у вас все еще будет голова на плечах, я вам обещаю что-то
небывалое!
Фоуден поднял с ковра туфлю Майолы и отнес ей. Она, обуваясь, обняла его за шею.
· Что это еще такое?! — возмущенно воскликнул Грили. — Вы решили меня напоить, чтобы я совсем потерял голову? Ну ладно, попробуйте! Я будут пить все то же, что и вы, мне это
глубоко безразлично.
· Не волнуйтесь, Хорейс! — воскликнул Фоуден. — Ничего с вами не будет от этой штуки. Между нами, это вовсе не сироп для маленьких девочек. Это напиток для крепких парней! — и
он притянул к себе Майолу.
· Довольно пить! — сказала она. — Я больше не играю.
· Ну, Майола! Вы же не сдаетесь? Примите хоть капельку, а? Ну, хоть четверть того, что мы выпьем? — и он подмигнул Грили.
· Нет, мой старенький Фоуди-Воуди, мне кажется, что вы имеете на меня виды. Наверное, вы воображаете, что, выпив капельку из этой бутылки, я буду к вашим услугам, не так ли? В этом состоит ваш план?
· Нет, — возразил с улыбкой Фоуден, — Никогда в жизни!
· Как же, вы бы постеснялись... — сказада Майола,- Такой невинный, прямо как младенец. Я полна доверия!..
Она отобрала у него бутылку, вернулась к буфету, открыла ящик. Вынула штопор и, зажав бутылку между коленками, открыла ее.
· Между нами, Хорейс, у Майолы замечательные коленки.
· Да, уж тут все натуральное, без подделки.
Пробка выскочила с сухим хлопком. Майола нырнула в бу​фет и достала три бокала. Два из них она налила до краев, в третий немного плеснула со словами:
—
Это неразумно, но пусть мне будет хуже!
Она поднесла бокал к губам. Все втроем они отпили несколь​ко глотков. Грили почувствовал, как водка обожгла ему язык и горло. Он поставил свой бокал на стол.
· Недурно! — сказал он. — Во всяком случае, лучше, чем ничего.
· Я люблю ее не меньше, чем джин, — сказал Фоуден. Наверное, потому что привык.
· Ах, так? — сказала Майола. — Может, повторите свой трюк? Я в этом больше не участвую. Не выношу этот купорос.
Она вновь наполнила бокалы обоих мужчин.
· За ваше здоровье! — сказал Грили. - Он залпом проглотил свою порцию. Фоуден посмотрел на него и скептически улыб​нулся:
· Хорейс, вы совершенно невероятный тип. Я еще не виды​вал человека, способного столько выпить. Сколько вы успели проглотить до встречи со мной?
—
Да так, ничего особенного. Несколько кружек пива. Фоуден проглотил стакан "купороса"   не поморщившись, подошел к буфету, поставил свой стакан на место и вдруг рухнул на коврик и остался лежать неподвижный, как бревно.
—
Слава богу, наконец-то! — вздохнула Майола.
Грили поднялся со своего места, подошел к Фоудену и, на​клонившись над ним, констатировал:
—
Так и есть, он отправился в страну сновидений! Как вам это удалось?
Майола подняла левую руку ладонью к Грили. Он заметил, что камея в перстне сдвинута, а в углублении еще поблескивали крошки белого порошка.
· Сколько времени он еще так проваляется?
· Все зависит от организма, — ответила она, — а этот парень здоровый, как конь. Через час уже может прийти в себя. Но пусть это вас не волнует. Я смогу продержать его в таком состоянии, сколько понадобится.
Грили вынул из кармана пачку "Плэйере" и предложил Май-оле сигарету. Некоторое время они молча курили, глядя на Фо-удена.
—
Чертовски неприятно, — заговорил Грили, — что пришлось прибегнуть к такому способу действий. Это продувная бестия. Очнувшись, он станет дьявольски подозрителен.
· Не станет, — небрежно отозвалась девушка. — Мы с вами будем очень осмотрительны.
· Что вы хотите этим сказать? — спросил Грили.
· Делайте то, что вам нужно, и поскорее возвращайтесь. Я сразу же дам вам малую дозу того самого вещества, проглочу капельку этого снадобья, — тут она вздохнула. — Подумать только, что мне приходится делать во имя Британии!
· Что вы. Майола, — иронически улыбнулся Грили. — Готов поручиться, что вам нравится это ремесло.
· Еще чего! — возразила девушка. — Это не ремесло, а времяпрепровождение.
Грили наклонился над Фоуденом и быстро обыскал его. В левом кармане брюк он обнаружил связку всего из двух ключей.
· Это мне и нужно, — заявил он, поднимаясь. — Это навер​няка ключ от входной двери, а вот этот - от комнаты. Зайду посмотрю, как там обстоят дела.
· Хорошо! Желаю удачи. Только не шумите, не то вас, чего доброго, примут за грабителя и пристукнут.
· Подите скажите своей мамаше, чтобы вытерла вам нос, Майола! — сердито ответил Грили.
· Ладно, ладно! А что мне делать с этим вот экземпляром  в ваше отсутствие? Оставить его валяться просто так?
· Ни в коем случае. Хорошенько осмотрите все, включая метки из прачечной, вплоть до нижнего белья. И не теряйте времени, иначе вам крепко не поздоровится, если он очухается
раньше времени и застанет вас за этим интересным занятием.
· Можете меня не учить, — расхохоталась Майола. — Ру​чаюсь, что у него возникнут по этому поводу совсем другие мысли!
Грили вышел в коридор. Она - следом за ним и спросила:
—
У вас что, нет пальто?
.   — Я ею никогда не ношу, — ответил он. — До скорого, Майола!
—
Когда вы вернетесь? Не забудьте, что мы должны уложиться в срок с этим нашим спектаклем.
—
Я знаю, — ответил Грили. — Если повезет, вернусь через час. А вы не забудьте, — он кивнул в сторону гостиной, — подвергнуть нашего друга тщательному обыску. Всего хороше​го! — с этими словами он открыл дверь и вышел.
Светловолосая секретарша Куэйла сидела, подперев голову руками и неподвижно глядя в пустоту. Она очень устала, и лишь слегка повернула запястье с часами и скосила глаза, употребив минимум усилий, чтобы узнать, что уже два часа ночи.
Просто смешно находиться на работе в такое время! И, меж​ду прочим, нечего жаловаться на усталость. Сама виновата! Ведь дал же ей Куэйл шесть часов отдыха после полудня - нужно было как следует отдохнуть!.Интересно, что сейчас поделывает Куэйл? Она прислушалась. Ни один звук не доносился из смеж​ной квартиры. Но ведь, как правило, Куэйл не издавал ни ма​лейшего шума при своих перемещениях. Полно, да спал ли он когда-нибудь вообще? Она поклялась хорошенько воспользо​ваться отпуском, если таковой все же будет ей предоставлен. Нужно поехать в спокойное место и ни о чем не думать. Поста​раться выбросить из головы Куэйла и длинный список имен и телефонов, постоянно присутствующий в уме. Думать только о себе и, разумеется, о Юстасе. Где сейчас находится Юстас и волны, какого моря бороздит его торпедный катер? Он всю жизнь хотел быть архитектором, а сейчас он на флоте, и ему так идет его военно-морская форма. Он стал хорошим моряком и пока выходил целым и невредимым из всех операций.
Конечно же, Куэйл даст ей недельный отпуск, если только не произойдет ничего непредвиденного. А кто знает, что может произойти! Блондинка знала не так уж много об организации Куэйла, но, обладая незаурядным умом, догадывалась, что, соб​ственно, происходит.
Она подумала, что и самому Куэйлу должна бы осточертеть такая жизнь. Всегда носиться туда—сюда в поисках людей, раз​рабатывать планы, подготавливать операции, стараясь одер​жать верх над противником и наверстать упущенное нами в период между двумя войнами, тогда как германские службы ожесточенно работали день и ночь.
Она зевнула. И тут же вспомнила о людях, которые встре​чались с Куэйлом, звонили в контору, а потом по той или иной причине переставали это делать.
Она вспомнила о Мессенэе - ничего не скажешь, приятный человек! О маленькой брюнетке Дюфур и начинавшей седеть женщине по фамилии Суизен. О ее судьбе ей было известно все. Ее нашли в кювете у Сент-Элбанса в ужасном состоянии, раз​молотую в пыль колесами машины.
Полиция заявила, что она попала под машину, которая про​тащила труп по шоссе. В одном из картотечных ящиков хранилась фотография ее останков. Казалось, что кто-то из чистого садизма несколько раз проехался туда и обратно по телу этой несчастной жертвы.
Куэйл, выведенный из себя этим ужасным случаем, ругался не переставая весь день.
Интересно, чтобы сказал Юстас, узнав, в чем на самом деле заключалась ее служба? "При первой же встрече,— подумала она, — надену форму. Он просто ахнет. Но как ему все объяснить?" Она числилась в офицерском звании в женском авиационном полку, как сообщил ей Куэйл, приучаясь волей-неволей к дисциплине и молчанию. Итак, она молчала. Нужно было уметь молчать, работая у Куэйла. Он был любезным, а временами становился чрезвычайно суров. От нее не ускольз​нули несколько многозначительных эпизодов. Она умела делать выводы.
Сегодня "на ковре" находился Феллс. Она испытывала к нему слабость. Он был вежлив и практически у всех вызывал благожелательные чувства. Она чувствовала, что ему удалось разбудить ее любопытство. Когда кто-нибудь приходил прямо в бюро для беседы с Куэйлом, как сейчас Феллс, это означало, что происходило нечто чрезвычайно серьезное. Она подметила еще кое—что. Очень часто после специальной встречи с Куэйлом люди исчезали и больше никогда не звонили. Возможно, думала она, что Куэйл отправлял их с поручением за границу. Во всяком случае, она надеялась, что они живы и здоровы. Она предпо​ложила, что Куэйл собирается послать на задание и феллса. У Куэйла — это было ей известно — находилось множество агентов во Франции. Возможно, и Феллеу предстояло отправиться туда.

Вдруг зазвонил телефон. Блондинка подняла трубку. Звонил Грили.
· Алло! — сказал он. — Мистер Куэйл дома?
· Это вы, мистер Грили? — отозвалась девушка. — Не кладите трубку. Соединяю.
Она позвонила в спальню Куэйлу:
—
Мистер Куэйл? Вам звонит мистер Грили.  — Соедините! — отозвался Куэйл.
Секретарша подключила линию.
· Ну, Грили, как дела? — поинтересовался Куэйл. — Все в порядке?
· Не очень! — ответил Грили. — Мы были в "Серебряном сапоге". Встретили Майолу. В конце концов, оказались у нее. Все сошло хорошо. Я только что из квартиры Фоудена. Обыскал все, что можно.
· Вам легко удалось к нему войти?— спросил Куэйл.
· Легко, — ответил Грили. — С помощью его же клю​чей.
  —Вы... что-нибудь нашли?
· Ничего, — ответил Грили. — Абсолютно ничего. Может быть, больше повезло Майоле при личном обыске. Я возвраща​юсь!
· Она ничего не найдет, — сказал Куэйл. — На нем все новое, куплено в Англии. С этой стороны мы потерпели фиаско.
· Боюсь, что вы правы, мистер Куэйл.
· У вас есть еще, что мне сказать?
· Да. Сегодня до встречи с Майолой я разговаривал с Фоу​деном .который сказал мне, что завтра вечером должен увидеть​ся с Фсллсом. Спросил, не называла ли Зилла в разговоре со мной такого имени. Я сказал, что не называла вообще никаких имен, поскольку не слишком доверяла мне. Он также сообщил, что Феллс собирается отдать ему остаток названной суммы. Дал мне сто фунтов и пообещал дать еще больше в следующий раз. Сказал, что зайдет ко мне завтра вечером, скорее всего, поздно. Это представляется вполне вероятным.
· Да, — подтвердил Куэйл. — Тут имеются шансы за и против. Интересно, когда же он собирается к вам зайти?
Грили сказал после минутного размышления:
· Если его беседа с Феллсом затянется больше, чем на два часа, они договорятся продолжить ее на следующий день. Будут еще указания, мистер Куэйл?
· Да, немного. Вам, разумеется, надо вернуться к Майоле. И не забудьте: если завтра Фоуден не придет к вам до половины одиннадцатого, то обязательно позвоните мне.
· Конечно, — сказал Грили.
После небольшой паузы он заговорил вновь:
· Извините, мистер Куэйл. Как вы считаете, может, было бы неплохо последить за ним днем? Мы бы тогда знали, что он замышляет.
· Спасибо за вашу подсказку, Грили, но я кое-что и так знаю об этом. К тому же я не осмеливаюсь следить за Фоуденом.
Он слишком умен. Если у него появится малейшее подозрение, что за ним следят, то ситуация намного осложнится.
· Ясно, — сказал Грили. — До свидания, мистер Куэйл.
· Спокойной ночи, Грили, — отозвался Куэйл.
... Майола с сигаретой в зубах открыла дверь:
· Входите, Хорейс. Он еще без сознания. Вы нашли то, что искали?
· Нет, — ответил Грили. — Ни малейшего везения.
· Зачем же мы тогда надрывались? — разочарованно спросила Майола, вынимая изо рта сигарету.
· Вы давно работаете у Куэйла? — спросил он вместо отве​та.
· Года три. А почему вы спрашиваете?
· Достаточно давно, чтобы не задавать вопросов, верно?
· Ладно, ладно! — проворчала Майола. — Нечего передо мной важничать. Поймите, я женщина и, следовательно, любо​пытна.
· Любопытство, и больше ничего, сгубило Еву, — ответил он.
Они вошли в гостиную. Фоуден лежал, вытянувшись на диване.
· Ну и ну! — воскликнул Грили. — Да вы, черт возьми, силачка! Как вам удалось перетащить этого здоровенного типа на тахту?
· Вас это удивляет? — расхохоталась Майола. — Вы меня просто не знаете! Приходилось поднимать кое-что потяжелее, чем вот это! — она подошла к буфету и остановилась, глядя на
Фоудена.
· Надо признать, что у этого типа крепкие нервы,— про​должала она.— Представьте себе, к нему начало возвращаться сознание примерно полчаса назад. Крепкий у него котелок, ничего не скажешь!
· И что же вы сделали? — спросил Грили.
· Очень просто,— ответила она.— Сумела выкрутиться, как всегда. У меня тут имеется кое-что в бутылочке.
· Неплохая работа,— заметил Грили.— Что же там было?
· Не знаю,— пожала плечами девушка.— Мне дал ее Куэйл!
· Так значит, вам не впервые приходится этим заниматься? У вас, похоже, немалый опыт в делах такого сорта.
· Это мое личное дело. Кажется, теперь становитесь любо​пытным  вы.
· Ну, ладно,— улыбнулся Грили.— Теперь поговорим о делах. Вы осмотрели нашего приятеля?
Майола кивнула.
—
Ничего тайного. Все, что на нем, совершенно новое. В бумажнике деньги и удостоверение личности, полученное в пор​ту прибытия. А что вы рассчитывали обнаружить, уж не драго​ценности ли короны?
Майола подошла к столу, взяла два бокала, свой и Грили, со словами:
—
Ну вот, новые сложности!  Надо все проделать артистически!
· Вы хотите сказать, что я должен выпить эту гнусную смесь со снотворным?
· Да, и мне тоже придется выпить эту мерзость, иначе у него возникнут подозрения. Он хоть видел, как я пила эту омерзительную сивуху?
· Разумеется, видел. Майола, вы просто героиня, вас непре​менно наградят медалью.
· Вы смеетесь надо мной! — сказала она.— Завтра я буду вся желтая, с заплывшими глазами... Фу!.. Но не будем больше об этом говорить.
Она налила немного жидкости из бутылки в каждый из двух бокалов, .затем вышла в свою спальню, а вскоре вернулась с маленькой картонной коробочкой. В оба стакана она всыпала по нескольку крупинок белого порошка.
· Я дам вам очень слабую дозу,— сказала она,— но, будьте уверены, снадобье подействует!
· А как оно действует? — спросил Грили.
· Почувствуете себя больным, будет кошмарное головокру​жение, а потом все пройдет.
Грили поднял свой бокал:
· В таком случае, за ваше здоровье, Майола!
· И за ваше!— ответила она.
Они опустошили свои бокалы. Грили сел в кресло. Майола не без изящества устроилась на коврике у камина, уперевшись спиной в буфет. Грили, посмотрев на нее, нашел, что она очень мило выглядит.
Она была почти так же красива, как Зилла Стивенсон. Ей-богу, жизнь - это трагедия, подумалось ему: появилась Зилла и вскоре исчезла навсегда. Вот еще одна красивая девушка, кото​рую он, возможно, больше никогда не увидит после этой ночи. К сожалению, всегда не хватает времени на приятные знаком​ства. Вдруг он почувствовал ужасную сонливость. Комната ста​ла погружаться в темноту.
Глава 11

Среди друзей
I
Пробило семь часов. Феллс сидел за письменным столом в углу гостиной и писал письмо.
"Дорогая Танжер!
Благодарю вас за ваше письмо. Вы, безусловно, правы во всем. Вчера я побеседовал с К. Он рассказал мне все о вас и ясно дал понять, почему он вам посоветовал уехать изЛондопа. Он прав, полагая, что нам с вами в данный момент лучше не видеться. Он думает, что мой мозг, сосредоточенный на вы​полнении важного поручения, подведет меня оттого, что я вас люблю. Но он ошибается. Я столько лет отдал, этой работе, что совершенно ясно представляю себе, что не имею права нарушать планы Куэйла. Но Куэйл никогда ничего не оставляет на волю случая. Он очень предусмотрителен и смел, возможно, больше, чем кто бы то ни было из нас, так как, постоянно рискуя, он заботится и волнуется о тех, кто выполняет его задания, Я надеюсь выполнить его поручение  в точности. Если мне все удастся, то мы сможем реализовать наши планы и, возможно, будем счастливы."
Письмо скользнуло в щель почтового ящика на углу. Вернувшись, он застал в коридоре свою квартирную хозяику.   Она сказала:
— Господин, которого вы ожидали, пришеп. Я велела ему подняться к вам.
—
Спасибо,— поблагодарил Феллс и пошел вверх по лестнице.
В комнате перед камином стоял Фоуден. Он расстегнул паль​то и положил шляпу на стул. Правую руку он держал в кармане пальто. В левой дымилась сигарета. Феллс тихо закрыл за собой дверь и с дружелюбной улыбкой посмотрел на Фоудена.
· Привет, Феллс!— сказал Фоуден.— Счастлив вас видеть.
· Снимите пальто, — предложил Феллс.
· Спасибо,— ответил Фоуден.- Он снял пальто и повесил на стул, где уже лежала его шляпа. Он вернулся к камину и сказал спокойным тоном:
· Давайте сразу устраним формальности. Я думаю, вы зна​ете, кто я такой.   
—
Нет,— ответил Феллс.— Но могу сравнительно легко догадаться.
—
Ваша догадка зерна,— кивнул Фоуден.— Я — Эмиль Райнек, к вашим услугам. Я полагаю, что могу считать себя дове​ренным лицом герра Шликена.
С этими словами он протянул ладонь для рукопожатия. Феллс, все так же с улыбкой, пересек комнату и пожал ему руку.
· Это значительно упрощает процедуру,— сказал он,— но, по-видимому, будет лучше, если я и в дальнейшем буду назы​вать вас Фоуденом.
· Почему бы и нет? Фамилия достаточно забавная, да к тому же успела сослужить неплохую службу. Значит, до того, как мне удастся отряхнуть английскую пыль с башмаков, я буду зваться Фоуденом.
—
Вы владеете английским в совершенстве,— констатировал Феллс.— Я всегда восхищался тем, как Шликену удается вышколить свой персонал.
—
Я и должен владеть языком в совершенстве. В этой стране я провел около десяти лет. Знаете ли,— сообщил он в неожиданном приливе гордости,— я даже могу разговаривать с манче​стерским произношением!
· У вас еще одно бесценное качество,— заметил Феллс - Вы, кажется, не обделены чувством юмора, что, в общем-то, не характерно для агентов Шликена.
· Между нами,— небрежно заметил Фоуден, — зачастую агенты Шликена чересчур принимают себя всерьез. Чтобы ус​пешно заниматься моей работой, надо быть готовым ко всему, а
в таком случае чувство юмора нисколько не помешает. Вам, например, не кажется, что мы с вами находимся в довольно-таки забавном положении?
· Да, в чертовски забавном,— согласился Феллс.— Почти невероятном.
· Вот именно, — сказал Фоуден.— Тем не менее, все просто! Давайте—ка присядем. Я хотел бы вам кое — что объяснить. По крайней мере, это входит в мои обязанности.
Они оба устроились поближе к огню.
· Вот вкратце положение дел, — начал Фоуден. — Вы сами должны его оценить. Вы сами знаете, что война началась довольно неожиданно для нас. Мы не думали, что англичане
пустят все ко дну в течение двух или трех месяцев. Когда была объявлена война, я находился в Берлине у Шликена. Мы сверили списки всех агентов, находящихся на службе. Многие
агенты наружной разведки и сотрудники секретных служб не успели вернуться в Германию. Они были рассеяны по всему свету. На месте Шликена многие приложили бы нечелове​ческие усилия для их репатриации и наверняка потеряли бы половину. Вернуться смогли бы от силы пятьдесят процентов, и что толку?— он с удовольствием выпустил облако синевато​го дыма и продолжал:
· Тут и проявилась гениальность Шликена. Мы сидели вдвоем в его бюро на Фридрихштрассе за стаканом коньяка. Вдруг он сказал: Эмиль у меня возникла одна идея. Мы оставим всех наших зарубежных агентов в их странах. Оставим на месте всех, кого знаем и к кому питаем доверие. Даже не будем пытаться установить с ними связь." Это была, безусловно, бле​стящая идея. Вот именно, блестящая,— продолжал Фоуден, вы​пуская кольца сизого дыма. — В нескольких словах: мы оставляем нашего резидента на месте. Он, разумеется, живет под чужим именем и становится другой личностью. Вернуться в Германию он не может. К нему непосылают связных. Что ему делать? Он не получает никаких денег на расходы. Его ком​муникации перерезаны, да к тому же с его стороны было бы чистейшим безумием ими воспользоваться. Один или два круг​лых идиота так и поступили, и англичане их, разумеется, сца​пали. Шликен был готов и к этому. Те, кому не хватает ума, сами заслужили такую долю.
· А другие?— спросил Феллс.
· Вы прекрасно можете себе представить, что произошло с другими. Посредственности, как и предполагал Шликен, поста​рались натурализоваться в своих странах и получить какую-нибудь работу. Пристроились, не теряя надежды когда-нибудь вернуться в Германию. А самые способные постарались создать себе устойчивое положение. Их считали французами или англичанами. И при наличии ума, а также неплохого начально​го обучения ремеслу они смогли войти в контакт с секретными службами Великобритании. И продолжали служить Германии в надежде вернуться на землю рейха не просто так, а с ценной информацией!
· Все ясно,— кивнул Феллс.
· Когда мы дошли по списку до вашего имени,— продолжал Фоуден,— то Шликен сказал: "Я знаю, что сделает Феллс. Он ненавидит англичан. Они обошлись с ним со всей возможной
несправедливостью. Они выгнали его из армии. Они заключили его в тюрьму. Они опозорили его доброе имя. Его энергия и верность долгу превратились в ненависть, которая послужит нашим интересам. Вот увидите, Феллс еще докажет свою сооб​разительность !"
Фоуден сделал затяжку, наполняя горло дымом и выпуская его понемногу. Он продолжал:
· Шликен держался того мнения, что какая—либо из секрет​ных служб прибегнет к услугам Феллса, а он не упустит случая для тайной работы. Англичане, безусловно, не будут знать о том,
что он был агентом Шликена! Вы поняли?
· Шликен просто гений,— ответил Феллс.— Он доско​нально знает не только свою работу, но и человеческую психо​логию.
· Вот именно,— подтвердил Фоуден.— Вы вполне отдаете себе отчет, в какой мере ему удалось вас понять. Я прекрасно помню эту нашу с ним беседу. Он сидел за столом, глядя на меня
поверх стакана с коньяком, и его глаза блестели за стеклами пенсне. Вы помните его пронзительные глазки, его острый нос - точь-в-точь лезвие бритвы?! Он пристально посмотрел на меня и, улыбнувшись, сказал: "Остается только одно - оставить Фелл​са на месте на год-два, сколько придется, и дать ему шанс про​явить себя с наилучшей стороны. И тогда, дорогой Эмиль,
настанет время, и мы отправим вас на розыски нашего верного друга Феллса!"
· Это было умно задумано,— сказал Феллс.— Блестящая работа, Фоуден!
· Бесспорно,— подтвердил Фоуден.— Я покинул Марокко и приехал сюда. Годами я разыгрывал комедию для англичан. Навязывался дважды к английским властям, якобы для того, чтобы вручить им ценные сведения о Германии. Они все знали сами, но это должно было подтвердить подлинность моей инфор​мации. Потом, когда я сумел создать впечатление, что распола​гаю поистине сенсационными сведениями, они были рады впустить в Англию моряка Фоудена, младшего офицера, годами плававшего на каботажнике у марокканских берегов. Но, даже если мы признаем гениальность Шликена, то мы еще не оценили ее в полной мере! Слушайте!
Он наклонился вперед. Его глаза сверкали. Феллс понял, что этот человек обожал свою профессию, что полное напряжение сил и опасность были для него чем-то вроде тонизирующего средства.
· Я сказал Шликену: предположим, что вы ошибаетесь в Феллсс,вдруг он переметнулся на другую сторону, и через год или два, когда вы отправите меня на его поиски , я попаду в
ловушку. Знаете, что он мне ответил? Можете хотя бы пред​ставить?
· Нет, не могу,— ответил Феллс,— но готов спорить, что это была просто находка!
· И впрямь, это была находка. Вот что он мне ответил: "Предположим, что Феллс действительно нас предал. До​пустим, что из скрытого ли патриотизма или от вульгарной
нехватки денег или по какой другой причине Феллс снова решил стать примерным англичанином и служить этой бесовской поро​де! Допустим, он выболтает им все наши секреты... Отлично!
Обойдемся без него. Более того: представим, что вы нашли его, а Феллс оказался предателем. Вы должны сохранять полное спокойствие. Они решат, что и Феллс, и мы работаем на них. Мы
забросили Феллса в Англию и сможем вернуть его в Германию. Они подумают, что один из их многочисленных агентов в Гер​мании сможет войти с ним в контакт."
· Не правда ли, гениально? И что еще более важно, соот​ветствует действительности.
Феллс промолчал. Он подумал: "Старик Феллс, что бы ты ни сказал, что бы ты ни сделал- ты в ловушке! Каковы бы ни были их тайные намерения, тебе конец. У Шликена дьявольская лов​кость. Ты им нужен в качестве заложника. Так или иначе, тебе крышка!"
Вслух он сказал:
· Да, герр Шликен мне польстил. Я-то думал, что он знает меня лучше. Неужели бы я захотел сделать хоть что-нибудь для англичан после того, как они со мною обошлись подобным обра​зом?
· Вот именно!— кивнул Фоуден.— В точности это я ему и высказал. Он и сам прекрасно это знает. В то же время вы должны признать, что теория демонстрирует: мы ничего не
оставляем на волю случая.
· Я буду, счастлив, удрать отсюда,— заявил Феллс.— Мне осточертела эта страна. Шликен отлично знает, что я думаю об этой проклятой дыре и ее обитателях!
· Мой друг, ваше желание вот-вот исполнится! — любезно улыбнулся Фоуден.— Откровенно говоря, все складывается пре​восходно! Наш добрый друг мистер Куэйл считает, что мы за​перлись в комнате,и я выкладываю вам свои сведения, за которые он дает мне пять тысяч фунтов.
· Именно так,— ответил Феллс.— Кстати, у меня при себе причитающиеся вам четыре тысячи фунтов.
· Не думаю,— криво улыбнулся Фоуден,— чтобы они нам очень пригодились. Но это просто непередаваемо! Вместо того, чтобы у меня разживаться информацией, вы через два дня буде​те в Германии! Привезете Шликену результаты опыта, приобре​тенного вами за три года войны. У вас, должно быть, накопилось столько воспоминаний, что хватит на целую книгу.
· Пожалуй, не меньше, чем на полдюжины книг!— отоз​вался Феллс. Он взял еще одну сигарету и не без удовольствия отметил, что его пальцы не дрожат.
· Каковы ваши планы?— осведомился он.
· Надо действовать быстро,— ответил Фоуден.— Все гото​во. Все улажено. У нас превосходные отходные пути из Англии; дорога, еще не попавшая под подозрение наших добрых друзей
англичан. Мы ею и воспользуемся. Тем временем надо уйти отсюда на случай, если мистер Куэйл проявит чрезмерное любопытство. Но я думаю, что у него окажется достаточно ловкости, чтрбы не возбудить ничьих подозрений. Но кто может поручиться заранее! Предлагаю: возьмите пальто и шляпу, про​гуляемся, а потом вскочим в такси, чтобы сбить со следа возмож​ных преследователей...
Фоуден глубоко вздохнул и продолжал:
· Господи, какое счастье! Я вернусь, наконец, в Германию. Там столько мест, которые я хочу посетить, столько дел переде​лать, со столькими женщинами встретиться! Шликен работает
без передышки, вы же знаете. На этот раз, я надеюсь, он доверит мне нечто действительно важное. Я, ей-богу, заслужил, чтобы меня наградили... Да, кстати,— сказал он с улыбкой.— Вы тоже можете рассчитывать на награду. Вот увидите, он будет щедр к человеку, который сохранил ему верность до конца!
· Я знаю,— сказал Феллс.— Шликен всегда был крайне справедлив к своим служащим.
· Вот именно,— ответил Фоуден.- Он всегда был добр к преданным членам организации... Ну что, отправляемся?
· Почему бы и нет?— согласился Феллс. Он вошел в спаль​ню и захватил пальто и шляпу. Фоуден ждал его в гостиной. Он сказал:
· Не оставлять же здесь все эти сигареты? Захватим с собой, хорошо?
Он дружески улыбнулся Феллсу и стал набивать портсигар сигаретами из пачки, лежавшей на столе.
—
Вы совершенно правы,— сказал Феллс.— Вы все ухитряетесь предусмотреть, Фоуден.
"Значит,— подумал он,— мы будем где—то скрываться до самого отъезда из Англии. Мы должны исчезнуть, не высовывать носа и даже не сможем зайти в табачный киоск. Вот почему он прихватил с собой мои сигареты!"
Они спустились по лестнице. У самого выхода они увидели, что из подвала поднимается хозяйка. Она спросила:
· Вы вернетесь поздно, мистер Феллс? Вы не ждете от кого- нибудь звонка по телефону?
· Я вернусь не слишком поздно,— ответил Фсллс,— и недумаю, чтобы кто-нибудь собирался мне звонить. Но если все же позвонят, скажите, что я предполагаю вернуться не позже
одиннадцати.
Она вновь спустилась в подвал. Фоудсн открыл входную дверь, посторонился и шутливо сказал:
· Только после вас, мой дорогой Феллс!
· Спасибо,— ответил тот.
Выходя, он оглянулся на дверь своей квартиры на верхней площадке. Это было очень уютное жилье. Он подумал, что боль​ше никогда сюда не вернется.
II
Грили сидел у камина в комнате, служившей ему одновре​менно гостиной и спальней, и читал "Ивнинг ньюс". Он думал, что у солдат пустыни должна быть чрезвычайно тяжелая жизнь, но он был бы рад поменяться судьбой с кем-нибудь из них. Собственная жизнь казалась ему куда более тихой и бесцветной. Он посмотрел на часы. Было десять часов тридцать две минуты. Нужно было вспомнить еще об одном деле. Он подошел к теле​фону и набрал номер. Ответила ему секретарша Куэйла:
· Это вы, мистер Грили?
· Да,— ответил он,— конечно, это я!
· Вы хотите что-нибудь передать?
· Нет, передавать на словах ничего не нужно.
· Хорошо,— ответила она,— через минуту я сообщу о ва​шем звонке мистеру Куэйлу. Он зайдет к вам через несколько минут. Будьте добры, откройте ему сами.


· Да,— ответил Грили,— я буду его ждать.
Он докурил сигарету, потом подошел к входной двери, отпер задвижку и остался" ждать в темном коридоре. Куэйл прибыл через пять минут. Грили шел перед ним, показывая дорогу до своей комнаты. Когда они вошли, он бросил быстрый взгляд на Куэйла и увидел, что тот обеспокоен чем-то.
—
Ну, что?— спросил Куэйл.— Никаких следов Фоудена? Грили отрицательно покачал головой.
—
Вот оно что! Значит, они сворачивают лагерь,— озабочен​но сказал Куэйл.
Грили сел на стул у камина. "Черт меня побери,— подумал он,— если я знаю, что теперь будет. У Куэйла, похоже, нет никакого запасного выхода. Кто-то его переиграл",— и у него появилось пока еще смутное ощущение несчастья.
—
Расскажите мне в точности все, что произошло вчера вечером,— потребовал Куэйл.
Грили все подробно изложил. Когда он закончил, Куэйл сказал:
—
Ну что же! Мы нисколько не продвинулись, но я и неожидал найти что-нибудь ни в квартире Фоудена, ни на нем самом. Он для этого чересчур осмотрителен!
· Да,— сказал Грили,— по виду он - прожженный плут.
· Да,— согласился Куэйл,— он и должен быть таким.
· Почему?— спросил Грили.
Куэйл бегло улыбнулся и заходил широкими шагами по комнате:
· Фоуден,— сказал он,— к вашему сведению, один из лучших агентов секретной службы Германии. Стопроцентный нацист. Очень ценный кадр. Вы только подумайте, как он го​ворит по-английски! А ведь, кроме того, он владеет еще тремя языками! Интересно, случается ли ему когда-нибудь хотя бы думать на своем родном языке!
· Черт подери!— воскликнул Грили.— И верно — не​мец!
· Да,— сказал Куэйл.— Немец, вне всякого сомнения. Дол​гое время ему все сходило с рук, и он решил, что победа за ним! Это тот еще хитрец, только держись!
Грили ничего не ответил. Он не хотел задавать вопросов. Куэйл продолжал говорить:
· Нет никакой причины для того, чтобы держать вас сейчас в неведении, Грили. До сих пор я не находил нужным сообщать вам все. Вы знаете мой принцип: сообщать агентам только необ​ходимое для выполнения задания, и не более того.
· Я знаю это, мистер Куэйл. Я даже полагаю, что ваша левая рука не знает, что делает правая. Возможно, вы и правы.
· В нашей профессии, в частности, я действительно прав. Можете поверить в мою правоту. Но этот случай — исключение. Фоуден проявил много изобретательности в этом деле. Для опе​раций в Марокко его подготовил и назначил Шликен, наиболее значительное лицо немецкой секретной службы. Раньше Фоу​ден был офицером германского военного флота. И ему было нетрудно найти место младшего офицера на каботажном судне. Не знал он только одного - что судовладелец, Эстальца, был одним из моих агентов.
Грили присвистнул сквозь зубы:
· Так вы знали все о нем с самого начала? — в его взгляде промелькнуло удивление, смешанное с восхищением.
· О,  да!— ответил Куэйл.— Я следил за его игрой и видел, как он пускал в ход каждую из своих пешек!
—Знаете, мистер Куэйл... Мне иногда кажется, что мы вовсе не так глупы, как представляют себе многие люди!
—
Все познается в сравнении,— усмехнулся Куэйл.— Мы это узнаем точно еще до окончания войны... Итак, Эстальца знал, кто таков на самом деле Фоуден. Именно в это время
Фоуден подготавливал свою авантюру с приездом в Лондон. Он дважды напрашивался на встречу с нашими властями в Марок​ко, обещая снабдить их сведениями о немцах. Очевидно, све​дения действительно были точными, но не представляли особого интереса. Он затаил обиду на наших представителей за то, что не захотели его выслушать.
Они не захотели его слушать, ибо видели насквозь! Об этом вовремя позаботился Эстальца. Тут и зародились у Фоудена подозрения по поводу Эстальцы, и через какое-то время его нашли убитым. Фоуден сообразил, что кто-нибудь, не лишен​ный способности логически мыслить, обязательно свяжет между собой эти два происшествия и установит участие Фоудена в этом "подвиге". Потому он позаботился отом, чтобы его отправили в вишистский концлагерь. Он и там выдавал себя успешно за другого, но, к несчастью, произошло кос—что, из-за чего его карты были основательно спутаны.
Куэйл перестал расхаживать по комнате, выпустил облако сизого дыма и посмотрел на Грили:
· Вы помните,— спросил он,— фотографию, которую он вам показывал? Снимок, сделанный в лагере?
· Помню,— ответил Грили.— Он показывал мне его в пор​ту, а потом вы обнаружили его за зеркальным столиком в спаль​не Зиллы Стивенсон.
· Именно так,— подытожил Куэйл.— Роковым обстоятель​ством для Фоудена явилось то, что я уже знал кое-что об этой фотографии. Один из агентов послал мне такую же, указав на
обороте имена людей, изображенных на карточке, а такжеочень ясно дал понять, кто такой Фоуден и какого рода деятельностью он занимался в Марокко.
· Это предел всему!— вздохнул Грили.
· Поэтому Фоуден и был вынужден убить Зиллу Стивен​сон,— продолжал Куэйл.— Придя к ней домой, он начал расска​зывать ей свою историю о Марокко и показал эту карточку, вынув из кармана. Вполне могу себе представить, что произош​ло потом. Она мгновенно узнала этот снимок, ведь тот, кто посылал его мне, был ее мужем. Она его горячо любила. И тут вдруг ей стало ясно, кто такой Фоуден. Он себя выдал. Бедняжка Зилла,— вздохнул Куэйл.— Вы вполне можете представить се​бе, чтобыло дальше, не правда ли Грили? Ондал ей фотографию.
Она ее разглядела. Он, вероятно, стоял перед камином, а она-ближе к двери в спальню. Какую она должна была испытать ненависть к человеку, погубившему ее мужа. Она, скорее всего, решила, что я не знаю, кем он является на самом деле, и что Фоуден торжествует, успев всех обвести вокруг пальца. Она потеряла голову. Зилла вышла в спальню, затем вернулась с фотографией в одной руке и револьвером в другой. Она собиралась, держа его под прицелом, позвонить мне для того, чтобы я его схватил!.. Бедная Зилла!
· Все ясно,— сказал Грили.— Он прыгнул на нее, схватил ее руку с пистолетом и приставил к ее зиску.
· Да,— подтвердил Куэйл.— Все было кончено. Он пола​гал, что устранил внезапно возникшее перед ним препятствие. Я думаю, что во время борьбы Зилла зашвырнула фотографию
в спальню, где она и завалилась за туалетный столик. Фоуден нисколько не встревожился, так как снимок не представлял для него особой ценности. Он, вероятнее всего, принял Зиллу за
честолюбивую сверх меры девушку, работавшую в одной из наших секретных служб, заподозрившую его и пожелавшую передать в руки полиции. Вот он и не подумал о фотографии.
· Но ведь он должен был испытывать страх и отдавать себе отчет в том, что здорово рискует!
· Фоуден привык к любым рискованным испытаниям,— пожал плечами Куэйл.— Я думаю, ему это даже нравится. Во всяком случае, о Зилле он не беспокоился! Он знал, что мы не
предпримем никаких шагов в этом направлении.
Грили утвердительно кивнул. История стала проясняться.
—
Итак,— продолжал Куэйл,— после побега из лагеря, вы​ждав некоторое время, он связался с одним из наших агентов в Марракеше. Он решил, что пришел самый подходящий момент для въезда в Англию. У него имелись соответствующие инструкции на этот случай, и он был уверен, что счастье непре​менно ему улыбнется. Сочиненная им история, согласно которой его добровольное предложение было дважды отвергнуто. На сей раз у него оказалась совершенно сенсационная информация, и он собирался выторговать за нее круглую сумму. Наши люди в Марракеше сделали вид, что проглотили наживку вместе с крючком. Они свели его с одним человеком из Эс—Сувейры, а тот, в свою очередь, устроил ему встречу с миссис Ферри, очень проницательной дамой,— при воспоминании о ней Куэйл широко улыбнулся.— Она служит мне уже долгие годы. Именно благодаря миссис Ферри мы и приготовили встречу нашему дру​гу Фоудену.
· Неплохая работа,— сказал Грили.— Да, вас не прове​дешь, мистер Куэйл!
· Еще посмотрим,— ответил Куэйл.— Итак, наш друг Фоуден считал, что ловко обстряпал дельце. Он знал, что рано или поздно выйдет на какую-нибудь важную шишку. Уж очень
профессионально была составлена его басня, чтобы потерпеть неудачу. Либо ему поверят, либо вежливо откажутся от его услуг. В действительности это не имело для него никакого зна​чения. Он хорошо представлял себе, что если бы мы и запо​дозрили что-нибудь, то все равно дали бы ускользнуть, хотя бы для того, чтобы посмотреть, за что он возьмется. Он рассуждал примерно так: мы должны сообразить, что, коль скоро он мог проникнуть в Англию, то, наверняка,заготовил и отходные пути. Если мы заподозрим его в том, что он агент именно Шликена, то, так или иначе. устроим ему встречу именно с Феллсом. Тогда самым естественным для него было бы открыть Феллсу всю правду, увезти его с собой в Германию для того, чтобы как-то использовать. Он полагает, что мы спокойно позволим им уехать вдвоем, так как,приехав в Германию, Феллс непременно встретится со Шликеном.
· Все понятно!— воскликнул Грили.
· Но вы не знаете, что Феллс уже успел поработать на Шликена перед началом войны. Я сделал для этого буквально все. Он работал довольно долго и, надо сказать, весьма усерд​но,— продолжал Куэйл, улыбаясь.- Они, конечно же, подыщут ему работу, даже если и не испытывают к нему слепого доверия, ведь он располагает важной для них информацией.
—
Я понял,— сказал Грили.— Фоуден рассчитал, что если Феллс служит вам, то вы легко позволите ему увезти его с собой, чтобы попытать счастья и связаться со Шликеном в Германии.
А если Феллс не работает на вас, тем лучше, - он снова станет трудиться на Шликена, поставляя ценную информацию для разведки рейха.
Куэйл утвердительно кивнул:
· Безусловно. Кроме того, у них имеются, свои способы заставить говорить даже самого мужественного человека.
· Знаю,— ответил Грили.— Приходилось слышать. Нехотел бы оказаться на месте Феллса.
После небольшой паузы Куэйл заметил:
—
Ничего не скажешь, сложная игра!
· Еще бы,— ответил Грили.— Я полагаю, это конец истории? Вы проявили большую любезность, ознакомив меня с подробностями. Теперь я могу представить всю картину. До сих
пор вы знакомили меня только с фрагментами, сэр.
· Значит, настала пора поделиться с вами точными све​дениями, Грили. Но это вам, в сущности, ничего не дает.
· Я действительно не думаю, что это сослужит мне большую службу.
Куэйл взял в руки шляпу.
· Если я понадоблюсь, вы меня предупредите, мистер Ку​эйл?
· Разумеется, предупрежу,— кивнул Куэйл.
· Какое несчастье для мистера Феллса,— поднялся со стула Грили.— Я как раз подумал...
· О чем же вы подумали, Грили?— перебил его Куэйл.
· Я подумал, что это могло случиться и со мной.
—
Да,— устало сказал Куэйл.- Безусловно, это могло случиться и с вами, если бы вы так же хорошо говорили по-не​мецки, как Феллс, если бы выдержали те же испытания,что и он, если бы проделали такую же работу, вы могли бы рассчитывать на высшую награду в виде...
Его лицо потемнело. Он махнул рукой:
—
Спокойной ночи, Грили,— сказал он. И зашагал вниз по лестнице.
III
... Майола Грин открыла дверь своей квартиры, тихонько прикрыла ее за собой и, пройдя по темному коридору, включила свет в гостиной. Усталыми глазами осмотрела себя в зеркале, висевшем на стене. "Что за собачья жизнь!— подумала она.— Когда, наконец, закончится эта проклятая война? Я, наверное, просто себя не узнаю. Чем мне тогда заняться? Наверное, смогу сделать неплохую карьеру на подмостках!" Она вздохнула, му​чаясь мигренью. Слишком много выпила прошлой ночью. Она закурила сигарету и распахнула дверь в ванную. "Неплохо бы принять горячую ванну,"- подумала Майола. Она включила свет и до упора отвернула краны. Вдруг раздался звонок у вход​ной двери. Майола немного помедлила. Закрыла краны, захлоп​нула дверь ванной и выключила свет в спальне. Потом слегка приоткрыла входную дверь.
На пороге стоял Куэйл.
—
Добрый вечер, Майола,— сказал он.
· Чудеса продолжаются, — ответила Майола.— Визит шефа собственной персоной! О господи, должно быть, что-то срочное? Хотите чего-нибудь выпить?
· Нет, спасибо, но, если позволите, я бы выкурил сигарету. Что вы думаете о событиях предыдущего вечера, Майола?
· Откровенно говоря,— ответила Майола,— я не считаю, что наша затея удалась. Мы действовали совсем по-любительски. Я ничего не знаю о вашем друге Фоудене, но могу сказать, что он,полный кретин! Ничего не задодозрил, ну прямо сцена из дурацкого боевика!
—
Зато сейчас я не сомневаюсь, что подозрения у него все же появятся,— сказал Куэйл.— Но что нам с того?
· А вы, в самом деле, рассчитывали у него что-нибудь найти?— поинтересовалась Майола.
· Нет, Майола... Расскажите лучше, как все происходило. Вы дали ему обычную дозу?
· Да, такую, как вы посоветовали. Небольшую. Но она оказалась для него маловата. Он оказался здоровым, как конь. Уже через полчаса он начал приходить в сознание.
· И тогда? — нетерпеливо перебил ее Куэйл.
· Сделала все, как вы велели,— скромно ответила Майола.— Дала ему нюхнуть из вашей заветной буты​лочки.
· С этим ясно, а что было дальше?
· Он снова потерял сознание. Ругался, бормотал какие-то слова, и все время вертелся с боку на бок на паркете. То, что вы мне дали- это что-нибудь обезболивающее?
· Я полагаю, что вы внимательно прислушивались к тому, что он говорит?
· Пыталась,— рассмеялась Майола.— Он болтал без умол​ку, да только без всякого смысла! Конечно, он моряк, все время трепался о приливах, широте, долготе... Вы же знаете, для меня
это китайская грамота! Так он все время нес чепуху, а потом вдруг произнес одну иностранную фамилию.
· Шликен?!— уточнил Куэйл с полувопросительной-полу​утвердительной интонацией.
· Да, — подтвердила Майола.— Шликен!
· А больше он ничего не сказал?
· Ну, как же! Конечно, он думал только о плаваниях. Все говорил, что, мол, надо знать розу ветров... Какую еще розу ветров? Ничего путного...
· Это может потребовать долгих разъяснений, Майола,— внезапно улыбнулся Куэйл.— Мне пора!
· Ваш визит сюда - большая честь,— церемонно ответила Майола.— Вы уж давненько меня не навещали. Что делать теперь? Сидеть и ждать телефонного звонка?
· Нет, нет! Можете получить двухнедельный отпуск. У нас, кажется, предвидится полоса затишья.
· Вот и прекрасно! Завтра же улизну отсюда в одну пресимпатичную, хоть и захолустную деревеньку, где никто не устраивает приемов с коктейлями, а самое захватывающее зрелище — это коровы на пастбище!
· Я вам завидую, Майола. Это слишком хорошо, чтобы походить на правду. Спокойной ночи и всего наилучшего.
· Желаю вам удачи,— ответила она.
Проводив его к выходу, тихо закрыла дверь и вернулась в гостиную, говоря себе:
—
Майола, дорогая! У тебя две недели отдыха. Можешь лить в ванну одеколон литрами, ты это вполне заслужила!
Глава 12

Отъезд
I
Светила полная, яркая луна. По расчетам Феллса, было око​ло трех часов ночи. Ночь выдалась тихая. Дорога петляла по холмам. Бриз, насыщенный острым запахом водорослей, заду​вал в открытое окно машины. Феллс старался определить, где они могли находиться.
Рядом сидел Фоуден. В темноте тлел огонек его сигареты, разгораясь ярче во время затяжек. Он курил спокойно, без вол​нения и спешки. Феллс подумал, что понадобилось бы нечто совсем уж из ряда вон выходящее, чтобы лишить этого человека непоколебимого спокойствия духа.
Перед ним на водительском месте сидела худенькая девуш​ка. "Они и впрямь дошли до точки,— подумал Феллс,— если начали забрасывать в Англию женщин. Я полагаю, что это не​мка. Она, похоже, знает свое дело. Во всяком случае, машину водит очень лихо."
Он понял со всей очевидностью, что в Англии действует целая шпионская сеть. Чего стоит хотя бы этот большой авто​мобиль, предназначенный для туристов и снабженный номером такси.
Несмотря на все строгости и ограничения, связанные с движением и горючим, они ухитрялись использовать такой ав​томобиль и, более того, пользоваться услугами этой девушки в качестве водителя. Ничего не скажешь, тонкая работа. Но Феллса утешала мысль о том, что и у Куэйла, наверняка, имелась в Германии подобная служба.
Девица была, безусловно, толковая. Стоило посмотреть, как она ведет автомобиль по извилистым проселочным дорогам. Феллсу никак не удавалось определить, в какой местности он находится.
—
О чем вы задумались, мой друг?— вдруг спросил Фоуден.
· Ни о чем особенном,— откликнулся Феллс.— Просто отметил, что эта девушка великолепно справляется с машиной. Но черт меня подери, если я знаю, где мы проезжаем!
· Пусть это вас не волнует,— ответил Фоуден.— А этой девочке вполне можно доверять. Ее подобрал сам Шликен шесть лет тому назад. Она работала няней в одном берлинском семей​стве. Не знаю уж, каким образом они встретились. Он готовил ее к работе не менее трех лет. Посмотрите-ка на нее теперь! Говорит на трех языках, уже полтора года работает в службе, ведающей прокатом автомобилей. Это первоклассный агент!
· Неужели ей удается переправлять информацию в Гер​манию?— удивился Феллс.
· Нет,— покачал головой Фоуден.— Это устаревший ме​тод. Она на месте поджидает связного. Мы потеряли слишком много хороших агентов при использовании старой системы
связи и больше не можем позволить себе этого.
· А что же англичане?— спросил Феллс с отрешенным видом.
Фоуден искоса посмотрел на него.
—
Ну, конечно,— медленно произнес он,— вы об этом ниче​го не знаете. Вы же были, какое—то время оторваны от работы. Честно говоря, я точно не знаю, как в таких случаях поступают
англичане,— и он швырнул окурок в окно.— Знаете ли, ведь англичане вовсе не такие уж идиоты. Всегда считалось, что их секретная служба скверно работает. В действительности же эти
английские краснолицые вояки вовсе не так глупы, как хотелось бы думать их противникам. У них есть чему поучиться, что мы и делали с большим старанием.
· Я поражен,— заметил Феллс.— Неужели англичане мо​гут чему-нибудь научить Шликена?
· Дорогой Феллс, вы совершаете грубую ошибку. Шликен никогда не упускал случая чему-нибудь подучиться. Это одно из лучших его качеств! У Шликена два превосходных свойства. Об одном вы знаете. Это его храбрость. А второе - его стремление к знаниям. Он постоянно совершенствует свои методы.
· Представляю,— кивнул Феллс.— От Шликена можно ждать любого сюрприза.
· До чего же вы правы,— подтвердил Фоуден.— И я га​рантирую, дорогой Феллс, что наилучший сюрприз он приго​товил для вас. Самый значительный из всех, что приходилось
вам видеть до сих пор.
· В самом деле? Очень интересно,— ответил Феллс.— И когда же я смогу ознакомиться с этим сюрпризом?
Фоуден посмотрел на часы и ответил:
—
Теперь уже совсем скоро!
Автомобиль вскарабкался на холм. Дорога пошла, петлять между небольшими рощицами и просто кучками деревьев. Ког​да они перевалили через склон холма, ветер задул сильнее, проникая сквозь дверцы. Феллс понял, что они приближаются к морю.
Теперь по обеим сторонам дороги тянулись густые леса. Юная автомобилистка обернулась и сказала с улыбкой:
· Мы, кажется, приехали, мистер Фоуден?
· Да, все верно, это здесь. Ну что, выходим?— предложил он Феллсу.
Фоуден вышел из автомобиля. Феллс последовал за ним. Они стояли на траве, покрывшей обочину дороги. Вокруг было очень тихо, слышался лишь легкий шум ночного бриза в ветвях деревьев да легкое шуршание сухих листьев. Вдруг совсем рядом
Феллс услышал треск сухой ветки и повернулся в сторону не​ожиданного звука.
Из темноты вышел человек. Он направился к ним. И бук​вально через мгновение Феллс сумел разглядеть его лицо.
—
Ну, вот и большой сюрприз, Феллс: приятная встреча двух добрых друзей.
Незнакомец был уже совсем рядом. Он улыбался. Феллс рассмотрел его пронзительные маленькие глаза за стеклянным пенсне и сказал, сдерживая дыхание:
· О господи! Шликен! Фоуден услышал его. Он сказал:
· Я так и думал, что это будет для вас огромным сюрпризом!
—
Примите мои поздравления, дорогой Фоуден, вы славно поработали!— заявил вновь прибывший.
Он протянул руку и потрепал Феллса по плечу:
· Какое счастье встретиться с вами вновь, дорогой Феллс! Чудесная встреча! Минутку, извините меня. Он подошел к машине и сказал девушке, сидевшей за рулем:
· У меня прекрасные отзывы о вас, Карла! Вы превосходно выполняете свою работу. Когда вы, наконец,вернетесь на родину, вас, несомненно, будет ждать награда.
—
Спасибо, герр директор!— ответила, просияв, девушка. Шликен вернулся к мужчинам.
—
Вы, безусловно, самый удивительный человек из всех, кого мне когда-либо приходилось встречать. Думаю, что другого такого просто нет на свете,— сказал ему Феллс.
Щликен пожал плечами:
—
Вы ошибаетесь, мой дорогой Феллс, хотя вам, вообще-то, не свойственно делать ошибки. Во мне нет ничего удивительно​го. Я занимаюсь самыми обыкновенными делами. Вникните: ведь вполне естественно, что наш замечательный друг Куэйл полагает, будто я нахожусь где-то за тридевять земель, скажем, в своем бюро на Фридрихштрассе, и оттуда руковожу различными нашими службами,— и у него вырвался сдавлен​ный смешок.
· Интересно, что сказал бы многоуважаемый Куэйл,— про​должал он,— если бы узнал, что вот уже около девяти месяцев я живу в премилом деревенском домике в двадцати пяти кило​метрах от Лондона и руковожу ограниченной, но очень хорошо укомплектованной группой по сбору информации в этой стране!
· Который час?— вдруг спросил он у Фоудсна, прервав свои излияния.— Сколько нам придется ждать?
· Минут десять, не больше,— ответил тот.
· Двое других здесь?— спросил Шликен. Фоуден кивнул:
· Они присоединятся к нам несколько позже.
· Прекрасно,— сказал Шликен и повернулся к Феллсу:
—
Мой товарищ по партии, присутствующий здесь, должен был поведать о той работе, которую мы приняли к исполнению три года назад.
За полгода до войны англичане уже подавали все признаки паники. Они предпринимали всевозможные предосторожности. Поэтому я и решил оставить всех своих агентов в Англии вариться в собственном соку, в изоляции от штаб-квартиры. Я знал, что на некоторых из них могу положиться целиком и полностью, и знал, где смогу их, потом разыскать. Остальных оставил на произвол судьбы. Англичанам удалось схватить кое-кого.
Куэйл изловил, по крайней мере, двадцать из них, но не думаю, чтобы ему было с чем себя поздравить. Он не мог понять, каким образом эти люди, хорошо обученные и организованные, как ему казалось, были просто оставлены в Англии без явок и связных. Думаю, он долго ломал над этим голову.
—
Да, в самом деле,— сказал Феллс.— Это должно было поставить его в тупик.
Шликен продолжал:
—
Но я знал, что среди них было десятка полтора таких, которые не испугались бы утраты связи со своей страной. Я поддерживал с ними связь, по крайней мере, первые полтора года, при помощи связных, которых я затем отозвал в Германию. Мы воспользовались планом, предложенным лично Фоуденом. Этот план великолепно удался. Я даже думаю, что англичанам не удалось разгадать наши маневры. И когда подошло время, я нанес нашему другу Куэйлу решающий удар. Я сам лично приехал в Англию,— Шликен расхохотался.— И впрямь инте​ресно, что бы он сказал, если бы знал, что в данный момент я нахожусь здесь, любезно обсуждая с вами и Фоуденом наши дела!
—
Вы, по—моему, очень рискуете, Шликен!— сказал Феллс. Шликен отрицательно покачал головой:
—
Нисколько,— ответил он.— И я вам скажу, почему я ничем не рискую. Послушайте, друг мой, я всегда старался под​готовить себе пути к отступлению. Я всегда высматриваю потай​ную дверь на случай, если понадобится срочно удалиться. Перед тем, как отправиться в Англию, я подумал, что на этот раз наш доблестный Куэйл и его коллеги могут проявить гораздо больше рвения, чем обычно, и я разработал один секретный план, обеспечивающмий мне возможность беспрепятственно покинуть Англию: я нашел человека, который очень мог бы пригодиться
для такого случая.
Он вдруг схватил Феллса за отворот пиджака.
· Это вы!— заявил он.
· Ловко,— сказал Феллс.
· Умно!— возразил Шликен.— Я рассматривал всю затею вот под следующим углом зрения. Когда я собирался покинуть Англию, вызвал Фоудена. Вам известно, как удалось привезти его сюда,он , разумеется, все рассказал вам. Его прошлое, привычки, служба в Марокко- все было безупречно. Он действительно добивался аудиенции у английских властей, обещая им сведения, которые были отвергнуты. Но англичане все же прониклись доверием к нему. Потом он был заключен в вишистский концлагерь, бежал оттуда и сумел попасть в Англию, имея при себе сведения для передачи англичанам. Подлинные сведения,— подчеркнул Шликен,— но такие, против передачи которых мы не стали бы возражать. Мы знали, что ему удастся попасть в Англию. Вопрос состоял в том, чтобы выбраться отсюда. И тогда я вспомнил о вас! Мне показалось очевидным, что, если Фоуден смог установить связь с Куэйлом и добиться такого положения, которое принудило бы все руко​водство британских секретных служб, вступить с ним в контакт, то Куйэл непременно свяжется с Феллсом, своим экспертом по марокканским вопросам!
Феллс не ответил. Шликен продолжал, очаровательно улы​баясь:
—
Как мы все это разузнали? Узнали, потому что Феллс работал на Куэйла...— и с удвоенной силой схватил его за лац​кан пиджака:
· Не поймите меня неправильно, дорогой друг! Не думайте, будто я обвиняю вас в некоторой утрате лояльности по отно​шению ко мне. Я оставил вас на произвол судьбы в самом начале
враждебных действий. Ведь вы так добросовестно служили мне перед войной! Было очевидно, что, как преданный слуга рейха, вы приложите все усилия для того, чтобы как можно естествен​нее войти в корпус британских секретных служб и впоследствии послужить нам своими знаниями и опытом. Ведь так?
· Вы, как всегда, правы, Шликен,— ответил Феллс. "Да поможет тебе Бог, Феллс,— пронеслось у него в голове.— Они знают все. Это конец!"
· Превосходно,— продолжал Шликен.— Итак, я сделал вывод, что Куэйл непременно представит Фоудена Феллсу, подумает о первоочередной задаче Фоудена заставить Феллса
покинуть Англию и вернуться в Германию, под крылышко к Шликену, человеку, чьим доверием так долго пользовался Феллс. Он, наверняка, подумал также о том, что, по меньшей мере один из этих бравых и ловких парней, работающих на него, Куэйла в рейхе, сможет установить с нами прямой контакт. Иными словами, у него появилась иллюзия, что он сможет прев​ратить мою организацию в свое справочное бюро! Это уже верх наглости!
· Извините меня,— вмешался Фоуден,— но время не ждет. Я думаю, нам следует отправляться.
· Отлично,— сказал Шликен.— Принимайте на себя руко​водство нашей группой!
Фоуден тихо попрощался с девушкой:
—
До свидания, Карла! Мужайтесь. Работайте энергично и честно на нашего фюрера. Придет время, и вы сможете вернуть​ся в Германию!
Она резко выбросила руку в приветственном жесте и очень тихо произнесла:
—
Хайль Гитлер!
Машина развернулась, и через минуту задние огни авто​мобиля исчезли за вершиной холма.
—
Герр директор!— сказал Фоуден.— Сожалею, но нам придется совершить пешую прогулку.
· Почему бы и нет?— добродушно отозвался Шликен.— Вы ведь сами всегда говорите, что я мало двигаюсь.
· Вперед, Фоуден!
Они начали спускаться вниз по склону. Деревья встречались все реже. Дорога постепенно сузилась до размеров тропинки. Вдруг из-за деревьев вышли два человека.
—
Вот и они, Фальц и Кухлер. Добрый вечер, господа!
—
Добрый    вечер!—    прозвучало    ответное приветствие.
Один из них был без пальто, в костюме для гольфа. Другой походил на бизнесмена, одетого в темно—синее пальто и котелок.
"Они следовали за группой Шликена в нескольких шагах поодаль.
Тропинка исчезла совсем в зарослях папоротника. Феллс разглядел много утесов, понижающихся слева от него и образу​ющих каменистое плато. Вдалеке в лунном свете был хорошо виден одинокий дом. Они находились примерно в ста метрах от вершины утесов.
—
Здесь нужно быть поосторожнее,— заговорил Фоуден.- Вход в ущелье достаточно узок.
Они вошли в расщелину, тянувшуюся между скал до самой кромки песчаного пляжа.
И вдруг Феллс все вспомнил. Одинокий дом у подножия холма-это, конечно же, кабачок, где он однажды встретил Грили и двух других. "Роза ветров!" И он горько улыбнулся.
Они спустились вниз по ущелью. В глубине ущелья утесы образовывали высокие каменные стены с обеих сторон. Перед ними россыпи гальки и белого песка с мягким наклоном уходили к линии моря. Был пик прилива. Белые гребни волн неслись к пляжу со скоростью галопирующей лошади.
Феллс прислонился к скале, глубоко вдыхая соленый бриз. Как ни странно, вдруг вспомнилась масса незначительных под​робностей из его прошлой жизни. Казалось странным, что в такой момент он вспоминает всякие мелочи, а не крупные со​бытия. Потом вспомнил о Танжер...
Он стоял у выхода из ущелья. Шликен с Фоуденом де​ржались впереди, а Фальц с Кухлером позади Феллса, под скалистыми стенами ущелья. Фоуден, прикрыв глаза ладонью, вглядывался в море. Он злобно выругался сквозь зубы, так как с моря начал наползать туман, позволяя видеть не более, чем на сотню метров от берега. Дальше уже ничего нельзя было различить.
—
Сколько нам еще ждать до назначенного времени, друг мой?— осведомился Шликен.
—
Они ведь должны принять меры предосторожности,— ответил Фоуден.— Нужно уйти от морских и воздушных патру​лей. Но они непременно проберутся сюда!— и он повернулся с
улыбкой к Шликену.
—
Судно типа противолодочного катера британского воен​ного флота,— уточнил Фоуден,— что существенно облегчит нашу задачу.
Шликен кивнул. Он обернулся к Феллсу со словами:
—
Наш друг предусмотрителен, не так ли? Он обо всем позаботился, наш мистер Фоуден!
—
Слушайте!— вдруг, встрепенувшись, сказал Фоуден. Сквозь завесу тумана раздался троекратный призывный крик чайки. Фоуден бегом бросился к скалам, возвратился с электрическим фонарем и принялся посылать ответные сигна​лы.
—
Все в порядке!— сказал он.— Они здесь! Шликен посмотрел с улыбкой на Феллса.
Вдруг из тумана вынырнул корабль. Он двигался к берегу, уверенно и мощно рассекая носом волну. Фальц и Кухлер вышли из своего укрытия. Судно было уже в пятидесяти метрах от берега. Вдруг оно резко замедлило ход, и по глазам людей, ожидавших на пляже, полоснул слепящий луч прожектора.
—
Внимание!— закричал Фоуден.
Шликен грязно выругался. Феллс успел заметить, как Фоу​ден размахивает маузером, и бросился плашмя на гальку. Фоу​ден открыл стрельбу, отрывисто ругаясь по-немецки.
Послышалась автоматная очередь. Феллс приподнял голову и в боковых лучах прожектора увидел Грили, стоящего на носу лодки и палившего из автомата по сектору и при этом го​мерически хохотавшего! Он снова уронил голову на гальку. Рядом с ним катался по земле Шликен, зажимая обеими руками живот и издавая нечленораздельные звуки. У него изо рта шла кровавая; пена. Неподалеку неподвижно лежал Фоуден. Автомат смолк. Феллс услышал, как нос лодки скрежещет по гальке. Он поднял голову.
К нему приближался Куэйл, шлепая по мелководью. Следом шагал Грили с автоматом на плече. Его рубашка была в крови.
Феллс выпрямился во весь рост, кинулся им навстречу и вдруг почувствовал, как у него дрожат руки.
· Куэйл!— воскликнул он.— Ты пришил Шликена! Ты Шликена убил!
· Я знаю,— ответил Куэйл.— Я чертовски счастлив. Мне пришлось рискнуть твоей жизнью, чтобы заполучить его шку​ру... Понимаешь?
Феллс кивнул. Куэйл улыбнулся:
—
Это была отличная работа. Феллс, я тебе глубоко благо​дарен!
Феллс и Куэйл шагали по плато, заросшему кустарником, в направлении "Розы ветров". Ночной бриз свежал. Феллс с на​слаждением вдыхал соленый морской воздух. Он сказал:
· Лучший момент в моей жизни - это когда я увидел Грили на носу катера!
· Знаешь,— ответил Куэйл,— это оказалось не так трудно, как я предполагал. Я думал, что знаю все места в этих краях, через которые они просачиваются к нам. Это, в конце концов, моя работа. Но я не знал наверняка, какой из отходных путей они, в конце концов, изберут. Тут требовалась немалая осмотрительность. Я не могу позволить им удрать!— добавил он со смехом.— Я, кстати, очень огорчен тем, что Фоуден не дожил до того момента, когда бы я объявил ему, что он сам себя выдал.
· Он себя выдал?— изумленно спросил Феллс.
· Хорейс Грили и Фоуден провели вечер в обществе юной особы по имени Майола Грин. Она сумела дать Фоудену снот​ворное, но доза оказалась слишком слабой, и ей пришлось пов​торно усыпить его при помощи снадобья. Я его сам составил для подобных случаев,— он поморщился.- Ты ведь знаешь, что человека можно заставить заговорить с помощью наркотика. Это обычное дело. А Фоуден к тому же так долго был вынужден молчать, играя свою роль... Ну, и разговорился, как я и предполагал.

· В самом деле, разговорился?
· Сказал все, что нужно!— весело ответил Куэйл.— Он говорил о Шликене, о приливах и, как сказала Майола, "нес чепуху о розе ветров". Она не поняла. Он имел в виду кабак
"Роза ветров".
· Бедняга Фоуден,— сказал Феллс.
· Тогда я понял, что все это будет происходить здесь. Осо​бенно я утвердился в этой мысли после упоминания о приливах. Ты ведь знаешь, что нужно знать точное время прилива, чтобы
большой моторный катер мог спокойно пройти над здешними песчаными мелями. Морской патруль разделал под орех их ка​тер, и мы подоспели как раз вовремя.
Полпути они пропетляли среди кустарников, затем прошли мимо машины, взятой напрокат Фоуденом. Рядом с автомобилем стояла девушка, а неподалеку от нее двое мужчин. Куэйл остановился и сказал по-немецки:
—
Вам, кажется, не повезло на этот раз, Карла! Герр дирек​тор оказался не столь умен, как он сам считал!
Ее рот спазматически искривился, и она плюнула Куэйлу прямо в лицо. Он вытерся носовым платком и сказал Феллсу:
· Очаровательное создание, не правда ли?
· Что с Грили? — спросил Феллс.
· Слава Богу, ничего особенного. Первая пуля, выпущенная Фоуденом, оцарапала ему бок, правда, довольно сильно. Он потерял много крови, но я думаю, что все обойдется, через две
недели будет здоров,— он вынул из кармана портсигар, дал закурить Феллсу и взял сигарету для себя.
· Танжер будет счастлива, верно?— подтолкнул он в бок Феллса.
II
Феллс сидел в глубоком кресле у огня в своей гостиной. Ему очень хотелось спать. Было всего семь часов вечера, но не хотелось даже шевелиться.
Вдруг постучали в дверь, и вошла хозяйка:
— Мистер Феллс, если вы не выйдете к ужину, то я принесу кофе с сандвичами прямо сюда. И, кстати, вот письма для вас.
Она положила их на стол и вышла. Феллс взял все в руки и вскрыл. Одно было письмо Куэйла, а из другого конверта, помечен​ного аббревиатурой О.Н.М., Феллс достал следующее послание:
"Дорогой Феллс!
Я считаю, что настало время нам расстаться, так как ты заслуживаешь продвижения. Ты блестяще выполнил свое задание. Но, несмотря на то, что мы избавились от наших друзей Ф. и Ш., другие сильно встревожены нашим последним совместным делом, и это не позволяет использовать для подобных целей тебя. Итак, я позаботился о том, чтобы ты получил назначение в один из отделов разведывательной служ​бы армии. Надеюсь, это придется тебе по душе. Я побеседовал кое с кем из командиров, которые будут счастливы, видеть тебя в третьем звании и под настоящим именем.
Ты должен явиться к ним после двухнедельного отпуска. Итак, опять eepнymься к воинской карьере. Кстати, забудь о своих мелких неприятностях в Индии (неприятности, из-за которых ты и попал ко мне). В вашем отделе известно, что это был заговор против тебя, составленный, вероятнее всего, нашими немецкими друзьями. Когда начнешь работать и ще​голять в новой форме, позвони мне. Мы поужинаем вместе, но не раньше, чем через пять недель!
Всегда твой  У.П.С.Куэйл.
P.S. Не Забудь передать мой привет Танжер"
Феллс снова сел, глядя на письмо. Слезы застилали его гла​за, мешая перечитывать написанное. Красавица блондинка из бюро Куэйла пыталась говорить одновременно по двум телефо​нам, перебрасываясь фразами с Куэйлом через приоткрытую дверь. Она прикрыла одну из трубок ладонью и крикнула:
—
Мистер Куэйл, вас вызывает Шотландия! Куэйл вошел в Кабинет и схватил трубку: — Алло! Это вы, Хьюлетт? Хорошо. Слушайте:он прибудет завтра на корабле. Его бумаги в порядке, и
полиция не забеспокоится. Позвольте ему проскочить, но прос​ледите за ним. Вы меня понимаете? Если не ошибаюсь, он направ​ляется в Суррей. Там существовала организация, которую нам
удалось раскрыть. Не выпускайте его из поля зрения, вот и все. Когда у вас будет что сообщить мне, позвоните сюда. Ясно?
Он повесил трубку и сказал девушке:
· Я уезжаю. Вернусь не позже, чем через четыре или пять дней.
· Ваш чемодан уложен, мистер Куэйл. Он в коридоре.
· Спасибо,— сказал он.— До моего возвращения вы в отпу​ске.
· Спасибо, мистер Куэйл. Желаю удачи! Куэйл попрощал​ся и вышел. Блондинка подключила другую линию:
· Кто это говорит? Миссис Хорейс Грили? Ах!.. Миссис Грили! Я секретарь мистера Эдмунсена, директора сталеп​лавильной компании в Мидленде... Да... Это оружейный завод.
Ваш муж, мистер Хорейс Грили, был на прошлой неделе легко ранен в результате происшествия на оружейном складе. Нет-нет, ничего серьезного, миссис Грили! Уверяю вас! Не волнуйтесь, это
действительно легкое ранение, поверхностное... Через несколько дней он будет на ногах. Мистер Эдмунсен поручил мне передать вам, что вы можете навестить его в госпитале "Добрый са​маритянин" в Финчли. Безусловно, все ваши расходы на гостиницу мы берем на себя... Да!.. Да, уверяю вас, ничего серьезного!.. Вам не о чем беспокоиться, миссис Грили! До свидания!
Блондинка повесила трубку. Она зевнула и стала ждать оче​редного звонка, время от времени поглядывая на телефон.
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